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Knowledge Text Scenario — An Overview

National Translation Mission conducted a survey in 16 languages with the following objectives:

e To find out the availability of original and translated knowledge texts

e To find whether the books suggested by discipline experts are already available in the regional
languages or not, so as to avoid duplicity.

e To find out whether original books written in regional languages are prescribed in the syllabi or
not

e To analyze the general publication scenario in regional languages, in order to formulate
strategies for productive interventions by NTM

e To assess the need and demand of translation of knowledge texts in regional languages

Catalogues from various regional language publishers, libraries, textbook bureaus etc were
collected. Syllabi of universities were compared with the catalogues. Different sets of questionnaires
were administered to the faculty and students. NTM personnel also interacted with the publishers,
translators, writers, librarians, faculty, and students.

Languages Surveyed

1. Assamese 9. Marathi
2. Bengali 10. Nepali
3. Hindi 11. Oriya
4. Kannada 12. Punjabi
5. Konkani 13. Sanskrit
6. Malayalam 14. Santali
7. Maithili 15. Tamil
8. Manipuri 16. Telugu

The survey shows a diverse variety of trends and practices in the production of knowledge texts,
translations, and the general publication scenario in these languages.

1. Expert suggested books available as Translation: The knowledge texts which are suggested by experts
of various disciplines for translation are already available in translation in a few regional languages.
They are:

Bangla
a. History of Western Philosophy by Bertrand Russell (Philosophy)
b. Problems of Philosophy by Bertrand Russell (Philosophy)
c. An Introduction to Philosophical Analysis by John Hospers (Philosophy)
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Hindi
a. Labour and Industrial Law by S.M.Chaturvedi (Law)
b. Aspects of the theory of syntax by Noam Chomsky (Linguistics)
c. AHistory of Ancient and Early Mediaval India: From the Stone Age to the 12" century by
Upinder Singh (History)

d. A History of South India by K A Nilkanta Sastri (History)
e. Political History of Ancient India by Hemchandra Raychaudhuri (History)
f. Social Change in Modern India by M.N. Srinivas (Sociology)
g. Hindu Society: An Interpretation by Iravati Karve (Sociology)
h. The Indian Rural Problems by M.B. Nanavathi & J.J. Anjaria(Sociology)
i. India’s Villages by M.N. Srinivas (Sociology)
j.  Theoretical Aspects of International Politics by Mahendra Kumar (Political Science)
k. Anintroduction to Political Theory by R.C. Verman (Political Science)
I. India’s Foreign Policy in a Changing World by V.P. Dutt (Political Science)
m. International Relations by Prakash Chander and Prem Arora (Political Science)
n. Theoretical Aspects of International Politics by Mahendra Kumar (Political Science)
o. New Horizons of Public Administration by Mohit Battacharya (Political Science)
p. Public Administration- Concepts and Theories by Rumki Basu (Political Science)
g. Public Administration in Theory & Practice by Sharma & Sadana (Political Science)
r. Modern Political Theory by S.P. Varma (Political Science)
s. Test Measurement and Research Methods in Behaviour Sciences by Singh A.K. (Psychology)
t. Indian Economy by Ruddar Datt and K P M Sundaram (Economics)
u. Hundred years of Philosophy by John Passmore (Philosophy)
Kannada

a. Prehistory: People’s History of India by Irfan Habib (History)

Malayalam
a. Early India — from the origins to AD1300 by Romila Thapar (History)
b. The Social Background of Indian Nationalism by A.R. Desai (Sociology)

Punjabi
a. Foundation of Economic Analysis by Paul Samuelson (Economics )

b. Fundamentals of Physics by Halliday, D., R. Resnick and J. Walker (Physics)

Languages in which no translations, of any of the suggested books by experts, available are:

Assamese, Konkani, Maithili, Manipuri, Nepali, Oriya, Sanskrit, Santali, Tamil and Telugu.
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2. Knowledge Production in Regional Languages: Many forms of knowledge texts are being produced in
regional languages. There is a general trend across the languages to produce popular science books,
need based agricultural books, self-improvement books, management books etc. A few examples of
such texts from some of the regional languages are:

Example 1

Assamese (Agriculture)

Udbhid Gyan Kosh (Encyclopedia of Agricultural Science) by Baldev Sharma. Dibrugarh: Bani
mandir

Example 2
Konkani (Environment)
Saim Sangatt (Environment) by Mrs. Kamaladevi Rao Deshpande.

Example 3
Marathi (Health)
Karkarog (Cancer) by S. M. Bose. Jyant Yerand

Example 4

Hindi (Self Improvement)

Vaktitwa Nirman (Personality Development) by Madan Lal Shukla. New Delhi: Prabhat
Prakashan

Example 4
Maithili (Popular Science)
Vigyan Vartha by Ganganand-science

Translated titles are also found in these categories in the languages surveyed.

Example 1

Konkani (Self Improvement)

Niramay Kammjivan (Classic on happy Life) translation of Marathi original Niramay Kammjivan
by Dr. Vithal Prabhu Chodnekar

Example 2
Telugu (Popular Science)

Kaalam Katha, translation of A brief history of time by Stephen Hawkins, translated by A.
Gandhi

Example 3

Malayalam (Biography)
Autobiography of Charles Darwin, translated by P.P.K. Pothuval
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3. Regional Language Texts in the Curriculum: Original and translated texts in regional languages have
been found in many of the syllabi collected from universities. For example,

a. Nitishastra (Ethics) by Girish Barua prescribed in BA Philosophy course of Guahati University

b. Pragoitihasik Karikori Nritattwa (Prehistoric Instrumental Anthropology) by Harish Chandra
Shama prescribed in BA Anthropology course of Dibrugarh University

¢. Prabandha ke Siddhanta (Principles of Management) by Agrawal, R.C prescribed in BCom
course of Banaras Hindu University

d. Europe Itihaasa by J N Patnaik and N R Patnaik prescribed in BA History course of Ravenshaw
University

e. Adhunika Arthashastra (Modern economics) by H.R. Krishne Gowda prescribed in BA
Economics of Karnataka State Women's University

f. Rajakiya Siddantha and Chintakaru (Political Theory and Thinkers) by Dr. K.J. Suresh prescribed
in BA Political Science of Mysore University

4. Knowledge texts for higher education began to be produced in many Indian languages during the 1960s
and 70s, when the central government took initiatives in this regard. Separate institutes were
established in a few languages as part of the central government project to produce and translate
university level knowledge texts in regional languages. For ex. State Institute of Languages, Kerala,
which was established in 1968 under the central government scheme, has produced as many as 2400
knowledge texts in various academic disciplines. Some of the important texts are also translated by the
institute. Orissa State Text Book Preparation and Production Bureau (OSTB), Bhubaneswar;

Tamilnadu Text Book Corporation, Chennai; Hindi Granth Academy, Bhopal; to name a few, are the
other institutes which engage specifically in the production of knowledge texts. Following are the few
examples:

Orissa State Text Book Preparation and Production Bureau
a. Bikasha Manobigyaan (Developmental Psychology) by Prof.G.B. Mohanty (Original)
b. Aadhunik Padartha Bigyaan (Modern Physics) by Dr.S. Mishra (Original)
c. Fundamental of Optics by F.A. Jenkins and H.E White, translated by B.S Mohanty

d. Structure and Function in Primitive Society by Radcliffe Brown, translated by M M Mohapatra
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State Institute of Languages, Kerala
a. Keralam Samuuhamvum Raashtriiyavum (Kerala society and politics) by K.T. Kujnjnikkannan
b. Pazhassi Samarangngal (Pazhasi Struggles) by Dr.K.K.N. Kurup

c. Indya Caritram Praaciina Kaalam, a translation of Indian History Ancient period by Romila
Thapar

d. Bharata Bruhatcaritram - Madhyakaalam a translation of A Detailed Indian History - Medieval
by R.C.Mujumdar, Kalikinger Dutta.

Tamilnadu Text Book Coparation, Chennai
a. Indiyavin Nanneervazh Algakkal (Freshwater Algae of India) by Rangarajan, R
b. Thogai Nunkanitham (Integral Calculus) by Arumugam, R

¢. Indiavil Bankiyal Chatamum Nadaimurayum, translation of Banking Law and Practice by
Tahhan, M L, translated by M. Balasubramaniam

d. Indiyavin Sirappu Varalaaru, translation of An Advanced History of India by R C Majumdar and
H C Roy Chowdhury, translated by Usman Sheriff A, and Pandurangan

5. Apart from government-funded institutes, some private publishers do bring out translations of some of
the important texts in regional languages. But this trend is more in humanities and social science
disciplines and less in pure science disciplines. In a language like Santali, which has been introduced in
the eighth schedule recently, result of the efforts to write and publish in the language is yet to be

seen.

Translations of a few significant history and sociology books are available in some of the
languages. Translations of historians like Romila Thapar, R C Majumdar, K M Panikkar, Irfan Habib etc
and sociologists like M N Srinivas, S C Dubey, in particular, are available in Bengali, Hindi, Gujarati,
Kannada, Malayalam, Punjabi, Tamil, and Telugu.

a. Bhaarathada Prowdha Ithihasa, a translation of An Advanced History of India by R.C Majumdar
and others (Kannada)

b. Bharathiya Ithihasa Sameekshe a translation of Historical Survey of India by K. M. Panikkar
(Kannada)
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6.

7.

c. Bharathiya Darshanagalu a translation of Philosophy of India by Deviprasad Chattopadhyaya
(Kannada)

“We are in desperate need of Management Subject books in Telugu.”
Principal,
Universal College of Engineering and Management,
Dokiparru, Andhra Pradesh

There is a mismatch between the demand and actual availability of translation of knowledge
texts in regional languages. There is an overwhelming demand for translation of higher education texts
from the students who are located in semi-urban and rural regions. The faculty also feel the need for
translated texts for pedagogical purposes. For example, according to the survey conducted among the
college teachers in Manipur, 62% felt that existing English books should be made available in Manipuri.
In fact, more than half of them showed interest to be involved in the translation activities of NTM.

Even where the medium is English, students would like to know the subject through the
medium of their own mother tongue/regional language because they do not feel at home in English.
This they do in cases where something is available in mother tongue/regional languages in the form of
guides, digests etc. Where there is a dearth of material in mother tongue/regional language, they
typically go to people who can elucidate the material in the English textbooks in their own mother
tongue/regional language.

While there is a demand for more translations, it has been observed that there is a lack of awareness
about the already existing translations in various languages. Some students are not even aware of the
titles of the prescribed textbooks. NTM can play an important role in the dissemination of information
on the existing translations of knowledge text books.

8. Although the medium of instruction of the educational institutes in rural areas is mostly the vernacular,

there is no adequate number of texts available in regional languages. There are instances when
courses had to be scrapped for lack of materials in regional languages. For example, Papers on
Management and Computer Science introduced in Sri Jagannath Sanskrit Vishwavidyalay were
discontinued since texts were not available in Sanskrit. It is also found that in a language like Nepali,
though texts are published in large scale, they are not available to the Nepali speakers in India as they
are produced in Nepal.

Page | 6



Assamese

1.1. Assamese language: Formation and History

Assamese is the easternmost New Indo—Aryan language spoken in the Assam valley districts ranging from
Lakhimpur District in the extreme east to Goalpara district in the extreme west.

Assamese language developed from Magadhi Prakrit. Though early compositions in Assamese exist from the
13th century, the earliest relics of the language can be found in palaeographic records of the Kamarupa
Kingdom from the 5th century to the 12th century. Assamese language features have been discovered in the
9th century Charyapada, which are Buddhist verses discovered in 1907 in Nepal, and which came from the end
of the Apabhramsa period. Early compositions matured in the 14th century, during the reign of
the Kamata king Durlabhnarayana of the Khen dynasty, when Madhav Kandali composed the Kotha
Ramayana. Since the time of the Charyapada, Assamese has been influenced by the languages belonging to

the Sino Tibetan and Austro-Asiatic families.

Assamese became the court language in the Ahom kingdom by the 17th century. The Ahoms had brought with
them an instinct for historical writings. In the Ahom court, historical chronicles were at first composed in their
original Tibeto-Chinese language, but when the Ahom rulers adopted Assamese as the court language,
historical chronicles began to be written in Assamese. From the beginning of the seventeenth century onwards,
court chronicles were written in large numbers. These chronicles or buranjis, as they were called by the Ahom:s,
broke away from the style of the religious writers. The language is essentially modern except for slight
alterations in grammar and spelling.

The modern Assamese period began with the publication of the Bible in Assamese prose by the American
Baptist Missionaries in 1819AD. The currently prevalent Standard Asamiya has its roots in the Sibsagar dialect
of Eastern Assam. As mentioned in Bani Kanta Kakati’s “Assamese, its Formation and Development” (1941, LBS
Publications, G.N. Bordoloi Road, Guwahati-1, Assam, India) — ‘ The Missionaries made Sibsagar in Eastern
Assam the centre of their activities and used the dialect of Sibsagar for their literary purposes’. The American
Baptist Missionaries were the first to use this dialect in translating the Bible in 1813 AD. These Missionaries
established the first printing press in Sibsagar in 1836 AD and started using the local Asamiya dialect for writing
purposes. In 1846 AD, they started a monthly periodical called Arunodaya, and in 1848 AD, N. Brown published
the first book on Assamese Grammar. The Missionaries published the first Assamese-English Dictionary
compiled by M. Bronson in 1867 AD. The Sibsagar Asamiya dialect came to be formally recognized as the
Standard Asamiya dialect when it was made the official language of the state by the Britishers. It was
introduced in the schools, courts and Government offices in 1872. This Standard was accepted by all other
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Asamiya dialects as the standard norm, and was used for all formal occasions— in writing, in the classroom, in
meetings, in the courts and offices and for inter—dialect communication also.

1.2. Assamese language: Geographical Distribution

Assam is located in the northeastern part of the country and has an area of 30,285 square miles (78,438 square
kilometers). It is bounded on the northern side by the kingdom of Bhutan and the state of Arunachal Pradesh;
the east by the states of Nagaland and Manipur; to the south lie Mizoram and Tripura; and to the west by the
state of Meghalaya, West Bengal and the republic of Bangladesh. The capital of Assam is Dispur in Guwahati.

ASSAM S ‘

According to the 2001 census, the total population of Assam is 2,66,38,407. But the number of Assamese
speakers is 13,010,478, which is around 48.84% of the total population. The Assamese language is
mainly spoken in the Brahmaputra valley of Assam.

1.3. Methodology:

For this study, catalogues are collected from 10 major publishers, i.e. Abhiyatri Prakasan, Bani Mandir
Banalata, Kitab Ghar, Bina Library, Journal Emporium, Jyoti Prakasan, Students Stores, Lawyer’s Book
Stall and National Book Trust, who has been publishing books in Assamese. The whole study is
completed in two months.

To balance the sample data, most of the titles are collected from the advertisements- advertisements
in academic books, university syllabi etc. These titles are among the most popular titles published by
the publishers in recent times. Total number of titles available in the catalogues is 1399.

The syllabus of Dibrugarh University and Gauhati University is also studied. Most of the colleges in
Assam are affiliated to these two oldest universities of Assam.
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2. General Scenario from the catalogues

Here, the titles of the books are categorized and analyzed publisher wise.

2.1. Publisher Wise

The following chart will show the distribution of the titles according to the publishers:

No Publishers’ Name No of Title
1 Abhiyatri Prakasan 53

2 Bani Mandir 155
3 Banalata 144
4 Kitab Ghar 12

5 Bina Library 123
6 Journal Emporium 96

7 Jyoti Prakasan 80

8 Students Stores 242
9 Lawyer’s Book Stall 116
10 National Book Trust 378
Total 1399

The chart can be represented in pie chart as shown below:

B Abhiyatri Prakasan

W Bani Mandir

 Banalata

B Kitab Ghar

m Bina Library

® Journal Emporium

m Jyoti Prakasan

 Students Stores
Lawyer’s Book Stall

= National Book Trust
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3. Types of texts.

3.1. Number of non-literary texts from the catalogues

3.1.1. Abhiyatri Prakasan

Total No of Books | Literary | Non-literary

W Literary (39)
m Non-literary (14)

53 39 14

Abhiyatri Prakasan

3.1.2. Bani Mandir

Total No of Books | Literary | Non-literary

W Literary (107)
m Non-literary (48)

155 107 48

Bani Mandir
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3.1.3. Banalata

Total No of Literary | Non-literary
Books
M Literary (39)
W Non-literary (105)
144 39 105
Banalata
3.1.4. Kitab Ghar
Total No of Books | Literary | Non-literary
M Literary (6)
H Non Literay (6)
12 6 6
Kitab Ghar
3.1.5. Bina Library
Total No of Literary | Non-literary
Books
M Literary (10)
B Non-literary (113)
123 10 113

Bina Library
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3.1.6. Journal Emporium

Total No of Literary | Non-literary
Books
W Literary (49)
H Non-literary (47)
96 49 47
Journal Emporium
3.1.7. Jyoti Prakasan
Total No of Literary | Non-literary
Books
M Literary (45)
H Non-literary (35)
80 45 35
Jyoti Prakasan

3.1.8. Students Stores

Total No of Books | Literary

Non-literary

242

116

126

M Literary (116)

H Non-Literary (126)

Student Stores
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3.1.9. Lawyer’s Book Stall

Total No of Books | Literary | Non-literary
M Literary (48)
m Non-literary (68)
116 48 68
Lawyer's Book Stall
3.1.10. National Book Trust
Total No of Books | Literary | Non-literary
M Literary (195)
H Non-literary (183)
378 195 183

National Book Trust

3.2. Comparison of Literary and Non-literary text:

Total No of Books

Literary

Non-literary

1399

654

745

W |iterary

B Non-literary

Comparison of Literary and Non-literary text
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3.3. Total no of Non-literary text:

No | Publishers’ Name No of Title
1 Abhiyatri Prakasan 14
2 Bani Mandir 48
3 Banalata 105
4 Kitab Ghar 06
5 Bina Library 113
6 Journal Emporium 47
7 Jyoti Prakasan 35
8 Students Stores 126
9 Lawyer’s Book Stall 68
10 | National Book Trust 183
Total 745

Publisher wise

W Abhiyatri Prakasan

W Bani Mandir

M Banalata

W Kitab Ghar

m Bina Library

® Journal Emporium

m Jyoti Prakasan

M Students Stores

Lawyer's Book

Stall

m National Book
Trust
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3.4. Categorization according to the NTM discipline

Here the 10 publishers are mentioned as P1, P2......ccccoveecvevvvivieceeceene, P10.
No | Discipline P1L | P2 |P3 | P4 |P5|P6 |P7 | P8 |P9 |P10
1 Adult/Continuing Education (Andralogy/Non- | Q 0 0 0 0 0 0 0 0 0

formal Education)
2 Anthropology (Physical) o |0 (0 (O |O |O (O |(O (O |O
3 Anthropology (Social) o |0 (0 (O |O |O (O (O (O |O
4 Arab Culture and Islamic Studies 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
5 Archaeology (including Numismatics) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
6 Architecture 0 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0
7 Astrophysics 0O |0 |O |O |O |O |O |O (O |O
8 Biophysics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
9 Biochemistry 0 |0 (O |O |O |O (O |(O |O |O
10 | Biotechnology 0 |0 (O |O |O |O (O |(O |O |O
11 | Botany (General) 0 1 /0 |0 |O |O (O |O |O |O
12 | Chemistry (General) o |o (0 (O |O |O (O |(O (O |O
13 | Commerce 0 1 0 0 0 0 0 5 0 0
14 Comparative literature 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
15 | Computer 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Science and Applications (incl. Artificial

Intelligence & Robotics)
16 | Criminology & Forensic Science 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
17 Culture Studies (incl. Indian Culture) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
18 | Cybernetics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
19 | Dance 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
20 Defense & Strategic Studies 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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21 Economics 10 | O 0 0
22 Education 14 | 10 10 | O
23 Engineering - Aeronautical (incl. Avionics) 0 0 0 0
24 Engineering - 0 0 0 0
Chemical (incl. Ceramics & Polymer
Technology)
25 Engineering - Civil 0 0 0 0
26 | Engineering - Electrical 0 0 0 0
27 | Engineering - 0 0 0 0
Electronics (incl. Telecommunications)
28 Engineering - 0 0 0 0
Mechanical (incl. Instrumentation, Engineerin
g Mechanics & Automobile Engg)
29 Environmental Sciences (incl. Environmental 0 0 0 0
Engineering)
30 Ethnology 0 0 0 0
31 Film Studies 0 0 0 0
32 Folklore (incl. Folk Literature & Tribal 0 0 0 0
Literature)
33 Genetics, Eugenics, Genetic Engineering 0 0 0 0
34 Geography 0 0 0 0
35 | Geology 0 0 0 0
36 History(General) 10 | O 10 | O
37 Home Science 0 0 2 0
38 Human Rights and Duties 0 0 0 0
39 Informatics (incl. Library & Information 0 0 0 0
Sciences)
40 International Relations and Area Studies 0 0 0 0
41 Journalism/Media Studies/Mass 0 0 0 0

Communication
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42

Labour Welfare/Personnel (HRD)
Management/Industrial Relations

43

Law

44

Linguistics

45

Management

46

Manuscriptology

47

Mathematics

48

Medical Sciences (at the MBBS level

49

Microbiology

50

Museumology (incl. Museology &
Conservation

51

Musicology

52

Peace/Gandhian Studies

53

Performing Arts (incl. Dance, Drama, Theatre
Studies)

54

Philosophy

55

Physical Education

56

Physics (General)

57

Poetics

58

Political Science

59

Population Studies

60

Psychology

61

Public Administration

62

Religious Studies/Comparative Study of
Religions

63

Social Medicine & Community Health

64

Social Work
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65 Sociology 0 0 16 | O 0 0 0 0 0 0
66 | Tourism Administration and Management 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
67 | Translation Studies 0 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0
68 | Visual Arts (incl. Drawing & 0 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0
Painting/Sculpture/Graphics/Applied Art/
History of Art)
69 | Women'’s Studies 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
70 | Zoology (General) 0 |0 |0O |O |O |O |O |O |O |O

3.5. Categorization according to the 20 prioritized disciplines

From the above table we can draw a general picture of the knowledge text scenario in Assamese. As

in the first phase NTM will work on 20 disciplines, the above list restructured as following

No | Discipline P1L|P2 |P3 |P4 |P5|P6|P7|P8|P9 P10
la Anthropology (Physical) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
1b | Anthropology (Social) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
2 Botany (General) 0O |1 |o |0 O |O |O |O (O |O
3 Chemistry (General) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
4 Computer 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Science and Applications (incl. Artificial
Intelligence & Robotics)
5 Economics 0 0 10 | O 0 0 0 3 0 0
6 Education 0 0 14 |10 | O 0 0 5 10 | O
7 Engineering - Civil 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
8 Engineering - 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Mechanical (incl. Instrumentation, Engineerin
g Mechanics & Automobile Engg)
9 History(General) 0 0 10 | O 0 0 0 3 10 | O
10 Law 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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11 | Linguistics o (0 O |O O (O |O |O (O |O
12 | Management o (0 O |O O (O |O |O (O |O
13 | Mathematics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
14 Medical Sciences (at the MBBS level 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
15 | Philosophy 0 (0 |[O |O |O |O |O 1 0O |0
16 | Physics (General) 0 |0 (O |O |O |O (O |O |O |O
17 Political Science 0 0 15 | O 0 0 0 2 3 0
18 | Psychology 0 |0 (O |O |O |O (O |(O |O |O
19 | Sociology 0 |0 16 |0 (0O |O |O |O |O |O
20 | Zoology 0 |0 (O (O |O |O (O |(O (O |O

The above table can be represented in pie chart as following:

: »
35
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25
20 16
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The above figures clearly show that the knowledge texts are available in on the following discipline:

Botany
Economics
Education
History

PwnNPE
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5. Philosophy

6. Political Science
7. Sociology

Comparison between the numbers of knowledge text with the total no of books taken for this study

can be shown as below:

Total No of Knowledge Text

Total No of Books

108

0 200 400 600 800 1000 1200 1400 1600
3.6. Popular science books:
The following table will show the total no of popular science books:
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10
5 1 0 0 0 0 0 0 0 23

The comparison between total number of text and the total number of Popular Science text can be shown in

figure as following:
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Popular Sc hooks I 29

0] 200 400 600 800 1000 1200 1400 1600

3.7. Children’s Books:

The following table will show the total no of Children Literature:

P1 P2 P3 P4 PS5 P6 P7 P8 P9 P10

0 12 0 0 0 6 0 12 11 149

The comparison between total number of text and the total number of Children Literature can be
shown in figure as following:

Children Literature 190

Total No of Books 1399

0] 200 400 600 800 1000 1200 1400 1600

4. Study of University Syllabi

A study based on university syllabi, i. e. Dibrugarh University and Gauhati University of Assam shows
that the number of knowledge texts available in regional languages, prescribed in UG and PG level of
higher education is very less in number. A few books are available in some subject belong to the
school of Social Science.
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no | Discipline Number of Title
1a Anthropology (Physical) 11
1b Anthropology (Social)
2 Botany (General) 0
3 Chemistry (General) 0
4 Computer Science and Applications (incl. Artificial Intelligence & Robotics) 0
5 Economics 10
6 Education 30
7 Engineering - Civil 0
8 Engineering — Mechanical (incl. Instrumentation, Engineering 0
Mechanics & Automobile Engg)
9 History(General) 20
10 | Law 0
11 | Linguistics 0
12 | Management 0
13 | Mathematics 0
14 Medical Sciences (at the MBBS level 0
15 Philosophy 22
16 Physics (General) 0
17 Political Science 38
18 Psychology 7
19 Sociology 5
20 | Zoology 0
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The above table can be represented in graph as shown below:

Zoology | O
Sociology 5
Psychology 7
Political Science 38
Physics | 0

Philosophy (S 22
Medical Sciences 0
Mathematics | O
Management 0]
Linguistics | O
Law 0]
History | s . 20
Engineering — Mechanical 0]
Engineering — Civil
Education 30

Economics r

Computer Science and Applications

Chemistry
Botany
Anthropology ———
T T T
0 5 10 15 20 25 30 35 40

Total number of Assamese Knowledge text prescribed as textbook or reference book in UG and PG
level of higher education is 143. Only one title is translation, which is Asom Buranji translated from E.
Gait’s ‘History of Assam’.

5. Conclusion

After analyzing the sample data gathered for this study, the following generalizations are made:

1. Though the number of non-literary texts is substantial in Assamese, the number of knowledge
texts, as defined by NTM, is less. Most of the non-literary texts are — collections of essays, cook books,
biographies etc.

2. The number of non-literary texts is more than 50% of the total titles collected for this study, while
the percentage of knowledge texts is less than 10%. Though the medium of Education in Assam is
Assamese up to Under-graduate level, the unavailability of sufficient knowledge text titles is really
astonishing.
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3. Almost all knowledge texts belong to Humanities and Social Science disciplines and some of them
are prescribed as text-books, reference books in Under-graduate and Post-Graduate level of higher
education. In case of Natural Science, Business and Management Studies, Science and Technology,
not a single title is available in Assamese, which shows that the access to knowledge is available only
for those students who know English.

4. Regarding the translation of knowledge texts, the number of titles is almost zero. The study shows
that only one title is in translation, which shows the unavailability of translated material in Assamese.
It means that the titles shortlisted for translation by National Translation Mission are not translated
into Assamese. In case of literature, a lot of great piece of literature has been translated into
Assamese from different languages, but the scene of knowledge texts is not at all encouraging.
National Translation Mission can initiate the knowledge text translation activities in Assamese which
will help students as well as common masses who want to access knowledge in their own mother
tongue.
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Bengali
Introduction:

To generate the knowledge text scenario of Bangla language, National Translation Mission had concentrated
on West Bengal basically for the reason that most of Bangla publishing houses and educational institutes are
situated in this state. The attempt was to garner information regarding both translations and original
publications of the texts belonging to university syllabi, published from different publishing houses,
universities and other academic institutes. Catalogues were collected from various organizations and
observations and opinions were noted by administering questionnaires among scholars, students and
teachers from a wide cross section of disciplines.

Data collected from publishers:

Upon visiting various small and big publishing houses the impression formed regarding knowledge text
scenario in Bangla is as follows:

1. More than 500 publishers have published 1,00,000+ books in Bangla till g February, 2009

2. Among these, the concentration is more on literature, literary criticism and essays than non literary
texts. This observation is made by studying the catalogues.

3. The volume of the so called knowledge text in Bangla is scanty compared to the entire size of the published titles in
the industry. In most of the cases these translations are published by small publishers which a large
number of readers do not take note of. Translations published and widely read are by and large literary.
Among others we find several translated versions of seminal texts on Philosophy, History and Political
Science. Therefore it can be claimed that the knowledge texts available in Bangla is quite rich in terms of
literature but otherwise it lacks a well orchestrated effort to promote the same.

For now the data available with us show:

Chart 1.1.

1= literary texts
(inclusive of literary essays,
travelogues and criticism)

m1 2= non-literary texts
m2 (inclusive of culinary books, books

- on religion, health, films etc.)

3= knowledge texts
(concerning the given disciplines

and others)
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For example, the following tables will reflect the number of publications by four leading

publishing houses of West Bengal is given below. Out of these, two are the biggest publishers

both in terms of the readership and the number of books published and the others are dedicated

publishers of serious academic essays, articles and the like.

Table 1.1

Ananda publisher:

Total number of books published:1,664

Serial No. Discipline Number of Books Original Translation
1. Sociology 11 11
2. Anthropology 8 8
3. History 32 29
4. Political Science 20 15
5. Economics 6 4
6. Botany 8 8
7. Psychology 3 3
8. Medical Sciences 24 24
9. zoology 2 2
10. Astronomy 1 1
11. Philosophy 6 5
12. Linguistics 9 9
13. Computer Science 2 2
14. Women Studies 3 3
15. Education 2 2

Total Number of knowledge text published: 137
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Table 1.2

Dey’s publisher:

Total number of books published: 2208

Serial No. Discipline Number of Books Original Translation
1. History 74 74
2. Linguistics 28 28
3. Sociology 19 15
4. Political Science 31 31
5. Popular Science 80 80
6. Education 18 18

Total Number of knowledge text published: 246

Table 1.3
Progressive publisher: Total number of books published: 1100
Serial No. Discipline Number of Books Original Translation
1. History 48 48
2. Philosophy 12 12
3. Economics 8 8
4. Medical Sciences 3 3
5. Mathematics 2 2
7. Religion 6 6
8. Political Science 4 4
9. Science 10 10
10. Sociology 6 6
11. Linguistics 5 5
Total Number of knowledge text published: 124
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Table 1.4

Paschimbanga Rajya Pustak Parsat: Total number of books published: 1886

Serial No. Discipline Number of Books Original Translation

1. Science 34 29

2. Political Science 6 6

3. Medical Science 3 3

4. Economics 6 5 1

5. Geography 9 9

6. History 18 18

7. Philosophy 15 15

8. Agricultural Science 6 6

10. Ceramics 2 2

11. Library Science 1 1

12. Education 3 3

13. Physics 4 4

14. Culture 3 2 1

15. Geology 2 2

Total Number of knowledge text published:112
List of some other publishers are also given in table 1.5
Table 1.5

Sl. No. Publisher Original Translation Total Books Literary Non

literary

1. Sahityaloka 455 1 456 245 211
2. Nath Publishing 532 38 570 200 370
3. Pustak Talika 1369 23 1392 930 462
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4, Bengal Publishers 208 16 224 210 14
Pvt. Ltd.

5. Papyrus 270 30 300 77 223

6. Shisu Sahitya 585 15 600 530 55
Samsad

7. Pharma K.L.M Pvt. | 234 6 240 55 185
Ltd.

8. Prakash Bhavan 152 152 129 33

9. Bangiya Sahitya 154 154 142 12
Parishad

10. Anustup 538 12 550 320 230

11. Renaissance 579 25 604 486 118

12. Mitra & Ghosh 1183 17 1200 927 273

13. Sahitya Samsad 1415 94 1509 856 568

14. Punashcha 865 13 878 723 155

Data Collected from Questionnaires:

In an attempt to find out if Bangla textbooks are considered worth reading, and how students who write

their exams in Bangla cope with the present knowledge text scenario, questionnaires were distributed to

students and teachers in various Universities and undergraduate colleges across disciplines. The

impression received from this investigation is pretty interesting in a sense. Even those who are extremely

uncomfortable with English language are reluctant of reading in Bangla due to the poor academic quality

and though teachers always encourage students to read and write in English, they believe that there must

be books available in Bangla. Below are the data received from the concerned informants.

Table 1.6
SL.NO. Discipline Teachers Contacted No. of Books in Bangla
1. Anthropology 6 8
2. Botany 11 No Bengali book
suggested
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3. Chemistry 13 13

4. Commerce and Management 8 No Bengali book
suggested

5. Computer Science 4 1

6. Economics 9 4

7. Education 7 No Bengali book
suggested

8. Engineering-Civil 5 No Bengali book
suggested

9. Engineering-Mechanical 4 No Bengali book
suggested

10. | History 8 21

11. | Law 6 No Bengali book
suggested

12. | Linguistics 7 2

13. | Mathematics 8 4

14. | Medical Science 8 No Bengali book
suggested

15. | Philosophy 12 83

16. | Physics 13 26

17. | Political Science 12 39

18. | Pscychology 7 No Bengali book
suggested

19. | Sociology 9 No Bengali book
suggested

20. | Zoology 5 1
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Table 1.7

Discipline Students Contacted No: of Books in Bangla

1. Anthropology 12 3

2. Botany 11 4

3. Chemistry 15 No Bengali books
suggested

4, Commerce and Management 25 No Bengali books
suggested

5. Computer Science 19 No bengali books
suggested

6. Economics 12 2

7. Education 14 4

8. Engineering-Civil 14 No Bengali books
suggested

9. Engineering-Mechanical 16 No Bengali books
suggested

10. History 18 34

11. Law 10 No Bengali books
suggested

12. Linguistics 20 No Bengali books
suggested

13. Mathematics 18 No Bengali books
suggested

14. Medical Science 13 No Bengali books
suggested

15. Philosophy 13 11

16. Physics 17 3

17.. Political Science 15 5

18. Psychology 25 No Bengali books

suggested
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19. Sociology 9 5

20. Zoology 27 3
21. Geography 12 2
22. Comparative Religion 16 1

Information regarding the availability of translations of the texts suggested by the Ministry for
translation:

23. Cognitive Science 17 1

Though the translation scene as a whole and especially when narrows down to the knowledge text
landscape is not so encouraging, it is not as pathetic as it appears in the table below. Translations in
Bangla include texts by Bertrand Russell, Bipan Chandra, Howard Fast et al. Classics ranging from the
‘Origin of Species’ to ‘Das Capital’, ‘Taboo and Totem’ have also been translated.

But the books belonging to the list offered by the ministry keep out of any author’s way. We found
Bangla translation of three books from Philosophy which is listed below. In some other cases, people
have informed that some books might be available in certain disciplines (such as in the ‘concrete
technology’ of ‘civil engineering’, some books of management etc.) but this could not be checked for

sure.

Table 1.8

SL. DISCIPLINE ORIGINAL TEXT TRANSLATED TEXT

NO.

1. Anthropology No Translation Available
2. Chemistry No Translation Available
3. Civil Engineering No Translation Available
4, Botany No Translation Available
5. Commerce & Management No Translation Available
6. Computer Science & Applications No Translation Available

Page | 32



7. Economics No Translation Available
8. Education No Translation Available
9. Engg.- Civil No Translation Available
10. Engg.- Mechanical No Translation Available
11. History No Translation Available
12. Law No Translation Available
13. Linguistics No Translation Available
14. Philosophy Bertrand Russell Bertrand Russell
History of Western Paschatya Darshaner
Philosophy(Paperback) Itihas
Touchstone Publication,
1967 Routledge Baulman,2008
Publications, 2004 (Revised)
(U.G./P.G.)
Bertrand Russell
Problems of
Philosophy(Paperback)
Oxford University Press,
U.S.A. 1997 (P.G.)
Bertrand Russell
.Darshan Samasya, Sushil
Kumar Chakraborty,
John Hospers- Jagattaran Book agency,
An.lntrodt.Jctlon to . Kolkata 2000.
Philosophical Analysis
Book(Paperback)
Prentice Hall Publication,
Jan 1997(U.G.)
Darshanik Bisleshaner
Bhumika, Rabindranath
Das, Progressive
Publishers, Kolkata 1997
Darshanik Bisleshaner
Bhumika, Samarendra
Bhattacharya, Book
Syndicate Pvt Limited,
Kolkata 2000
15. Mathematics No Translation Available
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16. Medical Sciences No Translation Available
17. Physics No Translation Available
18. Political Science No Translation Available
19. Psychology No Translation Available
20. Sociology No Translation Available
21. Zoology No Translation Available

Observation:
A few distinct strata in the publishing industry of West Bengal were noted during the period of the survey.

1. Publishing houses of international repute publish any range of materials starting from novels to
travelogues, essays to plays but are reluctant in publishing text books per se. Now it should not be
taken in a linear manner. They often impact the Knowledge text scenario quite heavily by bringing
out both seminal translations and original literature in a cross section of disciplines. But these texts
never manage to slip into the University syllabi. The reason is as yet unknown but a wild guess leads
to the dichotomy between the ‘serious’ and the ‘popular’.

2. There is another world much bigger in size and variety but a tiny one in terms of circulation — the
little magazine. There is a huge number of little magazines catering to a limited range of readers.
These form a circle of publishers who steadily publish serious academic writings. There are little
magazines that could even be considered as serious journals. But they too have little access to
formal education.

3. The third stratum consists of the publishers bringing out text books for various disciplines. These
hardly publish any other kind of books. Instead of other publications they often emphasize on
publishing Question Banks, Notes etc.

4. The students of UG & PG level also form a complex heterogeneous clan of readers. The students
studying in the colleges and Universities in and around Kolkata are familiar to the larger knowledge
spectrum and they have an easy access to the same. Still they by and large stick to the norm of
taking up English as their medium. On the other hand there is a whole breed of marginalized
students who are not sufficiently exposed to the lingua franca. They mostly study in the rural
colleges and follow the teachers’ class lectures. They also follow certain guide books.

It deserves special attention as to whether we should cater to this humbler class. It is of prime
importance to preserve their right to access knowledge.
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Hindi

Translation Scenario in Madhya Pradesh

In order to capture the overall scenario of the general knowledge discourse both in original writing and in the
field of translation in Hindi language with reference to the prescribed texts at the under graduate level in
Madhya Pradesh, a survey was done. Four major cities namely Gwalior, Ujjain, Bhopal and Indore were visited
wherein government/ private colleges, publishing houses, government/private academic institutions were
consulted. Institutional heads, faculty members and students were contacted and their views were taken. Thus,
an assessment about the general availability, need and demand of the prescribed books to be translated in
Hindi was done.

Madhya Pradesh has 13 universities, 3 deemed universities, 8 medical colleges and quite a good number of
engineering and management institutions. All the universities are regulated by the Department of Higher
Education. Madhya Pradesh has a unified syllabus designed by a body of eminent educationist for all the
universities across the state. The state government in Madhya Pradesh has implemented semester system in all
the colleges for Under Graduate (UG) and Post Graduate (PG) courses with the aim to improve the quality of
higher education and to include the HRD/Vocational/Training components to link the traditional courses with
the job opportunities. This change of pattern came into effect from 01* July 2008. This system is yet to be
applied in colleges of Delhi.

Madhya Pradesh being a Hindi speaking state, most of the students hail from Hindi background with a little or
no knowledge of English. The medium of instruction is bilingual in almost all the institutions including
Engineering and Medical Sciences.

The State Higher Education Board of Madhya Pradesh has adopted a unique way to facilitate students of both
the English and the vernacular medium by publishing bilingual books, with a unified syllabus which has been
prepared as per their requirement. The responsibility of publication of the Hindi version of these books lies
with the Hindi Granth Academy (HGA) Bhopal and English books are mostly available of different publishers.
Local publishers have also come up with both the versions of these books, and are competing with government
authorized body HGA.

According to the Director of HGA, Dr. Govind Prasad Sharma, “even though the translations of the books are
made available through Hindi Grantha Academy there is still scope of improvement and they are working on
it.” He further said that owing to new pattern which has been introduced in a year before there are initial
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hurdles which the government is trying to overcome. This also applies to the cauterization of the units in each
of the semester.

Lamenting on the translation scenario of the state, Deputy Director Shri Mukesh Chowdhary, head of the
printing and publishing unit, of HGA, added that due to the lack of good translators, lack of interest, of the
students and the teachers, inadequate funds, government’s lethargic and cold attitude towards translation in
the recent years has gone from bad to worse and is almost on the verge of collapse. He claimed that there
were no translations available of the prescribed texts, which are in English but a good number of books in Hindi
(original) of the various disciplines are available, published by the HGA.

Faculty members spoke at length and expressed their views about NTM, its aim, academic and translation
scenario of the state. There was total consensus about the need of the translation of the prescribed books and
gave their preference of the books to be translated. As one of the faculty head pointed out that creamy layer of
the students gets seats in the professional colleges, the second layer opt for allied branches while students
who don’t get admission anywhere come to these government colleges. They are usually children from the
neighbouring towns and villages with a rural or semi rural backgrounds who have little knowledge of the
subject and absolutely no knowledge of English at all. Some of them are not even aware of the English
alphabets. They find it extremely difficult to understand and thus their interest in studying is lost. Few even
leave the college because of the above cited reasons.

In natural sciences it was observed that there was dearth of good books in Hindi. There are books available in
Hindi published by the local publishers, which are not up to the standard, with many conceptual errors and
misprints. They contain a mixture of facts from different sources and thus the purity and the continuity and the
cohesion is lost. There is need to translate these books by good translators with easy flow of language, keeping
the technical terms intact in English. They were all of an opinion that the 20 question series as well the guides
should be banned which will encourage students to read text books.

Speaking on behalf of all the publishers of the state he expressed that this trend is not at all healthy and is
infact dangerous in the long run. They want the students to read good books and inherit deep knowledge and
would like to publish good books more in Hindi so that the vernacular students may be benefited. He lamented
that they were in a way forced and compelled and often felt helpless because of the demand to publish these
supportive materials just for their monetary benefits.

The survey showed that there are no major publishers in Madhya Pradesh at the Undergraduate and
Postgraduate level. Only supportive materials such as guides and 20 questions series are being published by the
local publishers of Indore and Bhopal. Apart from Hindi Grantha Academy, Prakhar Publishers, Gwalior
publishes books in Hindi in Computer Sciences.
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Delhi

There are 4 universities, 11 Engineering colleges, 7 Medical Colleges in Delhi. Students from all over country, of
different language background, go there for higher studies. This is one of the main reasons that the medium of
education and writing in examinations, in most of the colleges is English. Almost all the prescribed and
suggested reading books are also in English.

In case of availability of knowledge text in Hindi, most of the publishers publish books only of an original writer
in Hindi or English and very few translations have been done of the prescribed texts. Table 1 gives an extensive
picture of total number of books in different disciplines, in both original and translation.

In Delhi the knowledge scenario appears to be more English oriented owing to the cosmopolitan fabric of the
academic gathering. In order to cater the demand of students coming from different language background, the
universities find themselves comfortable in teaching in English. The demand for translation of basic books
pertaining to humanities and social sciences was felt.

Uttar Pradesh

A pilot study undertaken in Uttar Pradesh showed that, in the stream like Social Sciences, Law and Humanities,
the medium of instruction is bilingual in almost all the institutions but in the area of Commerce and
Management, Engineering & Medical Sciences, they are in English.

There are number of prescribed bilingual text available for both the medium of students in the field of
Commerce, Social Sciences, Law and Humanities. For Management, Engineering & Medical Sciences neither the
medium of instruction is neither Hindi nor the books available in Hindi.

Most of the students who come from Hindi background they have to face problems in the streams like
Management, Engineering & Medical Sciences, some of them are forced to leave these fields due to medium of
instruction (only English) and unavailibity of good books in Hindi in the related discipline.

There are few translations of prescribed texts available in Hindi viz a viz social sciences & humanities and most
of them are written in both Hindi and English by the same writer which are published by the different major
publishing houses from Lucknow, Agra, Meerut, Allahabad and Varanasi in Uttar Pradesh.

The survey showed that most of the publishing houses which publish knowledge text for Undergraduate and
Postgraduate curriculum are available in Uttar Pradesh, along with supportive materials such as guides and
selected questions series by many local publishers of Agra, Meerut, Lucknow and Allahabad.

Most of the publishers are of the view that only a handful of student prefers reading text books, which are
available both in English and Hindi, while most of the students prefer guides and 20 questions series. They are
available in both languages and have become very successful.

In Social sciences many Hindi books are there yet they feel some good books need to be translated. In law and
commerce the same feeling prevailed and the requirement of translation for these disciplines was felt. The

Page | 37



management teachers felt the books should not be translated into Hindi. The original flavour of the book is lost
and if the students are provided these books they will never make an effort to learn English. They felt knowing
English is as much vital as knowing your mother tongue.

The faculty from Medical Sciences was skeptic with the very idea of translating books of medical sciences in
regional languages. They feel that translation of the books of medical sciences is not possible and should not be
done as there are many books and it is very difficult to select which one needs to be translated. They felt that if
the translations are made available, the students will not make an effort to learn English which is a must in this
field. Although most of the students come from Hindi background the initial hitch is overcome within 3-4
months and become enough confident as far as language is concerned. The medium of instruction used in the
classroom is bilingual as they have a mixed crowd. There are good books authored by Indian writers also and
most of the professors do use these books for teaching. They opined that if these books will be used only as
supportive tool and not as a replacement they will be of very great help.

One of the main publishers who has been in the profession for the last 35 years and has keen interest in
academics and education and published translated books of Computer Sciences in Hindi and English which are
based on the syllabi of the eminent universities of India. He was in of an opinion that at times due to over
enthusiasm of the members high priced books are recommended. He further said that these days one can
notice an attitudinal change in the teachers’ and students approach towards studies. Both of them become
more result oriented and are less interested in understanding the subject. Thus, they adopt the shortcut route
using the guides and the other supportive materials.

They highly appreciated the NTM’s effort to bring out good books in regional languages under a good banner
will all the desired features.

1.1 Catalogue Centric information

The table 1 indicates the total number of books as per catalogues available with NTM. This is a consolidated list
of books from knowledge texts publishers from Uttar Pradesh & Delhi. General books have also been taken to
have a realistic view of the existing regional language scenario. The effort has been made to distinguish
between original and with that of translated version of various books which constitute knowledge text
scenario, and availability of general books of the discipline in Hindi.

SI. No. Subject Total no. | Original | Translations Remarks
of books
1 History, Political | 968 960 8 Text and reference
science, books
Economics and
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Sociology

2 Animal
Husbandry
3 Medical Science | 36 25 11 General Books
4 Ayurveda
5 Zoology 9 9 Text and reference
books
6 Fisheries
7 Genetics
8 Forestry
9 General 171 171 Books on microbes,
driving, library
movement,
environment etc.
The translated book
is on microbes.
10 Mathematics
11 Physics 49 42 7 Text and reference
books
12 Chemistry 18 13 5 Text and reference
books.
13 Statistics 4 4
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14 Science 18 7 11 General books
15 Civil Engineering
16 Mechanical
Engineering
17 Electrical,
Electronics
18 ITl, KGTE text
books
19 Computer 8 8 General and
Science introductory books.
20 Linguistics 124 112 12 General and
Reference books
21 Literary Study
22 Aesthetics
23 Arts and
Folklore
24 Drama, stage
and acting
25 Music 26 26 General books
26 Cinema, TV 2 2 General books
29 Anthropology 20 20 Text and reference

books
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30 Business
Management
31 Commerce 27 27 Text and reference
books
32 Co-operation
and Rural
development
33 Education
Pre-primary
34 Education 478 460 18 General and
General Reference books
35 Psychology 178 177 1 Text and reference
books
36 Philosophy 31 26 5 Text and reference
books
37 Law 19 19 Text and reference
books
38 Journalism 158 158 0 Text and reference
books
39 Sports and
games
40 Genera
41 Women’s 59 58 1 General and
studies Reference books
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42 Thesaurus and | 48 48 General Books
Dictionary

43 Biography 116 116 General Books

47 Ambedkar’s
complete work

48 Popular 153 131 22 General Books
Sciences

49 Criticism 249 249 General Books

50 Health 94 94 General Books

51 Library Science 11 11

52 Culture and | 76 71 5 General books
Spirituality

52 Astrology 87 84 3 General books

53 Geography 57 57 Text and reference

books

54 Defence 6 6 General books

55 Freedom 8 8 General books
struggle

56 Culture and | 6 6 General books
tourism

57 History, culture, | 186 184 2 Text and reference
arts and books
archaeology

58 Management 2 1 1 General books
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59 Botany 3 3 Text and reference

books

Total 3505 3393 112

1.2 The total numbers of books which constitute knowledge text are not strictly from Undergraduate or
Postgraduate studies. To make it further easier to distinguish between knowledge text and general books,
we have given some examples which are rendered as general books for the disciplines in the Catalogues.

S.No | Discipline General book information
1. Women'’s Study Azaad Aurat: Kitni aazad by Shailendra Sagar, Samayik
Prakashan

Stri Chintan ki Chunautiya by Rekha Kastawar Lokbharati
Prakashan, Allahabad

2. Mathematics 1.Manoranjak Beejganit by E.Perelman Sanmarg Prakashan
Delhi

2.Vaidik Ankaganit by Shailendra Bhusan/ Virendra Kumar
Prabhat Prakashan

3. Linguistics/ Grammar 1.Sankshepan Aur Pallavan Kailashchandra Bhatiya Prabhat
Prakashan New Delhi

2.Anuvad:Bhasaye samasyaye by N.E. Vishwanath Aiyar
Prabhat Prakashan , New Delhi

4, Defence Studies Bharatiya Yuddha Kala, Singh, Tondon & Agarwal, Sharda
Pustak Bhavan, Allahabad

5. Management 1.Prabandhan ke Siddhanta- Vasant Desai (Prabhat
Prakashan New Delhi)

2. VipaNan Prabandh- Dr. Anjani kumar Malviya (Prayag
Pustak Bhawan, Allahabad

6. Criticism 1.Karl Marks:Kala Aur Sahitya Chintan, Sampadit (Anuvadit
gorakh Pandey), Rajkamal Patna

7. Science 1.Athashree Jeen Katha, Dr. Narsingh dayal
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8. Medicine 1.Karyashamta ke liye Aurved Aur Yog Dr. vinod Sharma,
Rajkamal New Delhi
Hridaya Rog:Karan Aur Bachav Vinod Viplav

9. Journalism & 1.Bhumandalikaran Aur Media kumud Sharma, Prabhat

MassCommunication Prakashan New Delhi.

10. | Culture & Spirituality 1.Vaigyanik BhautikVaad Rahul Sanskritayan Pustak Bhavan
New Delhi.

11. | Agriculture 1.Fal ParirakshhaN:Siddhant Evam Vidhiyaan-Dr.

Shyaamsundar Srivastava (Kitab Mahal Allahabad)

1.2 Syllabus Centric Information:

This section of the report deals with the consolidated list of books prescribed in the syllabus of various

universities in the state of Delhi, Madhya Pradesh, Uttar Pradesh & Bihar. This has been primarily done to

assess the requirement of the translation in various disciplines. This has been done by counting the Hindi books

prescribed in different discipline, in the syllabus of various Universities. It has been found that many of the

books which are prescribed in Hindi are either written by the faculty member of the concerned discipline of the

same university or by lesser known authors. The information of the books is not always available through

catalogues nor does it available on website. The number of books in all these disciplines varies according to

regional requirement.

Table 2
Discipline Number of books in Original/Translated
Hindi
Philosphy (UG) 155 Original
Philosophy (PG) 144 Original
History (UG) 183 Original
History (PG) 204 Original
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Psychology(UG) 66 Original
Psychology(PG) 09 Original
Political Science(UG) 50 Original
Political Science(PG) 38 Original
Economics(UG) 22 Original
Economics(PG) 41 Original
Sociology(UG) 52 Original
Sociology(PG) 49 Original
Geography(UG) 89 Original
Geography(MA) 13 Original
Public 01 Original
Administration(PG)

B.Com 07 Original
M.Com 11 Original
Physics Not Available

Chemistry 02 Translated
Mathematics Not Available

Medical Sciences Not Available

Engineering Civil Not Available

Engineering Mech. Not Available

Botany Not Available

Zoology 03 Translated
Women's Study Not Available

Anthropology(UG) 11 Translated
Anthropology(PG) 01 Original
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Linguistics Not Available

Computer Science Not Available

Education(UG)& (PG) 30 Original
Law 30 Original
Archeology(UG) 48 Original
Archeology(PG) 43 Original
Statistics 02 Original
Journalism(UG) 23 Original

1.3 Information regarding availability of translated books recommended by the disciplinary experts for

translations:

Table 3, below provides the list of books of various disciplines which are suggested by the experts for

translations, and are already available in Hindi translation.

Table 3

SI No. Discipline Books already translated into Hindi

1. Law Labour and Industrial Law by S.M.Chaturvedi

2. Linguistics Aspects of the Theory of Syntax by Noam
Chomsky

3. History A History of Ancient and Early Mediaval India:

From the Stone Age to the 12" century by
Upinder Singh

A History of South India by K A Nilkanta Sastri

Political History of Ancient India by
Hemchandra Raychaudhuri
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Sociology

1. Social Change in Modern India by M.N. Srinivas

2. Hindu Society: An Interpretation by Iravati
Karve

3. The Indian Rural Problems by M.B. Nanavathi
& J.J. Anjaria

E

India’s Villages by M.N. Srinivas

Political Science

1. An introduction to Political Theory R.C. Vermani

2. India’s Foreign Policy in a Changing World by

V.P. Dutt

3. International Relations by Prakash Chander and

Prem Arora
4. Theoretical Aspects of International Politics by

Mahendra Kumar

5. New Horizons of Public Administration by Mohit
Battacharya

6. New Horizons of Public Administration by Mohit

Battacharya
7. Public Administration- Concepts and Theories by

Rumbki Basu

8. Public Administration in Theory & Practice by
Sharma & Sadana

9. Modern Political Theory by S.P. Varma

Psychology 1. Test Measurement and Research Methods in
Behaviour Sciences by Singh A.K.

Economics 1. Indian Economy by Ruddar Dattand KP M
Sundaram

Philosophy 1. Hundred vears of Philosophy by Passmore,

John
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1.4 Information obtained through Questionnaire

In order to assess the need of translation of various books a questionnaire was prepared for students and
Academia. We have sought the name of the books which they feel are basic & fundamental to the discipline.
This again has been verified by the faculty of the concerned discipline.

SI.No. Discipline Books suggested by Faculty Books suggested by students

1. Civil Engineering 1. Structural Analysis by R.C.Hibbele
2.Transportation Engineering by Animesh Das
3.Elements of Surveying by N.N.Basal
4.Elements of Surveying by S.K.Duggal

5. Flow in open channels by K.Subramanyam

2. Mechanical 1. Thermodynamics-An | 1.Engineering Drawing by N.D.Bhatt
Engineering Engineering  Approach by

Cengel & Boles 2. Advanced Engineering Maths by R.K.Jain

2. Engineering 3. Fluid Mechanics by Frank M. White

Thermodynamics-A 4. Mass Transfer Operation by Robert Treybal
Generalised Approach by P L

Dhar

3. Fundamentals of Heat and
Mass Transfer by Incropera &
Dewitt

4. Heat Transfer by A.Bejan

3. Physics 1.Comprehensive Physics by 1.0ptics by R.S.Singhal

Navendu Kumar
2. Mechanics by M.L.Gupta

2. Physics by H.C.Verma
3. Electricity and Magnetism by M.K.Agarwal

3.Mechanics by R.S.Mathur
4. Nuclear Physics by S.N.Ghoshal

4.Thermal physics by o ' '
B.K.Agrawal 5. Wave and Oscillation by D.N.Tripathi
5.Modern Physics by
H.C.Verma
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6.Arihant Physics Vol 1 & 2, by
D.C.Pandey

Law

1.American Constitutional
Power and Liberties

Law- Massey (Aspen pub.)

2. AmericaConstitutional Law
Power and Liberties.
C.H.Precheet, in 3 vol.(New
York)

3. American Constitution
Dowling and Edward

4. Constitution of India-
Mahendra Shukla & V.N.Prasad
Singh (Eastern Book Company)

5. Jurisprudence (fifth edition)
R.W.M. Dias (Butterworths
pub.)

6. Principles of Administrative
Law M.P. Jain and S.N. Jain
(Revised)(Butterworths
pub.Wadhwa Nagpur)

7. Indian Constitutional Law
Prof. M.P.Jain (Lexis Nexis
Butterworths pub.Wadhwa
Nagpur)

8. Legal Theory (W. Friedmann
(Universal Law Pub.)

9. Anson’s Law of Contract
Anson (J.Beatson pub.)

10. Principles of Statutory
Interpretation Justice G.P.Singh

1.Mulla’s code of civil procedure by B.M.Prasad
S.K.Sarvaia

2. Code of Civil Procedure by C.K. Tekwani

3. Introduction to Jurisprudence by Lloyds

4. Jurisprudence by R.W.M Dias

5. Delhi Rent Control Act by Jaspal Singh

6. Intellectual Property Rights in India by V.K.

Ahuja

7. Environmental Law in India by Gurdip Singh

8. V.V.Shukla’s Constitutional Law of India by M.P.Sin
9. Criminology & Penology by N.V.Singh

10.Pollock & Mulla. The sale of Goods Act
K.Ramamurthy

11. Property Law by Avtar Singh

12. Environmental Law by Gurdip Singh
13. Criminal Law by S.N.Mishra

14. Family by Saxena

15.Transfer Of Property by R.K. Sinha
16.Indian Penal Court by S.N. Mishra
17.1.P.C. by Gam.

18.1.P.C by Ratanlal Dhirajlal.
19.Jurisprudence by Parajape

20. Jurisprudence by Dhyani

21. Jurisprudence by Mani Tripathi
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22.Law of Contact by Anson
23.Transfer Of Property by L.C.Goel
24 Jurisprudence by S.N. Mishra

25.Salmond on Jurisprudence by
Fritzgold

Philosophy

1.Indian Philosophy by M.Hiriyanaa

2. A History of Indian Philosphy by C.D.Sharma

3. Indian Philosophy by Dutt & Chatterjee

4. A History of Western Philosophy by Y.Masih

5. Western Philosophy by F. Thilly

6. A History of Philosophy by F. Copleston

7. tractacus Logico Philosophicus by L.Kittgensteins
8. On Liberty by J.S.Mill

9. Discourse on Methods by Rene’ Descartes

Chemistry

1.Inorganic Chemistry
R.K. Gupta

2.Chemistry by P. Sharma

3.0rganic Chemistry
R.S.

4.Chemistry Vol.1
O.P. Agrawal

5.New Course Chemistry
P.N.Kapil

6.Conscience Inorganic
Chemistry by J.D.Lee

7.Inorganic Chemistry
I.L.Finar

8.Inorganic Chemistry

1.Concise Inorganic Chemistry by J.D.Lee

2. Modern Inorganic Chemistry by Tuli & Madan
3. Qualitative Analysis by Vogel

4. Organic Chemistry by Finar

5. Physical Chemistry by K.L.Kapoor

6. Concise Inorganic Chemistry by J.D.Lee

7. Quantam Chemistry by Livine
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Louden

9.lnorganic Chemistry
G.D.Christian

10.Physical Chemistry

Atkins
7. Botany 1.College Botany by A.C.Dutta 1. Concepts of Genetics by P.K.Gupta
2. Cell Biology by C.B.Pawar 2. Genetics by Dr.P.S.Verma
3. Biochemistry by Styer 3. Ecology by P.Odum and Barrett
4. Plant Breeding & Crop | 4. Ecology by J.Singh
Improvement by B.D.Singh
5. Principles of Microbiology by Prescotts
6.Plant Physiology by Taiz &Zieger
7. Animal Behaviour by Reena Mathur
8. Anthropology 1.The study of Man by Ralph Linton
2. Introduction to Anthropology by Ember &Ember
3. Nature, Culture, Man by Harris
4. Introduction to Anthropology by Indrani Basu
Roy
5. Old Stone Age Tools by Dr. D.K.Bhattacharya
9. Zoology Invertebrates 1.Principles of Biochemistry by Voet & Voet
R.C. Kotpal
2. Biochemistry by Albert Styrer
3. Ecology by P.S.Singh
4. Evolution by V.B.Rastogi
5. Cell Biology by Kooper
6. Genetics by Dhami
10. Medical 1.Anatomy by B.D.Chaurasia 1.Gray’s Anatomy

2. Physiology by

2. Human Anatomy by B.D.Chaurasia
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Ganang/Gauong
3.Biochemistry by Harper

4.Pharmacology by K.D.
Tripathi

5.Pathology by Robbins

6.Forensic Medicine by Dr.
Reddy

7.Microbiology by  Ananth
Larayan

8.Preventive & Social Medicine
by Park

9.Medicine by Daxidson
10. Surgery by Bailey and Love

11.0bstretcis & gynecology by
Dutta

12.E.N.T by P.L.Dhingra
13. Opthalma by Nema
14.Pediactrics by O.P.Ghai

15. Orthopedics by Maheswari

3. Textbook of Physiology by Prof. A.K.Jain
4. Textbook of Biochemistry by Vasudewan

5. Harper’s lllustrated Biochemistry by Murray, Be
Betham, Kennely, Weil

11 Management 1.Marketing Management by Philp Kotler
2. Organizational Behaviour by Robinson
3. Practice of Management by Peter.F.Drucker
4. Essentials of Management by oontz Weilrich
12. Psychology 1.Introduction to Psychology by | 1. Abnormal Psychology by Davison

Morgan, King & Others

2. Psychology Essentials by
John W. Santrock

3. Social Psychology by

2. System and Theories in Psychology by M.H.
Marx

3. System and Trends in Psychology by A.K.Singh
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Feldman

4. Research Design & Methods
by K.S.Bordns & B.B.Abbol

5. Organizational Behaviour by
S.P.Robbins

6. Theory of Personality by
R.M. Rykman

7. abnormal Psychology
Davison & Neil

4. Contemporary History of Psychology by A.K.Singh
5. History of Experimental Psychology by Boring

6. Counseling and Guidance by Gibson

14

Economics

1.Modern Economics by
Koutsonyiannis

2.Growth by DevRajRay

3.International Economics by
M.L.Set

4.Micro Economic Theory by
Sen.

5.A Statistical Analysis by
Madnani

6.Marketin Management by
Philip Kotler

7.Macro Economic Theory by
S.N. Lal

8. Indian Development and
Planning by S.N.Lal & Jhiyan

9.Economics by Shukla
10.Income Tax by R.N. Shukla

11.Statistics by Malhotra

15.

Mathematics

1.Numerical Analysis by
S.S.Shastri
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2.Statistics by
Goon,A.M.Gupta S Dasgupta

3.Differential Arithmetic by
Zafar Ahaem

4. Linear Algebra

5. Fundamental of
Mathematics by
Gupta,S.C.Kapoor

6.0rdinary Differential
Equation by B.Rai, D.P.
Chaubey

7. Vector Analysis by
Matamber Tiwari

16

Electronic
Engineering

1.Electromagnetic Field Theory
by R.Gowri

2.Digital System
Salivahan

3. Electronic Devices S Circuits
by Salivahan

4. Electronic Devices $ Circuits
by J.B. Gupta

5. Electromagnetic Field Theory
by Salivahan

6. Signals And Systems by
Salivahan

17

Biology

1.Elementary Biology by
K.N.Bhatiya

18

Psychology

1.Social Psychology by Baren,
Mourein

2.Abnormal Psychology by
Carlon
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3.Psychology by Carlon

19.

Linguistics

1.Sociolinguistics
Trudgill

2.Descriptive Linguistics
Hockett

3.General Linguistics
Gleason

4.Morphology
L.P. Sinha

5.Sociolinguistics
Hudson

6.Stylistics
G.W. Turner

7.Language Culture and Society
Del Hymes

8.Phonetics
0O.Conor

9.Morphology
Naida

10.Semantics
John Lyons

11.A Course book in Semantics
0. Conor and Schane

20.

Philosophy

1.0utlines of Indian Philosophy
Prof. Hiriyanna

2.History of
Philosophy(Western) Frank
Thilli

3.Kashmir Shavism

(The Central Philosophy of
Tantrism) Kamalakar Mishra
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4.Central Philosophy of
Buddhism T.R.B. Murthy

5.Story of Philosophy
Will Durant

6.History of Philosophy
S.N.Das Gupta

Number of Institutions Visited in
Madhya Pradesh =08

Delhi =04

Uttar Pradesh =08

Publishers comprising M.P, U.P, Delhi =57
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Kannada

Kannada Publishers- A brief Introduction

Kannada is one of the major Dravidian languages of India, spoken predominantly in the state of Karnataka. The
following are the major public and private publishers in Karnataka who produce and translate knowledge texts
in Kannada:

Sapna Book House Private Limited
Navakarnataka Publications Private Limited
Karnataka Rajya Vijnana Parishat (KRVP)
Vidyanidhi Prakashana
Chetana Book House
Prasarangas

a. University of Mysore
University of Bengaluru
Karnataka University, Dharwad
Kannada University, Hampi
Kuvempu University, Shimoga

ok wNRE

® o oo

7. Other small publishers are:

e Akalawadi Book Depot e Paaru Publications

e Ankita Pustaka e  Prism Books Pvt. Ltd

e Avi Pustaka Mane e  Prithvi Book Agency

e Bhagyalakshmi Prakashana e Ramashraya Publication
e C.V.G Publication e Sagar Prakashana

e Chaitra Book House e Siddalingeswara Books
e Chintana Pustaka e Sri. Sharana Prakashana

Jai Bharath Prakashana
Kannada Pustaka Pradhikara
Kavyalaya Prakashakaru
Kuvempu Basha Bharati
Madhura Prakashan
Mangala Publications
National Book Trust

Subhas Stores

Sura Pulication

United Publishers

Vasanta Prakashana

Veena Book House

Vidyavahini Prakashana

Vijaya Book Depot & Publication

1. Sapna Book House Private Limited
Sapna is a leading publisher of English and Kannada books in India since 1967, with over 3000 titles by
reputed authors to credit. With a huge collection of books on Kannada Language and Literature, Sapna
showcases books on management, science, children literature, competitive exam materials and other
general readings.

Sapna produces syllabus oriented Kannada text books for pre-university (Arts, Science & commerce) and
under graduate level (sociology, economics, history, political science, commerce, education,
management and law).
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2. Navakarnataka Publications Private Limited
Established in 1960, NKPPL primarily publishes literary texts as well non-literary reference books in
social science, general science and science glossaries. They have also brought out Karnataka
Government Text books for high school level.

3. Karnataka Rajya Vijnana Parishat (KRVP)
As early as 1977, Karnataka State Council for Science and Technology (KSCST) identified a project on
"Popularization of Science". KRVP was founded in 1980 as an autonomous registered society started
with 25 units in the beginning and now it is an organization of about 500 units, 4 large science centers
and 42 small science centers spread across the length and breadth of Karnataka. Activists and promoters
of KRVP include scientists, teachers, administrators, doctors and other professionals.
The objectives of the project are to bring together several individuals and groups in Karnataka already
engaged in tasks of popularization of Science.
With a view to create awareness on science and technology aspects among children KRVP publishes
Kannada books on agriculture, biodiversity, astronomy, biology, computer science, ecology &
environmental and health science.

4. Vidyanidhi Prakashana
A prominent publisher that publishes Kannada text books for pre-university (Arts, Science & commerce)
and undergraduate level (sociology, economics, history, political science, commerce, education,
management, and law) keeping in mind the syllabi of different universities in Karnataka.

5. Chetana Book House
Chetana brings out syllabus based texts book in Kannada for pre-university (Arts, Science & commerce)
and under graduate level (sociology, economics, history, political science, commerce, geography,
criminology, education, management, and law). It also publishes Kannada literary books, dictionaries,
doctoral thesis, general health books, children literature and competitive exams materials.

6. Prasaranga
The Prasarangas, the Publications Division of Universities established with an intention to reach the
unreached have been playing a pioneering role in the dissemination of knowledge through their
publications and extensive lecture series.

According to the field survey, it is found that the translations available (other than the above
mentioned source) for the below listed disciplines that are of general reference in nature, is as
follows:

Sl. No Disciplines No. of Translations

Anthropology 19

Botany -

Zoology -

Chemistry -

Physics -

SRl Rl

Medical Science -
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7.

Civil Engineering

8. Mechanical Engineering -
9. Computer Science -
10. Management -
11. Education -
12. Law -
13. Mathematics -
14, Linguistics -
15 Economics 18
16. History 178
17 Political Science 61
18 Sociology 15
19 Psychology -
20 Philosophy 77

Table 1 to 5 and 6(a) to 6(e) provide details of the categories of books published by major public and

private publishers including Prasarangas in Karnataka.

Table 7 gives a detailed list of the available translated and original books (of 20 disciplines) in Kannada
which are prescribed in various universities in Karnataka for undergraduate courses.

Table 8 gives a detailed list of the available original books (of 20 disciplines) in Kannada which are

published by all public and private publishers in Karnataka.

There are no texts, either translated or original prescribed texts of other disciplines -Anthropology, Law,
Management, Mechanical Engineering, Civil Engineering, Computer Science and Applications, Medical
Sciences, Mathematics, Physics, Zoology, Botany, and Chemistry- available in Kannada.

PNV WNPE

Disciplines Original
Economics 04
Education 10
History 40
Philosophy 28
Linguistics 34
Sociology 14
Political Science 66
Psychology 04

Translation

23

Table 7 gives a detailed list of
the titles (possible translation
of the titles) with author’s
name.

Table 9 provides information on the knowledge texts which are suggested by experts of various
disciplines for translation, and are already available in Kannada. One such translation has been
identified: 1) Prehistory: People’s History of India by Irfan Habib (History)
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A detail of books published under each subject is given below:

1. Sapna Book House

Table-1
SI. No. Subject Total no. of | General Undergraduate Remarks
books
1 Agriculture 8 8 0 General books
2 Biography 96 96 0 General and reference
book
3 Biology 3 0 3 General and
undergraduate books
4 Biotechnology 2 0 2 Undergraduate books
5 Chemistry 2 1 1 General and
undergraduate book
6 Children 211 211 0
literature
7 Commerce 17 17 0 General and reference
books
8 Computer 1 1 0 General book
science
9 Cultural studies 1 0 1 Reference book
10 Economics 151 111 40 General, reference and
undergraduate books
11 Education 173 154 19 General, reference and
undergraduate books
12 English language | 1 0 1
and literature
13 Environmental 8 0 8 Undergraduate books
science
14 Folklore 1 0 1 Reference book
15 General books 301 240 61 General, reference and
undergraduate books
16 Grammar 1 0 1 Reference book
17 Geography 16 16 0 General and reference
books
18 Geology 1 1 0 General book
19 Health Science 1 1 0 General book
20 History 50 44 6 General and
undergraduate books
21 Kannada 7 3 4 General and reference
language books
20 Law 12 3 9 General and
undergraduate books
21 Literature 301 291 10 Reference and general
books
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22 Management 10 8 2 Reference, general and
undergraduate books
2. Navakarnataka Publishers
Table-2
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Animal husbandry 7 7 0 General books
2 Biographies 60 55 5 General and reference
book
3 Children literature 155 140 15 General books
4 Commerce 2 2 0 General and reference
book
5 Dictionaries/glossary | 8 7 1 Reference books
6 Environmental 6 4 2 Reference and general
science books
7 Forestry 6 6 0 General Books
8 General 91 88 3
9 General knowledge | 20 20 0 General book
10 Health science 12 12 0 General and reference
book
11 History 15 15 0 General and reference
books
12 Kannada lang. & lit 50 35 15 General books
13 Law 29 29 0 General and reference
books
14 Medical science 31 31 0 General and reference
book
15 Personality 56 56 0 General and reference
development books
16 Philosophy 6 6 0 General and reference
Books
17 Psychology 29 29 0 Reference and general
books
18 Research 5 5 0 Reference book
19 Science and | 106 89 17 Reference and general
technology books
literature
20 Sexuality 11 11 0 General books
21 Sociology 4 4 0 General and reference
books
20 Travelogue 11 0 11 General and reference
books
21 Yoga 2 2 0 General books
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3. Karnataka Rajya Vijnana Parishat

Table-3
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Agriculture 3 3 0 Children books
2 Astronomy 12 12 0 General and children
books
3 Biodiversity 3 3 0 Reference books
4 Biographies 13 13 0 Reference books
5 Biology 3 3 0 Reference books
6 Computer 4 4 0 General books
science
7 Environmental 22 22 0 Introductory topics and
science general books
8 Geology 1 1 0 General book
9 Health science 18 18 0 Reference and general
books
10 Mathematics 4 4 0 Reference books
11 Psychology 4 4 0 Reference books
4. Vidyanidhi Prakashana
Table-4
SI. No. Subject Total no. of | General | Undergraduate/pre Remarks
books university
1 Commerce 20 0 18UG & 2PU Undergraduate and
pre university books
2 Criminology 2 0 2UG Undergraduate books
3 Dictionary/glossary | 7 7 0 Reference books
4 Economics 104 0 99UG & 5PU Undergraduate and
pre university books
5 Education 425 0 416UG & 9PU Undergraduate and
pre university books
6 English  language | 3 3 0 General books
and lit.
7 Environmental 11 0 11UG Undergraduate books
science
8 Geography 44 0 39UG & 5PU Undergraduate and
pre university books
9 History 58 0 51UG & 7PU Undergraduate and
pre university books
10 Grammar 1 1 0 Reference book
11 International 4 0 4UG General and
relations undergraduate books
12 Kannada language | 100 100 0 General books
and literature
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13 Knowledge texts 21 21 0 General and
reference books
14 Law 94 17 77UG Undergraduate and
general books
15 Linguistics 2 1 1UG General and
undergraduate books
16 Management 9 0 9uUG Undergraduate books
17 Political science 91 2 84UG & 5PU Undergraduate pre
university, general
books
18 Population studies | 5 0 5UG Undergraduate books
19 Public 44 0 44UG Undergraduate books
administration
20 Religion 50 50 0 General and
reference books
21 Research 38 38 0 Reference books
20 Science and | 1 1 0 General book
technology
21 Sociology 61 0 57UG & 4PU Undergraduate and
pre university books
22 Women'’s studies 1 0 1 Undergraduate book
5. Chetana Book House
Table-5
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Anthropology 11 11 0 General and reference
books
2 Children Lit. 49 49 0 General books
3 Commerce 29 29 0 General and reference
books
4 Criminology 4 4 0 General and reference
book
5 Community Studies | 15 15 0 General books
6 Dictionary/Glossary | 9 9 0 Reference books
7 Economics 70 70 0 Text books, reference
and general books
8 Education 261 261 0 Text books, reference
and general books
9 Folklore 35 35 0 General and reference
books
10 General books 9 9 0
11 Geography 12 12 0 General and reference
books
12 History 62 62 0 Text books, reference
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and general books
13 Law 74 74 0 Reference and general
books
14 Kannada language | 219 219 0 On Kannada
and literature
15 Political Science 120 120 0 Text books, reference
and general books
16 Science/technology | 102 102 0 Reference and general
lit. books
17 Religion 5 5 0 General books
18 Sociology 78 78 0 Text books, reference
and general books
19 Travelogue 2 2 0 General books
6(a) Prasaranga- University of Mysore
Table-6(a)
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Agriculture 4 4 0 General books
2 Archeology 1 1 0 General book
3 Astronomy 1 1 0 General book
4 Ayurveda 1 1 0 General book
5 Biographies 13 13 0 Reference books
6 Botany 6 6 0 General Books
7 Chemistry 8 8 0 Books on minor topics
8 Computer 1 1 0 General book
Science
9 Criminology 1 1 0 Reference book
10 Dictionaries 7 7 0 Reference books
11 Economics 16 16 0 General and reference
books
12 Education 2 2 0 General Books
13 Civil Engineer 1 1 0 General book
14 Fine Arts 1 1 0 General books
15 Folklore 5 5 0 General Books
16 General Books 58 58 0
17 Geography 1 1 0 General book
18 Geology 3 3 0 General Books
19 Grammar 1 1 0 Kannada grammar
20 Health Science 9 9 0 General books
21 History 21 21 0 Reference and general
books
22 Knowledge Books | 20 20 0 Reference books
23 Law 13 13 0 Reference and general
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books
24 Linguistics 23 23 0 General books and a few
books are prescribed by
University of Mysore UG-
Linguistics
25 Literature 38 38 0 Kannada books
26 Mass Media 1 1 0 General book
27 Mathematics 11 11 0 General books
28 Medical science 2 2 0 General books
29 Music 2 2 0 General books
30 Physics 14 14 0 Reference and general
books
31 Political Science 3 3 0 General books
31 Psychology 2 2 0 General books
32 Religion 4 4 9 General books
33 Sociology 10 10 0 General and reference
books
34 Yoga 1 1 0 General books
35 Zoology 9 9 0 Reference and general
books
6(b) Prasaranga- University of Bangalore
Table-6(b)
Sl. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 | Agriculture 2 2 0 General books
2 Architecture 2 2 0 General book
3 Astronomy 7 7 0 General book
4 Biographies 14 14 0 Reference books
5 Botany 6 6 0 General Books
6 Chemistry 3 3 0 Books on minor topics
7 Computer Science 3 3 0 General book
8 Anatomy 1 1 0 Reference book
9 Commerce 3 3 0 Reference books
10 Economics 7 16 0 General and reference
books
11 Education 7 7 0 General Books
12 Mechanical Engg. 4 4 0 General book
13 Fisheries 1 1 0 General books
14 Folklore 4 4 0 General Books
15 General Books 103 103 0
16 Geography 5 5 0 General book
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17 Food Science 29 29 0 General Books
18 Kannada Language | 198 198 0 Kannada grammar
and literature

19 Health Science 1 1 0 General books

20 History 1 1 0 Reference and general
books

21 Philosophy 1 1 0 Reference books

22 Law 3 3 0 Reference and general
books

23 Linguistics 2 2 0 General books and a few
books are prescribed by
University of Mysore UG-
Liguistics

24 Population Studies 38 38 0 Kannada books

25 Medical science 5 5 0 General books

26 Music 10 10 0 General books

27 Political Science 1 1 0 General books

28 Sociology 4 4 0 General and reference
books

6(c) Prasaranga- Karnataka University, Dharwad

Table-6 (c)
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 | Agriculture 7 7 0 General and reference
books
2 Biotechnology 1 1 0 General book
3 Community Studies 9 9 0 General book
4 Cultural studies 18 18 0 General and reference
book
5 Economics 2 2 0 General and reference
books
6 Education 1 1 0 General Book
7 Film 1 1 0 General book
8 Gandhian studies 1 1 0 General books
9 Folklore 31 31 0 General and reference
Books
10 General Books 16 16
11 History 1 1 0 General book
12 Home Science 1 1 0 General Books
13 Kannada Literature 110 110 0
14 Law 2 2 0 General and reference
books
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15 Library Science 2 2 0 General books
16 Mass media 2 2 0 General books
17 Printing technology 1 1 0 General books
18 Religion 3 3 0 General books
19 Research 4 4 0 Reference books
20 Sociology 4 4 0 Reference books
21 Travelogue 2 2 0 General books
22 Women’s studies 1 1 0 Reference book
28 Political Science 2 2 0 General books
6(d) Prasaranga- Kannada University Hampi
Table-6(d)
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Agriculture 9 9 0 General books
2 Architecture 6 6 0 General book
3 Astronomy 3 3 0 General book
4 Ayurveda 1 1 0 General book
5 Botany 1 1 0 Pre university book
6 Biology 5 5 0 General and Pre
university texts
7 Archeology 25 25 0 General Books
8 Chemistry 3 3 0 General and pre
university books
9 Community Studies 42 42 0 General book
10 Dictionaries/Glossary | 18 18 0 Reference book
11 Commerce 1 1 0 Reference books
12 Economics 8 8 0 Reference and pre
university books
13 Education 3 3 0 General Books
14 Environmental 2 2 0 General book
Studies
15 Fine Arts 2 2 0 General books
16 Folklore 22 22 0 General Books
17 General Books 106 106
18 Geology 1 1 0 General book
19 Food Science 1 1 0 General Books
20 Kannada Literature 163 163 0
21 Law 8 8 0 General and reference
books
20 Health Science 7 7 0 General books
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21 History 40 40 0 Reference, general pre
university books

22 Philosophy 2 2 0 Reference books

23 Grammar 3 3 0 Reference and books

24 Linguistics 11 11 0 General and reference
books

25 Lexicography 2 2 0 Reference books

26 Mass Media 5 5 General books

27 Music 1 1 0 General books

28 Political Science 2 2 0 General and reference
books

29 Sociology 10 10 0 General and reference
books

30 Mathematics 3 3 0 General and pre
university book

31 Physics 1 1 0 General book

32 Photography 1 1 0 General book

33 Psychology 3 3 0 Reference books

34 Printing Technology |1 1 0 General book

35 Religion 6 6 0 General books

36 Research 6 6 0 Reference books

37 Travelogue 4 4 0 General books

38 Women'’s Studies 15 15 0 Reference and general
books

39 Translation 1 1 0 General book

40 Zoology 1 1 Pre university text

6(e) Prasaranga- Kuvempu University, Shimoga

Table-6 (e)
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Literature 20 20 0 General books
2 General Books 15 15 0 General books
3 Ayurveda 1 1 0 General and reference
books
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Table-7

SI. Disciplines Reference/prescribed books | Reference/prescribed books
no available in Translation available in Kannada
1 Chemistry
2 Botany
3 Zoology
4 Physics
5 Mathematics
6 Medical Sciences
7 Computer
Science and
Applications
8 Engineering —
Civil
9 Engineering —
Mechanical
10 Management
11 Economics Adhunika Arthashastra
(Modern Economics) by
H.R. Krishne Gowda
Arthika Siddhanta
(Economic Theory) by H.R.
Krishne Gowda
Micro Arthashastra (Micro
Economics) by D.D
Heggade
Vishalatmaka Arthashatra
(Macro Economics) by
H.R. Krishne Gowda
12 Education Bhouthika

Bhugolashasthra (Physical
Geography) by S S
Nanjannanavara
Bhugola Sangathi,
samputa-1 by D.S.E.R.T
Bhugola Shasthrada
Moolathathvagalu (Basic
Principles of Geography)
by Dr. Ranganath,
prakruthika

Bhugola Shasthrada
Moolathathvagalu (Basic
Principles of Geography)
by Shri Naagabhushan
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aaradya,

5. Manava Bhugola Shasthra
(Human Geography) by
Prof. P. Mallappa
6. Nakshathra Shasthrada
Moolathathvaglu by R.P.
Sharma
7. Prakruthika Bhugola
Shasthrada
Moolathathvaglu (Basic
Principles of Natural
Geography) by M B
Goudara
8. Shaikshanika Manovijnana
(Educational Psychology)
by N M Guddalli
9. Shikshanadalli
Manovijnana (Psychology
in Education) by EV
Govinda Rao
10. Shikshanadalli
sankyashastra
Paddathigalu (Statistical
Methods in Education) by
N V Thobbi
13 History Modern Europe by C.D 1. Aadhunika Asia (Modern
Hezan Asia) by B. Muddachari
Ancient India by Prof. R. S. 2. Aadhunika Bhaarathada
Sharma Ithihasa (Hisory of
Ancient India by R. Modern India) (from 1707
Sathyanath lyer to till today) by Dr. S.N.
Anthararashtriya Neleyalli Shivarudraswamy
Bharatha by Krishnarao C. 3. Aadhunika China (Modern
R China) by K. S. Shivanna
Bhaarathada Prowdha 4. Aadhunika China matthu
Ithihasa (An  Advanced Japan (Modern China and
History of India) by R.C Japan) by R.G. Shivanna
Majumdar and Others 5. Aadhunika Europina
Bhaaratheeya  Samajada Ithihasa (History of
Ithihasika Vishleshane Modern Europe) (from
(Historical ~ Analysis  of A.D. 1500 to till today) by
Indian Society) by Dr. S.N. Shivarudraswamy
Pradhana Gurudath 6. Aadhunika Japan (Modern
Bhaaratheeya Japan) by K. S. Shivanna
Vidyabhavanada 7. Aadhunika Bharatada

Samputagalu (Volumes of
Bharateeya Vidyabhavana)

Itihasa (History of Modern
India) (From A.D 1707 to
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

by E.V. Narasimhamurthy
and others

Bharathada Swatantra
Chaluvali (3 vol) (Indian
Independent Movement-

3)by Tarachand and others
Bharathiya Darshanagalu
(Philosophy of India) by
Deviprasad Chattopadyaya
Bharathiya Ithihasa
Sameekshe (Historical
Survey of India) by K. M.
Panikkar

British Paramya mattu
Bharathiya Punarujjivana
(vol 18, 19, 20, 21, 22)
(British Hegemony and
Indian Renaissance) by R.
C. Majumdar

Entry of Aryans into India
by Prof. R. S. Sharma
History of India by Romila
Thapar

Modern European History
(1789-1945) by C. D. Hezan
Modern European History
by G. W. Southgate
(2editions)

Modern Indian History by
R. C. Majumdar Rai
Chouduary Dutt
Navabharathada Bunadi by
K. M. Panikkar
Samrajyakkagi Horata
(Fight for Empire)(vol 9, 10,
11) Delhi Sulthanara
Adhipathya (vol 12, 13),
Mogal Samrajya (Mughal
Empire) (vol 14, 15)
Marata Paramya (Maratha
Hegemony)(vol 16, 17) by
R. C. Majumdar (Ed)

Search for Aryans by Prof.
R. S. Sharma

Swatantra Horata
(Freedom  Struggle) by
Bipan Chandra and others

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

1955) by D.T Joshi
Aadhunika Europe
(Modern Europe) by
Ghatapanadhi G.S
Aadhunika Europina
Ithihasa (History of
Modern Europe) (A.D
1789to 1990) by
Shivarudraswamy S.N
Aadhunika Europina
Ithihasa (History of
Modern Europe) by D.T.
Joshi

Aadhunika Europina
Ithihasa (History of
Modern Europe) by Hugar
B.P

Aadhunika Karnatakada
Andolanagalu
(Movements in Modern
Karnataka) by S.
Chandrashekar
Bharathada Ithihasa
(Indian History) (from
A.D. 1200 -1761) by
Shivarudraswamy S.N
Bharathada Ithihasa
(Indian History) (till 1200)
by Shivarudraswamy S. N.
Bharatheeya Bahumukhi
Samskruthi (Multi Faceted
Culture of India) by H.S.
Gopalarao

Bharatada Aadhyatmika
Itihasa (Spiritual History of
India) by Hugar B.P.
Bharatada Itihasa (Indian
History) (from 1506 A.D)
by D.T. Joshi

Bharatada Itihasa (Indian
History) (from 1526 A.D)
by Hugar B.P

Bharatada Itihasa (Indian
History) (from 1707 A.D)
by D.T. Joshi

Charitre Vishwakosha
mattu Bharata Charitre
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21.

22.

23.

Swatantrada guri
Bharathada dari by
Shankaranarayanarao

Vedayuga (vol 1, 2),

Samrajya Ekatayuga (vol 3,
4), Abhijathayuga (vol 5, 6),
Kanooj Samrajyayuga (vol
7, 8) by R. C. Majumdar

Writings on Communalism
and History of India by
Romila Thapar and Bipin
Chandra Harbans Mukhiya

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

(Encyclopedia History and
Indian History)- Vol.1to 4
by Kannada University,
Hampi

Karnatakada Charithre
(History of Karnataka) by
Dr. R. Ramakrishnan and
Dr. H.V. Srinivasa Murthy
Kannada Sahsanagala
Samskrutika Adhyayana
(Cultural Study of
Kannada Inscriptions) by
M. Chidananda Murthy
Karnataka Economy by
0.D. Heggade

Karnataka Itihasa — 7
Samputagalu (History of
Karnataka -7 volumes)by
Shek Ali (Ed.)

Karnataka Itihasa (History
of Karnataka) by Hugar.
B.P

Karnataka Itihasa (History
of Karnataka) by Palaksha
Karnataka Itihasa (History
of Karnataka) by
Suryanath U. Kamat
Karnataka Parampare
(History of Karnataka) (2
vol) by R R Diwakar
Karnataka Samskrthi
Sameekshe (Culture
Survey of Karnataka ) by
H. Tipperudraswamy
Karnatakada Prouda
Ithihasa matthu
Samskruthi by Dr.
Shivarudraswamy S.N
Madhyakaaleena
Bhaarathada Aarthika
Ithihasa (Economics
History of Medieval India)
by Shivanna
Madhyayugeena
Bharatada Itihasa (Indian
Medieval History) (from
A.D 1206 to 1707 A.D) by
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Palaksa

Madhyayugeena
Bharatada Itihasa (Indian
Medieval History) (from
A.D 1526 to 1707 A.D)by
Hugar B.P

Prachiina Bhaaratha
(Ancient India) by G.R.
Rangaswamiaha
Prachiina Bhaaratha
(Ancient India) by N. P
Shankaranarayanarao
Prachina Bharatada
Itihasa (History of Ancient
India) (from the beginning
of 1206 A.D) by Palaksa
Sahitya Mattu Charitre
(Literature and History) by
S. Chandrashekar
Samagra Bharatada
Itihasa (Comprehensive
History of India) by
Palaksa

Samagra Karnataka
Charitre Comprehensive
History of Karnataka by
H.V Srinivas murthy & R.
Ramakrishnan
Swathanthrotthara
Bharatha (Post
independent India) (A. D.
1947 to till today) by Dr.
S.N. Shivarudraswamy

14 Law
15 Philosophy 1. Adhunika Tattvashastrada
Samasyegalu (Problems of
Modern Philosophy) by G.
Hanumantha Rao
2. Bhagavadgita
3. Bharatiya Darshanagalu
(Indian Philosophy) by Dr.
Baladeva Upadhyaya
4. Bharatiya Kala Dharshana
by Aa. Na. Kru
5. Bharatiya
Tattvassashtrada

Roopurekhegalu (Outlines
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10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

of Indian Philosophy) by
Dr. Prabhushankara
Bharatiya Tatvassashtrada
Moolagalu by Dr. K. B.
Ramakrishna Rao

Bhartiya Kavya Mimamse
(Indian Poetics) by Thi.
Nam. Sreekantiah

Bhava Geethe by Dr.
Prabhu Shankara
Dharmagala
Parichayamale
(Introductory Series of
Religion) by Krishnadatta
Bhat

Dharmameemamse by
N.G. Mahadevappa
Dharmameemamse by
Prof. N.G. Mahadevappa

Gita Bhavadhare by
Somanathanandaji

Gita Rahasya by Tilak B.G.
Githa  Pravachana by
Vinoba Bhave

Greekara  Tattvashastra
Sara Sangraha (Philosophy
of Greeks) by KR
Shreenivasa lyengar
Jaagatika Dharmagalu by
Navaratna Ram

Karnataka Samskriti
Sameekshe by H. Thippe
Rudra Swamy
Matadharma
Tattvashastra by M.
Yamunacharya

Nrityakale by U.S. Krishna
Rao

Platovina Adarsha
Ganarajya by C. Sethu Bai
Sangeeta Shastra Bodhini
by G. Chennamma

Sangeeta Shastra
Prakashike by T.K.
Nagaratna

Sarvadarshana Samhraha
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24,

25.

26.

27.

28.

by Immadi
Shivabasavaswamy

Shri Ramakrishna Vachana
Mela by Sri Ramakrishna
Ashrama

Soundarya Sameekshe by
G.S. Shivarudrappa

Srimad Bhagavadgeeta
Taatparya mattu Jeevana
Dharma Yoga by

D.V.Gundappa

Srimad Bhavadgita Sara
Sarvasva by
Sacchidanandendra
Saraswathi

Vedantha Parichaya by
Dr.G Shrinivasan

16

Linguistics

Audhunika
Varnanathmaka Bhasha
Vignyana (Modern
Descriptive Linguistics) by
Rajeshwari
Maheshwarayya

Bhasha Bhodhane
(Language Teaching) by
Veerabhadrappa.M.
Bhasha Lekha (Language
Writing) by Sangamesha
Savadatthi Matha

Bhasha Vargikarana
(Language Classification)
by Kempegowda.K
Bhashavijnana
(Linguistics) by
D.V.K.Murthy
Bhashavijnana
(Linguistics) by
Nagarajayya Hampa
Bhashavijnananadha
Mulatatvagalu (Basic
Principles of Linguistics)
by Chidhanandha
Murthy.M

Bhashavijnana vivakshe by
Somashekaragowda
Bhashe and Bhashavijnana
(Language and Linguistics)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

by Kempegowda.K
Bhashe Rachane and
Balake (Formation and
usage of Language) by
Somashekar Gowda
Bhashe (Language) by
D.V.K.Murthy
Bhasheya Suthamutha
(Around Language) by
Narayana K.V.

Dhravida Bhasha
Vyasangha (Study of
Dravidian Language) by
Sangamesha Savadatthi
Matha

Dhwanimaa Vijnana
(Phonology) by Kulli. J.S.

Ithihasik Bhashavijnana
(Historical Linguistics) by
Kulli J.S

Ithihasika Bhashavijnana
(Historical Linguistics) by
Kulli. J.S.

Janapadha Bhashavijnana
(Folk Linguistics) by
Wilium Madtha

Kannada Bhasha Lochana
by Ramachandra.C.S
Kannada Bhasha
Swaroopa (Nature of
Kannada Language) by
Krishnarao

Kannada
Bhashavyasangha (Study
of Kannada Language) by
Sangamesha Savadatthi
Matha

Kannada Bhodhane
(Kannada Teaching) by
Krishnappa.S.

Kannada Diglosiya by
Ghiraddi Ghovindharaju
Kannada- Namma Vijnana
(Kannada- Our Science) by
Kalburghi.M.M

Kannada Shabdha
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

Rachane (Kannada Word
Formation) by Shankara
Bhatta.D.N

Kannada Vakyagalu
(Kannada Senetnces) by
Shankara Bhatta.D.N
Manavashastra
(Anthropology) by
Ramakrishna.R.
Samanya Bhashavijnana
(General Linguistics) by
Kempegowda.K
Samshodhana Vidhana
(Research Methodology)
by Kulkarni .V.
Sanshodhana Swaroopa
(Nature of Research) by
Shiroora B.V

Upabhashe (Dialect) by
Bhat.K.P.

Upabhashe (Dialect) by
Shalini Raghunath
Varasegalu by Biligiri.H.S
Varnanathmaka
Vyakaranadha
Mulatathvagalu
(Principles of Descriptive
Grammar) by Biligiri.H.S
Varnanatmak
Bhashavijnana
(Descriptive Linguistics) by
Kulli J.S

17

Sociology

Bharatiya Samajika
Adhyayana  (Study of
Indian Society) by
K.Bhairappa

Bharatiya Samajika
Adhyayana  (Study of
Indian Society) by Krishna
B.R

Bharatiya Samajika
Adhyayana  (Study of
Indian Society) by
Narayana M & Vishwa
Bharatiya Samajika
Adhyayana  (Study of
Indian Society) by
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Ravindra Koppar

5. Janasankhya Adhyayana
(Study of Population) by
M. Narayana & Viswa

6. Janasankhya Shastra
(Demography) by S.
Rajashekar

7. Paschimatya mattu
Bharatiya Chintakaru
(Western and  Indian
Thinkers) by Bhairappa

8. Paschimatya mattu
Bharatiya Chintakaru
(Western and  Indian
Thinkers) by Shankara Rao
C

9. Samajashahstra
(Sociology) by D. K
Shivanna

10. Samajashahstra
(Sociology) by H.B. Mali

11. Samajashahstrada
Moolatatvagalu (Basic
Principles of Socilogy) by
C. N. Shankara Rao

12. Samajashahstrada
Moolatatvagalu (Basic
Principles of Socilogy) by
K. Bhairappa

13. Samajika Chintane (Social
Thoughts) by H.V. Nagesh

14. Samanya Samajashahstra
(General Sociology) by
B.R. Krishna

18 Anthropology
19 Political Science 1. Aadhunika Raajakeeya

Siddhantha matthu
Raajakeeya Daarshanikaru
(Modern Political
Philosophy and Political
Philoospher) by Mallappa

2. Aadhunika Sarakaragalu
(Modern Governments)
by M. Dhruvanarayana

3. Aadhunika Sarakaragalu

(Modern Governments)by
M. Nanjundaswamy
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10.

11.

12.

13.

Aadhunika Sarakaragalu
(Modern Governments)by
M. P. Bhuvaneshwara
Prasad

Aadhunika Sarakaragalu
(Modern Governments)by
U. Gurumurthy

Adhunika Samvidhanagalu
(Modern Constitutions) by
Dr. U. Gurumurthy, Dr.
K.J. Suresh, Prof. Maali
Muddanna, M.
Nanjundaswamy, Prof.
Maali Muddanna, Prof.
H.T. Ramakrishna.
Adhunika Sarkaragalu
(Modern  Governments)
by N.B. Patii & G.B
Shelavantar
Antararashtriya
Bhandavya (International
Relations) by M.S. Patil
Antararashtriya
Sambandhagalu
(International  Relations)
by H.T. Ramakrishna
Antararashtriya
Sambandhagalu
(International Relations)
by R.V. Haradi
Antararashtriya
Sambandhagalu haagu
Sanghatanegalu
(International  Relations
and Organisations) by N.B.
Patil & G.B Shelavantar
Antararashtriya
Sambandhagalu haagu
Sanghatanegalu
(International  Relations
and Organisations) by N.B.
Patil

Antararashtriya
Sambhandagalu and
Sanghatanegalu
(International  Relations
and Organisations) by H.C.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Lohitashwa
Antararashtriya
Sambhandagalu
(International  Relations)
by H.). Ramakrishna, Dr.

N. Aparaniji, Dr.
Gurumurthy, K.J. Suresh,
D.T. Gevegowda,

Mallikarjuna Lohitashwa
Antararashtriya
Sambhandhagalu
(International Relations)
by A.M. Rajashekaraiah
Antararashtriya
Sambhandhagalu
(International Relations)
by Dhruvanarayana
Antararashtriya
Sanghatanegalu
(International  Relations)
by Horadi

Antarasrahtriya
Sambhandhagalu
(International Relations)
by Prof. Maali Muddanna
Basaveshwara haagu
Gandhiji by H.
Thipperudraswamy
Bhaaratha Sarkara (Indian
Government) by H.R.
Daasegowda

Bhaaratha Sarkara matthu
Raajakeeya (Indian
Government and Politics)
by H.M. Rajashekar
Bharatada Samvidhana
(Indian Constitution) by
S.A. Palekar

Bharatada Samvidhana
haagu Rajakeeya (Indian
Constitution and Politics)
by Lohitashwa

Bharatada Sarkara haagu
Rajakiya (Indian
Government and Politics)
by Dr. H.M. Rajashekara
Bharatada Sarkara haagu
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Rajakiya (Indian
Government and Politics)
by Dr. Gurumurthy
Bharatada Sarkara haagu
Rajakiya (Indian
Government and Politics)
by Dr. K.J. Suresh
Bharatada Sarkara haagu
Rajakiya (Indian
Government and Politics)
by Dr. T.D. Devegowda
Bharatada Sarkara haagu

Rajakeeya (Indian
Government and
Politics)by H.M.
Rajashekara

Bharatiya Rajakiya

Chintane (Indian Political
Thoughts) by Navalagunda
Graamina Samajashasthra
(Rural Sociology) by K.
Byrappa

Kautilya’s Arthasastra by
M.B. Chande
Paastchimaathya
Raajakiya Chintakaru
(Western Political
thinkers) by Prof. M.N.C.
Rao

Paastchimaathya
Raajakiya Chintakaru
(Western Political
thinkers) by Prof. M.S.
Patil

Paastchimaathya

Raajakiya Chintakaru
(Western Political
thinkers) by Dr. T.D.
Devegowda

Raajakeeya Siddhantha
matthu Daarshanikaru
(Political Theory and
Philosophers) by M.
Nanjundaswamy
Raajakeeya Thatva matthu
Chinthakaru (Political
Thought and Thinkers) by
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37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

K.B. Suresh

Raajakeeya Thatva matthu
Chinthakaru (Political
Thought and Thinkers) by
U. Gurumurthy

Rajakeeya Chintakaru
(Political Thinkers) by S.H.
Kavante

Rajakeeya Chintane
(Political Thought) by N.B.
Patil and G.B. Shelawantar
Rajakeeya Siddantha
(Political Theory) by Prof.
M. Nanjundaswamy, Prof.
Maali Muddanna, Prof.
H.E. Lohithashwa, Prof.
H.T. Meenakumari
Deshapande, and Prof. T.
Dattadri.

Rajakeeya Siddantha and
Chintakaru (Political
Theory and Thinkers) by
Dr. K.J. Suresh

Rajakeeya Siddantha and
Chintakaru (Political
Theory and Thinkers by
Dr. U. Gurumurthy

Rajakeeya Siddhanta
haagu Rajakeeya
Chintakaru (Political

Theory and Political
Thinkers) by S.A. Palekar

Rajakeeya Siddhanta
mattu Rajakeeya
Chintakaru (Political
Theory and Political
Thinkers)by H.T.
Ramakrishna

Rajakeeya Siddhanta
Samakalina Chintane

(Contemporary  Political
Thinking) by Dr. Meena
Deshapande & Prof B.K
Dattari

Rajakeeya Vivechakaru
(Political ~ Thinkers) by
Kalyanappa Gola &
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

Salimata

Rajakeeya Vivechakaru
(Political Thinkers) by N.B.
Patil & G.B Shelavantar
Rajakeeya Vivechakaru
(Political ~ Thinkers) by
S.N.C Rao

Rajya Siddhantha matthu
Siddanthagaru (State
Theories and Theorists) by
Prof. Maali Muddanna
Rajya Siddhanthigalu-
Koutilya (State Theories-
Koutilya) by M.P.
Bhuvaneshwara Prasad
Rajya Siddhanthigalu-
Manu (State Theories-
Manu) by M.P.
Bhuvaneshwara Prasad
Rajya Siddhanthigalu-
Shukracharya (State
Theories-Shukracharya) by
M.P. Bhuvaneshwara
Prasad

Rajyashasthra Siddantha
and Chintakaru (Political
Theory and Theorists) by
Dr. Maali Muddanna.
Rama Manohara Lohiya
Barahagalu Samputa
1,2,3,4,5 (Writings of Ram
Manohara Lohiya. Vol-
1,2,3,4 and5) by Dr.

Nataraja Puliyaar and
Kalegowda Nagawara
(Ed.).

Saarkarada Mulamshagalu
(Basics of Government) by
H.T. Ramakrishna
Saarkarada Mulatatvagalu
(Basic Principles of
Government) by Maali
Muddanna

Saarvajanika Adalita
(Public Administration) by
Nanjundaswamy

Saarvajanika Adalita

Page | 83




59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

(Public Administration) by
Prof. Gurumurthy, Dr. K.J.

Suresh, Prof.
Mallikarjunayya, Prof.
Maali Muddanna,
Druvanarayana.

Saarvajanika Adalita

(Public Administration) by
Prof. L. Mallikarjuna
Saarvajanika Adalita
(Public Administration) by
M. Dhruvanarayana
Saarvajanika Adalita
(Public Administration) by
N.B. Patil & G.B
Shelavantar

Saarvajanika Adalita
(Public Administration) by
Prof. Gurumurthy
Saarvajanika Adalita
(Public Administration) by
Prof. Maalimuddanna
Saarvajanika Hanakasu
(Public Administration) by
Prof. S.K. Renukarya
Saarvajanika Hanakasu
(Public Finance) by Prof.
Veeraraghavachar
Samvidhana matthu
Sarakaara (Constitution
and Governement) by H.R.
Daasegowda

20

Psychology

Manorogavijnana
(Psychiatry) by P.Nataraj
Samajika Manovjnana
(Socio-psychology) by
P.Nataraj

Samanya Manovijnana
(General Psychology) by
P.Nataraj

Vikasa Manovijnana
(Developmental
Psychology ) by P.Nataraj
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Table-8

Discipline Gen UG PG Private Source UG-Digests | Total
Ori. | Tra. | Ori. | Tra. | Ori. Gen.Tra
Anthropology - - - - 1 19 - 20
Botany 12 2 - - - - - 14
Zoology 9 - 2 - - - - 11
Chemistry 12 - 1 - - - - 13
Physics 14 - - - - - 14
Medical Science 52 5 - - - - - 57
Eng.Civil 2 - - - - - - 2
Eng Mech 5 - - - - - - 5
Computer Science 16 - 1 - - - - 17
Management 4 10 - - - - 14
Education 555 7 458 8 - - 8 1036
Law 286 6 136 - - - - 428
Mathematics 30 - - - - - - 30
Linguistics 44 1 1 - - - 1 47
Economics 246 2 174 - - 18 12 452
History 207 3 89 - - 178 25 502
Political Science 62 4 275 - 9 61 8 419
Sociology 676 2 109 2 - 15 19 823
Psychology 66 - 1 - - - - 67
Philosophy 9 - - - - 77 - 86
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Table-9

Sl. no Disciplines Knowledge texts which are suggested by experts and
available in Kannada translation

1 Chemistry
2 Botany
3 Zoology
4 Physics
5 Mathematics
6 Medical Sciences
7 Computer Science

and Applications
8 Engineering — Civil
9 Engineering —

Mechanical
10 Management
11 Economics
12 Education
13 History Irfan Habib Prehistory: People’s History of India
14 Law
15 Philosophy
16 Linguistics
17 Sociology
18 Anthropology
19 Political Science
20 Psychology
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Konkani

Konkani as an Official language:

Konkani is the Official Language of Goa. The Official Language Act 1987 of Government of
Goa has adopted the Konkani Language along with Marathi as its Official language, but
being a tourist destination the other languages has flourished and the native language
has gone to back seat in day to day life and administration.

Usage of Konkani Language:

Goa has only one state university which is located at Taleaigao plateau “GOA University”,
where the education of Konkani language and literature till post graduation level is
imparted in Department of Konkani. 16 papers are taught in this two years degree course.
Regarding other faculties and department, there is no Konkani subject or no medium of
instruction in Konkani. This University has 45 affiliated colleges and 08 recognised
institutions.

St. Aloysious College, Mangalore (Karnataka) has a 03 degree course in Konkani Language,
whereas St. Aloysious Institute of Konkani provides distance education course in Post
Graduate diploma course in Konkani language in Devnagri, Roman, Kannada & Malayalam
scripts.

Problems of Konkani:

Konkani had used several scripts for centuries and this script issue still haunts the
unification of Konkani’s under one script. Different communities have produced
marvellous literature in Konkani, but the script issue has created a vacuum in readership
of that books. Kendriya Sahitya Academi had accepted the Devnagri Script as an Official
script for Konkani Language.

Since the Official language is Konkani in Goa, the state government does not have a firm
stand on their policies in education & administration. The day to day administration of
the government is run solely by English language. Very few Konkani medium schools are
there which are mostly run by missionaries. Konkani is not the medium of education at
higher level of education in Goa.

Regarding Knowledge text in Konkani:

Knowledge texts have little place in this language. Because of the historical background,
the people have been scattered in various regions and states of India, and so they have
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adopted different scripts to develop their literature and language in their own way.
Regarding the translation field, Konkani has a long history of translating the text from
English, Portuguese, French and other Indian languages. Many classics and dramas were
translated into Konkani language. It’s the privilege of the Konkani Language that the first
published book in printed format was in Konkani in whole of Asia. It was the translation
from Portuguese to Konkani called as “Dotrina Kristanva” (Doctrine of Christ). But as the
time passed on, the scenario got changed and the language suffered under the foreign
rule.

Regarding the language development in the state, the government had taken steps and
set up Directorate of Official Language Department, Directorate of Art & Culture and Goa
Konkani Academi in Goa and the same initiative were taken up in Karnataka State where
government had set up Karnataka Konkani Sahitya Academy, Mangalore and Karnataka
State Konkani Linguistic Minority, Mangalore. These departments and Academies had
tried their level best to enrich the language and literature, but the knowledge text had
been neglected. Books related to fiction and children literature are published by the
publishers as they are mostly based on commercial basis.

Commission of Scientific and Technical Terminology conducted 19 workshops for creation
of glossaries a few years ago. The glossaries are yet to be finalised and published.

Data Collected by NTM:

The NTM team collected the data regarding the books available in Konkani Language at
Mumbai, Goa, parts of Karnataka and Kerala. These books are from 04 scripts: Devnagri,
Roman, Kannada & Malayalam. There are books related to Medicine, Health, Law, History and other
knowledge text in different scripts.

Disciplines Original Translation | Total
Adventure, Suspense & Comedy 24 24
Agriculture & Animal Husbandry 03 03
Anthropology -
Art & Culture 05 05
Astrology & palmistry 02 02
Ayurveda, Siddha 02 02
Autobiography & Biography 10 10
Biography 523 523
Books by prominent persons 23 23
Botany, Forestry -
Chemistry -
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Children’s literature 65 65
Child Care 07 07
Commerce & Management -
Computer Science & Information Technology 01 01
Cooking & Culinary 04 04
Criticism 06 06
Dalit/ Tribal Studies 15 15
Dictionary, Vocabulary, Glossary & Thesaurus 163 163
Economics -
Education (School) 03 03
Education (Higher) -
Encyclopaedia 04 04
Electrical & Electronics -
Engineering (Civil) -
Engineering (Mechanical) -
Environmental Studies 02 02
Feminism 06 06
Fine Art 03 03
Folklore 125 125
Grammar 91 91
Genetics -
History 95 95
Idioms & Phrases 04 04
ITI related books 01 01
Journalism & Mass Media 02 02
Language Learning, Orthography 47 47
Law & Judiciary 03 03
Linguistics 03 03
Literature (Novel, Drama, Poetry, Stories) 2730 151 2881

Mathematics

Page | 89



Medical Science 02 02
Medicine, Health Science, Yoga, Diseases 70 (One in | 02 09
manuscript)
Music 07 07
Philosophy, Aesthetics 02 02
Physics -
Poetics (Concepts & theories) 04 04
Political Science 01 01
Psychology -
Quiz 05 05
Research 07 07
Religion, Theology, Spirituality & Devotional | 975 04 979
Songs
Science & Technology -
Science, General -
Self help & self improvement 02 02
Self learning manuals 05 05
Sex Education 49 49
Sociology, Rural Development 12 12
Sports & games 02 02
Statistics -
Travelogue 15 15
Theatre, films, script 17 17
Teachings 13 13
Translation 12 12
Transliterations 257 257
Tourism & travelogues 32 32
Women studies -
Zoology -
5461 157
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GRAND TOTAL 5618

CDs & DVDs No.
Children’s Konkani Songs (CDs) 07
Children’s Konkani Songs (VCDs) 04
Konkani Devotional Songs (Religious) 170
Grand total 181
Sources:

1. Goa Konkani Academi, Panaji Goa.

2. Directorate of Art & Culture, Govt. of Goa.

3. Department of Konkani, Goa University.

4. Konkani Bhasha Mandal, Margao Goa.

5. Thomas Stephens Konkani Kendra, Porvorim Goa.

6. Rajhauns Publications, Panaji Goa.

7. Jaag Publications, Mardol, Goa.

8. Xavierian Press, Pilar Goa.

9. Mannd Sobhann Publications, Mangalore, Karnataka.

[EY
o

. St. Aloysious College, Mangalore, Karnataka.

. Konkani Language & Cultural Foundation, Vishwa Konkani Kendra, Mangalore, Karnataka.
. Karnataka Konkani Sahitya Academy, Mangalore, Karnataka.

. Sukrathinda Oriental Research Institute, Kochi, Kerala.

. Konkani Bhasha Mandal, Mumbai, Maharashtra.

. Central Library (Archives), Panaji Goa.

[ S S =
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Survey regarding the Konkani language:

NTM team conducted the survey in Mumbai, Goa, Karnataka and Kerala regarding the usage of the
translated knowledge text books in Konkani. Maximum number of students who have Konkani language
as their mother tongue do not want the books related to their subjects in Konkani language and they
don’t want to learn or study the subjects in Konkani medium. They prefer the books in Marathi language
as they think that Konkani language does not have the capacity to describe the particular subjects in
simpler manner.

The same voices have been raised by the teachers, lecturers and professors of the concerned subjects in
different colleges of Goa, Karnataka and in Goa University.
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NEED AND ROLE OF NTM:

Konkani Language needs the backing of National Translation Mission to make this language well
equipped to face the challenges of other languages in near future. There are some knowledge text
written in Konkani, but they are not published because of lack of funds. The writers and translators are
not supported by the publishers to publish these kinds of books as there are fewer readerships of
Konkani books because of script issue.

NTM should take firm steps to make this language well equipped in all manners and should guide the
state government to implement the mother tongue medium education policy in the state.
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Maithili

Maithili is a distinguished language of quite a large number of people of north India and the
southern part of Nepal Taraie. It has a long and well — known history . Quite a number of luminaries of
Maithili beginning from Dak-Ghagh, Jyotirishwar Thakur to Mahakavi vidyapati have come from this
speech community. The past generations are witness to an illustrious graph of creativity of scholars who
enriched the store of Maithili literature a great deal. Its value could not remain hidden from the sight of
such western scholars as Colebrook , Aime Martine and others in the beginning of Colonial rule. In the
last quarter of the nineteenth century, Sir G.A. Grierson, a great orientalist , devoted considerable time
to bring it to the notice of scholars of Indian languages at the International level.

But before included in 8™ schedule , Maithili was not the medium of schools and colleges
and so Maithili speakers compelled to read and write in other languages . In Knowledge Text scenario
few books could be published due to that condition. Above 30 Publishers moved this side, but they
published only literary text. Another side Maithili literalist published lot of literary books on their own
cost. Here we noticed that more than two hundred of literary books translated in Maithili from other
languages, but academic based knowledge text could not be translated or originally written in Maithili .
But After 22" December, 2003 when Maithili was included in the 8" schedule, knowledge text scenario
changed and many publishers moved towards this side, but result is to be waiting.

Discipline Book Author Publisher
Philosophy
1.Yog Digdarshan Babu Amritdhari Singh
2.Sankhya khadyotika Babu Khshem dhari
Singh

Pt. Durgadhar Jha
3.Sankhya shastra

Pt. Durgadhar Jha
4.Purva mimansa pravisika

Pt. Gangadhar Pathak

5.Tatva Bodh Dr. Sir Ganganath Jha
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6.Vedant Deepak

7.Khad darshan prakash
8.Mithila Vaibhav
9.Mandan adwait-vedant

10.Prakrit darshan

Pt. Buddhinath Jha

Pt. Yasodhar Jha

Pt. Sahdev Jha

Pt. Madhusoodan Jha

History

1.Mithila Tatwa Vimarsa

2.Mithila bhashamay itihas

3.Mithila

4.Varnaratnakar me
Chitritit Purva
Madhyayugin Sanskritik
Bharat

5.Vidyapatikalin Mithila
6.Karnatakakalin Mithila
7. Kalidas avan Mithila

8. Swatantrata sangram
me

Mithilak Yogdan

9.Prachin O arvachin
vidwan

10.Betia rajak itihas

11.Mithila Darshan
12.Mithila Directory
13.Mithila Rajya Ek
Eaitihasik tathya

Mm. Parmeshwar Jha

Pt. Mukund
Jha’Bakhshi’

Pt. Vidyanand Thakur

Dr.Bhubaneshwar
Guramaita

Dr. Indrakant jha

Pt. Digambar Jha

Prof. Sureswar Jha

Pt. Taracharan Jha

Pt. Trilochan Jha
Pt. Shashinath Jha

Mr. Nagendra kumar
Dr. Shiv Kumar Mishra

Mithila Shodha
Sansthan, Dar

Savitri prakashan

bhanga
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14 Koshi Ghatik Sabhayata

15.Itihas Darpan

16.0enivar kalin Mithila

Ramesh

Dr. Veena Thakur

Dr. Narayan Kumar Jha

Maladh

Sri Ram Ratan Jha

Shekhar Prakashan

Economics

1. Mithila me jal
sanshadhan O
Prabandhan

2.Mithilak aarthik vikas
3.Janpadiya vikash

4 .Vikas O arthatantra

Mr. Narendra Jha

Shikha prakashan

27
124

124

Political Science

1.Rajnitisar (Original-Mm.
Bhavnath in Sanskrit)

2.Mithila

3.Mithila Raj Bimarsa

4.Mithila Raj Kiyaik?

Translated by Pt.
Shashinath Jha

Babu Janakinandan
Singh

Dipnarayan Mishra

Dipnarayan Mishra

K.S.D. Sanskrit U.
Darbhanga

Law

1.Bibhagasar (Original-
Mahakavi Vidyapati in

Sanskrit )

2.Nyaya

Translated by- Pt.
Govind Jha

Pt. Anand Jha
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3.Sarvadarshan sangrah

4.Dak vachan Sanhita

Pt. Ugranand Jha

Dr. Shashinath Jha

Choukhambha
Prakashan
Sociology
1.Mithila kritya mimansa Pt. Basudev Jha
2.Vyavahar bigyan Pt. Bheshnath Jha
3.Sanskriti Jy. Baldev Mishra
4.Upniveskalin Mithilak Prof. Hetukar Jha
Gam o gamak nimnabarg
5.‘Bhartiy paramparak _
bhumika’ Dr. Mayanand Mishra
6.Ghatakraj
7.Samajik Asantosh Aur Mr. Ghananand Jha
Maithili sahitya Dr. Neeta Jha Prabhat prakashan
8.Maithili Bhasha Sahitya Chetna Samiti. Patna
par janjagranak prabhav
Ed. By Dr. Basukinath
Jha
Science
1.Vigyan varta Ganganand
2.Hamar beech vigyan Dr. D.K.Jha Mithilendu Prakashan
, Darbhanga
Linguistics

1.Mithila Bhasha vigyan

2.Bhasha vigyank siddhant
tatha Maithili Bhasha

3.Maithili Bhasha

Dr. Dinesh kumar Jha

Mithila sanskritik
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Sarvekshan aa vishleshan

4.Maithili kavyashastra

5.Bhasha vigyanak
siddhant aa Maithili
bhasha

6.Bhasha aa samaj

7.Vartman samaj aa
sahitya

8.Sanrachanvad, Uttar
sanrachanavad Evam
Prachya kavyashastra

9.Maithili bhashak udagam
o vikas

10.Maithili Parishilan

11.Maithili bhasha bigyan

12. Mithila Bhasha
Prakash

13. ‘Maithilik aitihasik O
bhasha Vaigyanik
adhyayan

14. Maithili bhasa (
aitihasika tatha bhasa
avaijnyanika vivecana)

Dr. Ashok Kumar Jha

Dr. Indrakant Jha

Pt. Govind Jha

Dr. Basuki nath Jha

Tr. By Tarakant Jha

Pt. Govind Jha

Dr. Direndra nath
Mishra

Pt. Ramanath Jha

Pt. Bholanath Jha

parishad Jamshedpur.
Bihar stores

Renuka prakashan

Chetna Samiti, Patna

124

Maithili Prakashan
Samiti: Calcutta

Maithili Akademy,
Patna

Granthalay
Prakashan,
Darbhanga

Hindi Vidyapith:
Deoghar (Bihar

Shekhar Prakashan,
Patna

Maithili
Academy: Patna
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15.Maithili Parichayika

16.Uchatar Maithili
vyakaran

17.Maithilibhasa aa
shastra

18.Maithili bhasa O
vigyan

124

Pt. Govind Jha

7

Dr. Dhirendra nath
Mishra

Prof. N.C. Mishra, &
Sh. Thakur

Bhavani Prakashan:
Patna

Mithila Pustak Kendra
: Darbhanga

Philology

1.Sahitya Darpan Maithili

2.Kavya Prakash

3.Kavya Kaumudi
4.Viswa Bhushan

5.Alankar Darpan

(trans. by) Dr. Umesh
Mishra

(trans. by) Pt.
Upendra Jha

Pt. Vedanand Jha
Pt. Riddhinath Jha

Pt. Sitaram Jha

Master Khelarilal &
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6.Alankar Bhaskar(Purv
Khand)

7.Alankar Bhaskar
(Alankarshastra )

8.Kavya Mimansa
9.Alankar Pravesh

10.Ras Nirjharinee

Dr. Raman Jha

Dr. Jaydhari Singh
Pt. Ramanath Jha

Pt. Anand Jha

Sons, Vanarasi

Dikshit Book

Dipo, Darbhanga

Grammar
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1.Mithila Bhashavidyotan

2. Laghuvidyotan

3.Maithili-vyakaran

4.Adhunik Maithili
vyakaran O Rachana

5.Uchchatar Maithili
vyakaran

6.Maithili Vyakaran aaor
Rachana

7.Dhatu Path

8.Maithili Vyakaran
Mimansa

9.Maithili subodha
vyakaran

10.Maithili vyakarana

Mv. Dinbandhu Jha

Pt. Govind Jha

Pt. Ramanath Jha

Dr. Balgovind Jha

Pt. Govind Jha

Pt. Yugeshwar Jha

Mv. Dinbandhu Jha

Dr. Subhadra Jha

MaithiliSahitya
Parishad , Darbhanga

Darbhanga Press
Com.Pri. Ltd.
Darbhanga

Maithili Prakashan:
Darbhanga

Maithili Academy:
Patna

Bhartiy Bhavan ,
Patna

Maithili Sahitya
Parishad , Darbhanga.

C. M. College,
Darbhanga

Abhinab Granthagar:
Patna

jynanda Prakashan:
Patna

Vidyapati Press:
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evam Racana

11.Maithilime yugma-
nama

12.Maithili bhasak
subodha vyakaran

Bholalal Das

Dayanand Jha

Mv. Dinabandhu Jha

Dr. Anand Mishra

Darbhanga

Psychology

1.Manovigyan

Babu Khshemdhari
Singh

Dictionaries,
Encyclopedia,
Thesaurus

1Maithili ShabdaPrakash

2Maithili Shabdasangrah

Pt. Bhavanath Mishra

Pt. Badarinath Jha
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3.Mithila bhasa kosh

4.Maithili Shabda
Kalpadrum

5.Maithili Shabdakosh

6.Maithili bhasa kosh

7.Maithili shabdakosh 1&2

8.Kalyani-Kosh

9.Maithili- English
Shabdakosh

10.English- Maithili
Shabdakosh

11."Maithilik Parmparik
jatiy

Vyavahar shabdavali’

12.Basic Colloquial
Maithili: A

Maithili-Nepali-English

Dictionary

13.A Comparative
Dictionary of the Bihari
Language 1&2

Mv. Dinabandhu Jha

Pt. Matinath Mishra
‘Matanga

Dr. Jaykant Mishra

Pt. Govind Jha

Pt. Govinda Jha

Pt. Govinda Jha

Dr. Gajendra Thakur &
others

Dr. Gajendra Thakur &
others

Dr. Yoganand Jha

A.l.Davis

A.F.R .Hoernle & G.A.
Grierson.

Sri Rambhajan Press:
Patna

Mishra-Bandhu
Prakashan,Madhubani

I.I.LAdvance.Stu .
Shimala

Sri Rambhajan Press:
Patna

Maithili Academy:
Patna

M.K.S. Kalyani
Foundation
Darbhanga

Shruti Publication
Delhi

7

Mithila Research
Society , Darbhanga

Motilal Banarsidass:
Delhi

Bengal Secretariat
Press: Calcutta
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Genetics

1.Alayi kul vilas

2.Panji vyavasthak udavav
O vikas

3.Jinom Maping

(Mithilak panji pravandh)

Pt. Ramanath Jha

Dr. Gajendra thakur &
others

Shruti
Prakashan,
Delhi

) Urvashi
4.Brahaman Evam karn Gopikant Jha prakashan
kayastha panjikaran

Language Learning 1.Maithili Chitra Shiksha Krishana Kumar kashyap Bharti vikas
& Teaching Mancha,
Darbhanga
Chaturang
Prakashan
2.Akshar Orchestra Tr. By Pradeep Bihari Chetna samiti,
Patna
3.Mithila chitra kore Part-Ill | Krishana Kumar kashyap
Religion and

spirituality, mantras

1.Karmakanda

2.Strisikhshadharm
3.Strisikhshadharm

4 .Nari —Aacharanmala
5.Parva-nirnay
6.Sristitatwa
Shaktisadhana

7.Vyavahar nirnay

Mm. Mukund
Jha’Bakhshi’

Pt. Laldas
Pt. Yagyeshwar Jha

Pt. Yagyeshwar Jha
Pt. Sitaram Jha

Pt. Ramdev Jha

Pt. Bheshanath Jha

Pt. Buddhinath Mishra
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8.Mahakalak Parashakti

9.Pralay aa Shristi

10.Gayak Pind dan

11.Bhagvat geeta

12.Durgasaptashati

13.Kathopnishad(san.)

14.Chandogya (san.)

15.Bauddhaganme Tantrik

Siddhant
16.Varshakritya Part-1 & Il

17.Pitrikarm Nirnay

18.Ekadashi Mahatmya

19.Vajsaneniyan sandhay
tarpan

20.Chandoganan Sandhya

tarpan

21.Chandoganan parvan

Pt. Kripakant Jha

Pt. Gangadhar Mishra
Tran. by Vidyanath
Thakur

Trans. By Pt. Jayprakash
Chaudhary

Trans. By Pt. Devanand
Jha

Trans. By Pt. Ramanath
Jha

Dr. Jaydhari singh

Pt. Ramchandra Jha

Pt. Ramchandra Jha

Choukhambha

Prakashan,
Allhabad

Page | 104



22.Chandoganan ekodishta
23.Upanayan paddhati

24.Chandoganan Vivah
paddhati

25.Mithila aachar dainik
krit

26.Parva darpan
27.Mithila Aachar

28.Vayavharik jyotish

29.Chandoganan Upnayan
paddhati

30.Varshakrityam

31.Mithilak vrat aa pabni
tihar

32.Vajasniya vivah
paddhati

33.Sugam Vivah paddhati
34.Jimutvahan vrat katha

35.Satynarayan puja
paddhati

36.Sadachar paddhati

37.Madhushravani vrat
katha

38.Chitragupta puja

39.Mahalaxmi puja

Ed. By Bhavnath Mishra

”

Ed. By Jagdanand Thakur
Ed. By Jagdanand Thakur
Pt. Shashinath Jha

Dr. Ramanand Jha
‘Raman’

Pt. Laxaman Jha

Pt. Shashinath Jha

Pt. Indrakant Jha

2

2

Gopikant Jha

Urvashi
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40.Vat Savitri
41.Chouth chandra
42 .Saraswati
43.Pitri Tarpan

44.Ganga pulkit Jha
Panchang

45 .Vidyapati Panchang

46.Vishwavidyalaya
panchang

47 .Maithili Panchang
48.Shri Durga Saptshati

49.Sant Kabir Maithili
Padavali

50.Vidhi Vyavhar

Pt. Indrakant Jha

124

Ed. By Pt. Ramchandra
Jha

Pt. Laxman Jha

Tr. By Suresh Jha

Dr. Kamalakant Bhandari

Sita Mishra

prakashan

7
7

7

”

7

K.S.D.S.U
Prakashan,
Darbhanga

7

Bhandari
Prakashan

Adhit

Prakashan
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Environmental
Studies Essays
(general) 25 (apprx)

Folklore 50 (approx)

General Knowledge
2 (approx)

1.Bihar Darpan

Pandit Govind Jha

Maharaja
Kameshwar
Singh kalyani
Foundetion,
Darbhanga

Litearure (Poetry
collection) 300

(approx)

Literature (Drama)
250 (approx)

Literature (Essays,
riddles, proverbs,
jokes collection etc)
75 (approx)

Literature (Short
stories collection)
300 (approx)

Medicine, Health
Science, Yoga
(Personal Health),
Diseases 5

Music 20 (approx)

Physics 01

Autobiography &
biography 70
(approx)

Children's literature
& Children's general
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30 (approx)

Cooking & culinary
2

Dalit studies 5

Tourism &
Travelogues 50
approx.

Women studies 25
(approx)

Literary Criticism
220 (approx)

Literature (Novels,
Epics) 300 (approx)

Note: The survey conducted by the resources of NTM under the regional field scenario of Maithili

language in Bihar state of India. The information collected from different university departments,

libraries & prominent writers and personalities.
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Malayalam

Malayalam Publishers- A brief Introduction

Some of the major public and private publishers in Kerala which produce and translate knowledge texts
in Malayalam are:

e State Institute of Language, Kerala

e Scientific, Technical and Educational Publishing Co-operative Society (STEPS)

e Kerala Sahitya Akademi

e Sahitya Pravarthaka Sahakarana Sangam

e DCBooks/Current Books

e Poorna-TBS publishers

e  Mathrubhoomi Books
The State Institute of Language was instituted on March 11, 1968 through an ordinance by the
government of Kerala, during the IV five-year plan. The institute was inaugurated on 16 September,
1968. It functions under the department of cultural affairs, government of Kerala. Till date, the institute
produced, translated and published 2400 knowledge texts. Soon after its establishment, the institute
initiated a project in order to produce knowledge texts suitable for university level education in
Malayalam. Initially the plan was to produce 740 books and 16 thesaurus for the subjects that were
thought in universities in Kerala at the pre-degree and graduation level. The government of India
accepted this project in principle. The project, however, did not include in its scope the texts of subjects
dealt in medical and engineering colleges. After a year of experience, in 1970, the project was modified
and it was decided that 771 books would be published. The project also included in its scope publication
of translation of a few texts which gained classical status in education sector. The service of the
experienced teachers in universities and colleges were used for the preparation of the texts. An advisory
committee was formed for respective subject in order to analyze the texts and translation before their
publication. The vice-chancellors of the universities in Kerala promised that such texts would be
recommended for teaching in respective classes. The institute produces and translates books on various
books such as Agriculture, Animal husbandry, Medical Science, Ayurveda, Zoology, Mathematics,

Physics, Chemistry, Information Technology, History, Political Science, Economics etc.
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Scientific, Technical and Educational Publishing Co-operative Society (STEPS), the publication wing of
Kerala Shastra Sahitya Parishat (KSSP), was established in 1971. The first publications of the State
institute of Languages, VIINANA SABDAVALI (Glossary of terms in Natural Sciences) and MANAVIKA
SABDAVALI (Glossary of terms in Social Sciences) are largely the result of the work done by the KSSP
during 1967-69. Several dozen seminars, symposia and workshops were organized under the joint
auspices of the KSSP and the Institute. A number of "workshops" were conducted to translate science
books from English to Malayalam. STEPS publishes science books for children, Social Science, Popular
Science, Biography (of scientists), encyclopedia, reference books- and so far published a total of 762

titles.

While State Institute of Language and STEPS publish primarily Knowledge texts, other publishers like
Sahitya Akademi and SPCS publish mostly literary works. D.C. Books was started in the year 1974 by D C
Kizhakemuri. Over the last 33 years they published over 10000 titles belonging to various categories like

Fiction, Children’s Literature, Poetry, Reference, Biography, Self Help, Yoga, Management, etc.

Mathrubhumi Books publishes both the fictions and non-fictions in Malayalam.

Mathrubhumi Books and DC Books publish History books which can be used for graduate and post
graduate courses.

Table 1 and 2 provide details of the categories of books published by some major publications in

Kerala. Table 3 lists the books of various disciplines which can possibly used in higher education.

Table 3 provides a list of books (translation and original) which may be used in higher education.

Table 4 gives a detailed list of the available translated and original books (of 20 disciplines) in Malayalam

which are prescribed in various universities in Kerala for both undergraduate and post graduate courses.

Economics - 8 translations

History - 10 translated texts and 23 original texts
Philosophy - 6 translated texts and 9 original texts
Linguistics - 1 translated text and 36 original texts
Political Science- 2 translated texts and 15 original texts
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Sociology

Psychology

6 translated texts and 3 original texts

1 translated text

There are no texts, either translated or original prescribed texts, of other disciplines -Anthropology, Law,

Management, Mechanical Engineering, Civil Engineering, Computer Science and Applications, Medical

Sciences, Mathematics, Physics, Zoology, Botany, and Chemistry- available in Malayalam.

Table 5 provides information on the knowledge texts which are suggested by experts of various
disciplines for translation, and are already available in Malayalam. Two such translations have been

identified:

A detail of books published under each subject is given below:

State Institute of Language, Kerala.

1) Early India — from the origins to AD1300 by Romila Thapar (History)
2) The Social Background of Indian Nationalism by A.R. Desai (Sociology)

Table 1
SI. No. Subject Total no. of | Original Translations Remarks
books
1 Agriculture 38 38 0 More general books and
a few reference books
2 Animal 11 11 0 General books
Husbandry
3 Medical Science | 23 23 0 Both general and
reference books (for ex.
Physiology: Basic
Principles. 5 editions)
4 Ayurveda 8 8 0 Reference books
5 Zoology 6 6 0 Reference books
6 Fisheries 5 5 0 Reference books
7 Genetics 2 2 0 Reference books
8 Forestry 20 19 1 Reference books
9 General 16 15 1 Books on microbes,
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driving, library
movement, environment
etc.

The translated book is on

microbes.
10 Mathematics 9 8 Reference books
11 Physics 12 10 Reference books.
One NCERT text book is
translated
12 Chemistry 9 8 One NCERT text book is
translated
13 Statistics 6 Reference books
14 Science 9 General books
15 Civil Engineering | 1 5 editions
16 Mechanical 2 1
Engineering
17 Electrical, 4 2
Electronics
18 ITl, KGTE text | 14 Most of the books have
books more than three editions
19 Information 13 General and introductory
Technology books. Many editions
20 Linguistics 29 28 Reference books
21 Literary Study 148 Reference books
22 Aesthetics 14 Reference books
23 Arts and Folklore | 27 Reference books
24 Drama, stage and | 14 Reference books
acting
25 Music 12 Reference books
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26 Cinema, TV 17 Reference books
27 History 65 54 11 Reference books
28 Political science 11 8 3 Reference books
NCERT books are
translated
28 Economics 27 22 5 Reference books
NCERT books are
translated
29 Anthropology 4 Reference books
30 Business 8 7 1 General and Reference
Management books
31 Commerce 14 Reference books
32 Co-operation and | 12 Reference books
Rural
development
33 Education 4 Books for preprimary
Pre-primary students
34 Education 16 General and Reference
General books
35 Psychology 4 3 1 Reference books
36 Philosophy and | 23 21 2 General and Reference
spirituality books
37 Law 12 General and Reference
books
38 Journalism 12 10 2 General and Reference
books
39 Sports and | 8 General books
games
40 General 13 12 1
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41 Women'’s studies | 3 Reference books
42 Thesaurus and | 16
Dictionary
43 Biography 6
47 Ambedkar’s 34 34
complete work
2. DC Books, Poorna Publications, SPCS
Table no. 2
SI. No Discipline Total no of Original Translation remarks
books
1 History 29 21 8 Reference
Books and
General
Books
2 Philosophy and | 145 135 10 Reference
spirituality Books and
General
Books
3 Folklore 33 Reference
Books and
General
Books
4 Astrology and | 15 15 General
palmistry Books
5 Film and script | 28 28 General
Books
6 Linguistics and | 110 110 Reference
literary studies Books and
General
Books
7 Science, 114 114 Reference
technology Books and
and reference General
Books and
Children’s
Books
8 General 19 19 General
Knowledge Books and
Children’s
Books
9 Popular 22 22
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Science

10 Medicine, 111 110 1 General
health science Books
and yoga

11 Sexuality 17 16 1 General

Books

12 Psychology 43 43 General

Books

13 Environmental | 5 5
studies

14 Encyclopedia 12 12

15 Self help and 30 29 1
self
improvement

16 Agriculture, 4 4
business,
animal
husbandry

17 Business 2 2
management

18 Dictionaries 30

19 General 16 16
Science

20 Great Indian 17
Literature

21 Translations 26 26

22 Literary history | 12 12 Reference

Books

23 Cookery 43 43

24 Education 10 10

25 Architecture, 17 17
Agriculture

26 Sports 7 7 General

Books

27 Music 3 General

Books

28 Science 15 Children’s
reference Books and
books General

Books

29 Mathematics 8 8 Children’s
Books and
General
Books
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Books which can be used in Higher education (History)

Table 3
Translation Original

1. Fransis Bookanre Keralam (Francis 1. Keralattile svaatantra samaram
Bookan’s Kerala) translated by (Struggle of Independance in Kerala) by
Dr.C.K.Karim K.Damodaran, C.Narayana Pillai

2. samakaalika bhaarata caritram 2. Pazhassi samarangngal (Pazhasi
(History of Contemporary India) conflicts) by Dr.K.K.N.Kurup
translated by P.Narayanan Nair 3. Paurasamatvaadam tiruvitaamkuur

3. Bharata bruhatcaritram- aadhunikam (Civil right movement in Travancore)by
(A Detailed Indian History — Modern) Dr.S.Sivadasan, Dr.C.N.Somarajan
by R.C.Mujumdar, Kalikinger Dutta 4. vaanijyattiluute paaratantryam
(translated by Tayattu Sankaran) (Dependence through trade) by

4. Bharata bruhatcaritram- K.Sivasankaran Nair
madhakaalam (A Detailed Indian 5. sarasa caritra sangraham (Sarasa
History — Medieval) by R.C.Mujumdar, history abstract) by A.A.Kochunni
Kalikinger Dutta 6. Kerala samskritiyute samaya reekhakal

5. Bharata bruhatcaritram- praaciinam naanayangngaliluute
(A Detailed Indian History — Ancient) (nanayavinjaaniiyam) (Time lines of
by R.C.Mujumdar, Kalikinger Dutta Kerala culture through coins

6. Hyder Aliyude brittiish bandhangal (numismatics) by P.Gopakumar.
(Hyder Ali’s British relations) by 7. Keralam oru grandhakaaranre
Sheikh Ali translation by K.K.N.Kurup drushtiyil (Keralam in the view of a

7. Indya caritram praaciina kaalam writer) by K.Sivasankaran Nair.

(Indian History Ancient period) by 8. Kerala niyamasabha caritravum
Romila thaper dharmavum (Kerala Assembly History

8. Indya caritram madya kaalam by and Virtues) by K.G.Parameswaran
Romila thaper Nair.

9. Manava Caritram, praak caritravum 9. Malabar padhanangal (Malabar
naagarikatayute praarambha Studies) by Dr.K.Gopalan Kutty
ghattavum (Human History, praak 10. Keralattinre saamskaarika caritram
History and initial stages of (Cultural History of Kerala) by
civilization) by Jagata Hacks, Sir P.K.Gopalakrishnan.

Leonard wooly 11. Malabar padhanangngal

10. Manava Caritram- Aadhunika saamuutirinaadu (Malabar studies
Lokattinre Adisthaanangal 1300-1775 Samutirinadu) by N.M.Nambootiri.
(Human History- Fundamentals of 12. Keralacaritrattinre adisthaanareekhakal
Modern world 1300-1775) by Louis (Baselines of Kerala History) by
Godschak, Lowrence Mahinne, Earl Dr.Putusseri Ramachandran.
H.Richard 13. Keralam lookacaritrattiluute (Kerala

11. Manava Caritram- madhyakaala through world history) by Malayinkiizh
mahaasamkaarangal (Human History- Gopalakrishnan.
Great Civilisations of Medieval Period) 14. Keralam samuuhamvum
by Gaston viot, Vadime Elesiff, Philip raashtriiyavum (Kerala society and
Wolf, Jane Nough politics) by K.T.Kujnjnikkannan

12. Entaanu Caritram (What is 15. Dakshina bharata caritram (South
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History?)by E.H.Kamar translation Indian History) by K.Neelakanda Sastri.

P.K.Mohammad Ali 16. Andaman Nicobarinre caritram
(Andaman Nicobar History) by
C.K.Vijayan Madappally

17. maalidweepukalute caritram
(Malidweep’s History) by E.K.Sugathan

18. Jappaanre caritram (Japan’s History) by
Dr.R.Madhudevan Nair

19. Viyatnaaminre caritram (Vietnam’s
History) by S.K.Radhakrishnan Nair

20. Onnam looka mahaayudham (First
world War) by Prof.Vasudeven Pillai

21. randaam looka mahaayudham (Second
world war) by Prof.Abraham M.Nidhiri

22. Aadhunika brittanre caritram (History
of Modern Britain) by K.kunji pakki,
P.K.Muhammad Ali.

23. American aikyanaadinre caritram
(History of the United States of
America) by C.P.Hill

24. Arabikalute caritram (History of Arabs)
by Dr.T.Jamal Muhammad.

25. Islamika caritram (History of Islam) by
K.Asan

26. looka caritram onnam bhaagam (World
history —Part 1) by P.S.Velayudhan

27. looka caritram randaam bhaagam
(World history-Part Il) by
Prof.V.Sreedharan, K.P.Devadas

28. Muslim bharanam spainilum sisiliyilum
(Muslim Rule in Spain and Sicily) by
K.K.Mohammad Madani

29. Muslim rajya caritram by O.Babu

30. aadhunika yugattile viplavangal
(Revolutions in the Modern period) by
A.C.N.Vijayan.

31. Nair, Perunna K.N.
Malayalapathrathinre katha (The Story
of Malayalam Newspaper) Eranakulam:
Kerala Union of Working Journalists,
1976.

32. Vijayan, K.P. Kerala
Grandhashalaprasthanam: Innale, Innu
(Kerala Library Movement: Yesterday,
Today). Calicut: Mel Publishers, 2009.

33. Raghavan, Puthupally. Kerala
Pathrapravarthana Charithram (History
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of Press in Kerala). Kottayam: DC
Books, 2001(1985).
34. Priyadarshan, G. Aadyakalamasikakal
(Early Magazines). Thrissur: Kerala
Sahitya Akademi, 2007.
35. Priyadarshan, G.
Malayalapathrapravarthanam:
Praarambhaswarupam (The Publication of
Newspapers in Malayalam: Early
Formulations). Thrissur: Kerala Sahitya
Akademi, 1982.

Table 4

Sl Disciplines Reference/prescribed  books | Reference/prescribed books
no available in Translation available in Malayalam
1 Chemistry
2 Botany
3 Zoology
4 Physics
5 Mathematics
6 Medical Sciences
7 Computer

Science and

Applications
8 Engineering —

Civil
9 Engineering —

Mechanical
10 Management
11 Economics Indian Economic

Problems by IC.
Dhingra (UG)

Evolution of the Indian
Economy by Ruther
Dutt

Limitations to Kerala
Model of development
by K.K.George (UG&
PG)

Economic Theories by
Marshall (UG)

Indian Economic
development and
Social opportunities by
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Jean Dreze and
Amartya Sen (PG)

6. Development as
Freedom by Amartya
Sen (PG)

7. M.K. Gandhi Collected
works- 3 volumes (PG)

8. Theory of Surplus
Value by Karl Marx
(PG)

12 Education
13 History 1. |Interpreting Early India 1. Kerala Caritram (Kerala
by Romila Thaper (UG) History) by Raghava varrier,

2. Aspects of Political Rajan Gurukkal (UG and PG)
Ideas and Institutions 2. Madhyakaala Keralam
in Ancient India by R.S. (Medieval) by Raghava
Sharma (UG) warrier (UG)

3. Modern India by Bipan 3. Keralattinre Innalekal
Chandra (UG) (Yesterdays of Kerala) by

4. India’s Struggle for K.N.Ganesh (UG)
Independence by 4. Keralam Malayalikalute
Bipan Chandra (UG & Mathrubhumi (Kerala:

PG) Motherland of Malayalis) by

5. Malabar Manual (2 EMS Nambootiripad (UG)
vol) by William Logan 5. 5.Keralacaritram ( Kerala
(PG) History) by K.Damodaran

6. Medieval India by (Ug)

Satish Chandra (UG) 6. Keralattinre Saamskaarika

7. Social Background of Caritram (Cultural History of
Indian Nationalism by Kerala), P.K.Gopalakrishnan
A.R.Desai (PG) (Ug)

8. Ancient Indian Social 7. Congressum Keralavum
History by Romila (Congress and Kerala)
Thaper (UG) A.K.Pillai (UG)

9. Social and Cultural 8. Caritravum Aadhunikatayum
History of Kerala by (History and Modernity),
A.Sreedhara  Menon T.T.Sreekumar (UG)

(PG) 9. keralattile Samuuhika

10. A _survey of Kerala Navoodhaana Prasthaanam.
History by A.Sreedhara P.Govinda Pillai (UG)
Menon (UG) 10. Nivarttana Caritram,

N.K.Jose (UG)

11. Yukti Darshanam (Atheism),
Pavanan (UG)

12. Koolattu Pazhama, Kumaran

M.P. (UG)
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Kasagod Caritravum
Samuuhavum (History and
Society of Kasargod), Balan.
C. ed. (UG)

Kannur Kaalattiluute
(Kannur Through Periods)
Mohan Das.P.Ed. (UG)
Keralattile Cuvar Citrangngal
, Sasibhushan M.G. (UG)
Vayanaadinte Saamskaarika
Bhuumika, Johny. O.K. (UG)
Keralattile Saamuuhya
Navoodhaana
Prastaapanam, P.Govinda
Pillai (UG)

Keralacaritram Marxist
Veekshanattil, EMS
Nambootiripad (UG)
Jaativyavastayum Kerala
Caritravum (Caste System
and Kerala History), P.K.
Balakrishnan. (UG)

Kerala Samuuha
Padhanangal (Studies on
Kerala Society), K.N.Ganesh
(UG)

Indyaa Caritram-Part 1
(Indian History),
K.Kunjippakki,
P.K.Muhammad Ali (UG)
Indyaa caritram- Part 2
(Indian History),
K.Kunjippakki,
P.K.Muhammad Ali (UG)
Kaal Nuuttaandu by Ceriyan
Philip (PG)

14 Law

15 Philosophy Complete works of 1. Aatmoopadeeshaka
Sree Narayana Guru saadhakam by Narayana
by Prof.G.Balakrishna Guru (PG)
Nair (PG) 2. Advaida cintaa padhati by
Dr.Ambedkar Cattambi swami (PG)
complete works Vol.9 3. Bhagavt Gita Swaadhyam
and 10 (PG) by Nitya Chaitanya Yati (UG)
The story of My 4. Dakshinaamurthy Sthotram
experiments with by Swami Chinmayananda
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Truth by Mahatma
Gandhi (UG)

My socialism
M.K.Gandhi (UG)
Reconstruction of
Religious thoughts in
Islam by Mohammad
Igbal (PG)

Srimat Bhagavat Gita
shivaravindam
mahabhashyam by
G.Balakrishnan Nair
(BA)

(UG)

Upanishattukkalude
Siddaantam by
S.Radhakrishnan (UG)
Upanishattukal by Sri
Arabindo (UG)
Isavasyopanishad by Swami
Saravanand (UG)

Isavasya Upanishad by
Swami Chinmayananda (UG)
Isavasya Upanishad by Nitya
Chaitanya Yati (UG)

16

Linguistics

Comparative grammar
of Dravidian

Languages by
Dr.S.K.Nair (PG)

10.

11.

draavida bhaashaa
vyaakaranam by Cadwell (I
and Il)

saamuuhika bhaashaa
caritram by Usha
Nambootiripad (PG)
vivarttanattinte bhaashaa
saastra bhuumika by
V.R.Prabodha chandran
Nayar (PG)

looka bhaashakal by V.R.P
(PG)

svanavinjaanam by V.R.P
(UG & PG)

aadhunika bhaasha
saastram by
Dr.K.M.Prabhakara varrier
(PG)

puurva keerala bhaasha by
Dr.K.M.Prabhakara varrier
(PG)

draavida bhaashaa saastra
padhanangngal by
Dr.K.M.Prabhakara varrier
(PG)

malayala vyaakarana
samiiksha by
Dr.K.M.Prabhakara varrier
(PG)

bhaashaa avalookanam by
Dr.K.M.Prabhakara varrier
(PG)

anveeshanam by
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

N.R.Gopinatha Pillai (PG)
12.paadhabheedam by
N.R.Gopinatha Pillai (PG)
malayala bhaasha
vijnaaniiyam by
Dr.Godavarma (PG)
malayala bhaashaa caritram
Ezhuttachan vare by Dr.K.
Ratnamma (PG)

malayala bhaashaa caritram
by Dr.E.V.N.Nambootiri (PG)
bhashaa saastra prveeshika
by Dr.E.V.N.Nambootiri (PG)
lipikalute utpatti by
K.A.Jaleel (PG)

prachiina Malayalam by
Putusseri Ramachandran
(PG)

bhaashaabheeda vijnaanam
by P.Somasekharan Nair
(PG)

Noam Chomsky by
Venugopala panikkar (PG)
Vaakya ghadana by
Venugopala Panikkar (PG)
Svanima vijnaanam by
K.M.Varrier (PG)

Bhaashaa gaveeshanam by
Kunjnjunni Raja (PG)
Vivarttana  vicaaram by
N.E.Viswanatha lyyer (PG)
Vivarttanam by oru
sangham leekhakar (PG)
Tarjjima siddhaantavum
prayoogavum by Dr.Skaria
sakkaria (PG)

vivarttana cintakal edited by
V.R.P (PG)

Bhaashaa saastram-
sidhaantavum prayoogavum
Malayalattil by
A.P.Adrewskutty (PG)
Bhaashaarttam by

Venugopala Panikkar (PG)
Praaciina bhaaratiiya lipi
saastravum Malayala
lipiyute  vikaasavum by
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31.

32.
33.

34.

35.

36.

Dr.S.J.Mangalam (PG)

Kerala paaniniiyam by
A.R.Rajaraja Varma (UG &
PG)

Leelathilakam (UG & PG)
bhaasha oru padhanam by
Dr. Cattanaath Achyutan
Unni (PG)

bhaashaa saastram
siddhantavum prayoogavum
by V.R.Soly, Jaipol (PG)
bhaashaa padhanangal,
bhaagam I, C.L.Antony (PG)
aadivaasikalum aadivaasi
bhaashakalum by
K.Velappan (PG)

17 Sociology Indian Economic 1. Keralattinte innalekal
development and K.N.Ganesh (UG & PG)
Social opportunity by 2. Kerala caritram by Raghava
Jean Dreeze  and varrier and Rajan Gurukkal
Amartya Sen (PG) (UG)
Capital _Vol.I by Karl 3. Madhya kaala keralam by
Marx (PG) Raghava varrier (UG)
Selected Works Vol.l
by Karl Marx and F.
Engels (PG)
Decline of Nair
Dominance by Robin
leffery (PG)
Against Lord and State
by K.N.Panikkar (UG &
PG)
Panchayat Raj in
Kerala by Placid.G. &
Varkki.M.T. (PG)
18 Anthropology
19 Political Science 1. India’s 1. manushyaavakaashangal by
constitution by Prof.R.P.Ramanan
Paily M.V. 2. kerala caritram
2. Kerala K.Damodaran
rashtriiyattinte 3. Keralattinre saamskaarika
andardhaarakal by caritram P.K.Gopala
Prof.K.Raman Pillai Krishnan
(ed.) 4. Jiivita samaram C.Kesavan
5. Keralattile trade union

K.Prakashan
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Sakhakkale munnootte by
P.Krishanapillai

Malabar kalapam by
Madhavan Nair
Keralavum congrassum
A.K.Pillai

tiruvitaamkuur svaatantra
samara caritram by
Narayanan pillai.C.
Keralattile communist
prasthaanam by
N.E.Balaram

Keralattinte karshaka
prasthaanam A.K.Puthuval
Adimakalengngane
udamakalaayi
V.M.Vishnubharatiyam
Sakhavu Sugatam Prabhat
by Putuppalli Raghavan
Keralattile strii
munneettangngalude
caritram C.S.Chandrika
Kayyuur samara caritram by
V.V.Kunjambu

20

Psychology

Introduction to Psychology by

Morgan E.T. (PG)
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Table 5

Sl. Disciplines Knowledge texts which are suggested by experts and
no available in Malayalam translation
1 Chemistry
2 Botany
3 Zoology
4 Physics
5 Mathematics
6 Medical Sciences
7 Computer Science

and Applications
8 Engineering — Civil
9 Engineering —

Mechanical
10 Management
11 Economics
12 Education
13 History Romila Thapar

Early India — from the origins to AD1300

14 Law
15 Philosophy
16 Linguistics
17 Sociology A.R. Desai The Social Background of Indian Nationalism
18 Anthropology
19 Political Science
20 Psychology
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Manipuri

General scenario from the publishers, book sellers and catalogue available:

Out of the 11 publishers cum book sellers, 25 book sellers, Manipuri Sahitya Parishad, Writer’s Forum,
The Cultural Forum, Patriotic Writer’s Forum and some individual publishers visited to generate the knowledge
text scenario in Manipuri language, it is found that most of them have catalogues. Upon further enquiring for
availability of Manipuri books published either in original writing or in translation, it is found that most of the
publishers have published guides in English for high school, higher secondary and under graduate levels only.

Apart from that some of them have also published text books in English from nursery up to 5" standard in
addition to guides. Very few publishers have published reference books in Manipuri in five disciplines, namely,
Economics, History, Law, Linguistics and Political Science for higher education students.

Among the Forums visited, only Writer’s Forum has catalogue and others do not. The information from
other Forums has therefore been collected orally. The books published by Writers’ Forum are mainly on
literature. Some of the books published by them are prescribed in the syllabi for UG and PG levels. Some books
are also used as reference books by the UG and PG students. Managers/owners/individual writers (authors),
and others were also interviewed to get the information regarding the trend in publishing as well as the need
for books written in Manipuri in arts, science, commerce, medical, engineering, law, etc. The trend shows that
there is a need for more books in Manipuri; either in original or in translation.

The general scenario that can be formed from the list of books collected from the book stores,
publishers and available catalogue collected is as follows:

Table 1.1
Target Language Ares Genre Source Language
Manipuri language literature, folklore, culture Prose, poetry, short stories, novels, | English, Hindi, Bengali, Sanskrit,

epics, folk literature, travelogues, Japanese, etc.
dramas, religious books, critical
essays, literary criticism, theatre
criticism, biographies,
autobiographies, culture (dance,
classical Manipuri songs-Nat ishei,
books on Pena-a typical musical
instrument, Manipuri percussion-
Meitei Pung, festivals of Manipur),
dictionaries, idioms and proverbs,
astrology, palmistry, yoga, etc

Manipuri language Science and Arts Nil Nil

The total number of books published in Manipuri available from individual publishers, publishers cum book sellers
and available catalogue is 441.
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Table 1.2

No. Publisher No of books
1. Manipuri Sahitya Parishad, Imphal: 148 books
2. Writers Forum, Imphal: 116 books
3. The Cultural Forum, Manipur 35 books
4, Patriotic writer’s Forum, Keishampat: 17 books
5. Individual Publishers: 125 books
The books available may be classified as":
Table 1.3
No. Types of Books Areas Total no of Original Translation Target Reader
books
Books for General interest Culture, Astrology, | 69 69 nil General Reader
Palmistry, Yoga,
Physical Exercise,
Geography,
dictionaries,
idioms and
proverbs, and
health
consciousness
Children’s literature’ poems, rhymes, | ----—--—-- | ------ 1 General Reader and
stories, moral students in lower
stories classes
Textbooks and Reference . 13 5 Readers of UG + PG
Economics,
books History courses
(UG, PG reference, research Linguistics ’Law
products (Ph.D and M.Phil o
theses) in literature, folklore and F’olltlcal
3 Science
and culture)

Table 1.4 provides the knowledge texts which are suggested by experts for translation.

(The common list)

Table no. 1.4
Sl. Disciplines Number of knowledge texts which | Availability in Manipuri translation
No are suggested by experts
1. Anthropology 1
2. Botany
3. Chemistry 3 0
4, Computer Science 5 0

! The detailed table is provided in the Appendix |
2 Allarein original writing except one translated book. It is the Manipuri version of the Book ‘The Children ask Kalam’ in
English. Angangshingna Kalamda paohangjai: A translation by Dr. Ibomcha Soibam

? Details in Appendix Il
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& applications

5. Economics 6 0
6. Education
7. Engineering-Civil 3 0
8. Engineering-
Mechanical
9. History 7 0
10. Law 8 0
11. Linguistics 9 0
12. Commerce and 12 0
Management
13. Mathematics 14 0
14, Medical Sciences
15. Philosophy 15 0
16. Physics 16 0
17. Political Science 18 0
18. Psychology 20 0
19. Sociology 25 0
20. Women Studies 0
21. Zoology 0

as told by the publishers and book sellers.

None of those texts are available in Manipuri translation. On enquiry, it was observed
that since the official medium of education is English, not many books are available in Manipuri.
But now the trend is that there is a demand for books in Manipuri either original or translated

It is found that the percentage of language of instruction in the classroom is as follows:
Chart 1.1

M English

m Regional
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Report of the work done through administering questionnaires to faculties and students of undergraduate
level:
A. Report on the data collected from the teachers:

Teachers of seven colleges viz Dhanamanjuri College of Sciences, Dhanamanijuri College of Arts, Dhanamanijuri
College of Commerce, Ghanapriya Women'’s College, LMS Law College, Manipur Institute of Technology and
Regional Institute of Medical Sciences for 18 disciplines participated in the survey. All the teachers have
expressed that there are no sufficient books available in Manipuri for the concerned disciplines. They have also
reported that very few books are available in some disciplines like Economics, History, Linguistics, Law and
Political Science. Other information collected from the teachers is represented in the charts below:

Chart 1.2 Chart 1.3

nl

u2

1 = need translated material; 1= use only prescribed material;

2= no need of translated material, 3= no comments: 2= use non prescribed materials

Table 1.5 provides the details of the discipline wise names of books which are suggested by
teachers for translation:

Table 1.5
Sl. no. Discipline Name of books Author
1. Anthropology 1. Pre-historic Archaeology Bhattacharya, D.K,
2. 0Old Stone Age Burkitt, M.C
3. Introduction to Anthropology Indrani Basu
4. Stone Age Tools Sankalia, H.D.
2. Botany 1. Degree Botany A.C. Dutta
2. Studies in Botany Gangulee & Kar et.al
3. Studiesin Botany Vol. I, Il &Il Mitra, Mitra, Chowdhury
4. College Botany S.C. Dutta
3. Chemistry 1. Symmetry and group theory Bhattacharya
2. Reaction Mechanism Jerry Maren
3. Molecular Spectroscopy C.N. Bamwell
4. Inorganic Chemistry Part | R.L Dutta
5. A Textbook of Inorganic Chemistry A.K. DE
6. Environmental Chemistry A.K. DE
7. Vogel’s Inorganic Quantitative Analysis Vogel
4, Economics 1. Indian Economy R. Dutt & KPM Sundaram
2. International Economics B.O. Sodersten & G. Reed
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5. Engineering-Civil 1. Fluid Mechanics A.K. Jain
2. lrrigation Engineering & Hydraulic Structures S.K. Garg
3. Fundamentals of Remote Sensing George Joseph
4. Highway Engineering Paul H Wright
5. Hydrology (Principles, Analysis & Design) H.M. Raghunath
6. Building Materials P.C. Varghese PHI
7. A Text Book of Engineering- Building Construction: | Jha, J & Sinha S.K.
6. History 1. Europe since Napoleon David Thompson
2. AHistory of Far East in Modern times M. Vinaekae
3. Modern Europe since 1789* C.D. Hazew
7. Law 1. Shorter Constitution of India: D.D. Basu
2.  Human Rights Dr. V. Chandra
3. Jurisprudence Salmond
4. Law of Crimes Ratanlal & Dhirajlal
5. Law of Evidence Ratanlal & Dhirajlal
6. Documents & Treaties of Manipur Pro. N. Sanajaoba
7. Manipur Law Revenue & Law Reforms Act, 1960 V. N. Shukla
8. Manipur Hill Area (House Tax) Act 1966 Oppenheim
9. Indian Constitutional Law
10. Indian Constitutional Law (Bare Act)
11. Public International Law
12. Land Laws: no books as such
13. Motor Vehicles Act: no books as such
14. Consumer Protection Act: no books as such
15. Domestic Violence Act: no books as such
16. Administrative Law: no books as such®
8. Linguistics 1. Introduction to Linguistics Fromkin & Rodman
2. An Introduction to Historical & Comparative | Hans Henrick Hawk, Brian D. Joseph
Linguistics George Yule
3. The Study of Language author name not given
4. Phonology (Theory & Analysis) Howard Jackson
5. Lexicography Rosamond Mitchell & Florence Myles
6. Second Language Learning Theories
9. Mathematics 1. Differential Calculus Das & Mukherjee
2. Integral Calculus do
3. Higher Trigonometry6 do
10 Philosophy 1. AnIntroduction to Philosophy J.N. Sinha
2. Contemporary Indian Philosophy B. K. Lal
3. AnIntroduction to Indian Philosophy Datta & Chattiju
4. Chief current of Contemporary Philosophy S.C. Chatterjee & D.M. Datta
5. An Introduction to Philosophical Analysis Hohn Hoser

* Some teachers suggested that there should be translations for the prescribed textbooks in undergraduate

Level.

® Teachers suggested for the translation of most of the popular Linguistics books.

6 According to some teachers, most of the textbooks prescribed should be translated.
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6. History of Western Philosophy Frank Thilly
7. Comparative Religion Kedarnath Tiwari
8. A Handbook of Social Philosophy P.B. Sen Gupta
9. Six ways of Knowing D.M. Datta
11 Physics 1. Mechanics D.S. Mathur
2. General Principles of Matter D.S. Mathur
3. Optics Brijlal
4. Thermal Physics Brijlal
5. Special Theory of Relativity Prakash
6. Fundamentals of Physics Halliday, Reswick Walker
7. Introduction to Special Theory of Relativity R. Reswick
8. Classical Mechanics H. Goldslain
9. Statistical Mechanics K. Huang
10. Introduction to Electrodynamics David J. Griffith
11. University Physics Sears & Zeemensky
12. The Feyermen lectures on Physics Richard P. Feyerman & Robert B.
Leighton
12. Political Science 1. An Autobiography: My Experiment with Truth M.K. Gandhi
2. The Life of Mahatma Gandhi Louis Ficher
3. Republic of Plato Translaed by Jowett
4. Politics of Aristotle Translated by Earmst Barker
5. Hind Swaraj M.K. Gandhi
6. Communist Manifesto Marx & Engel
7. Philosophy of Right Hegel
13. Sociology 1. Caste & Racein India G.S. Ghurye
2. Society in India David G. Mandelbaum
3. Sociology Anthony Giddens
4. The Structure of Sociological Theory J.H. Turner
5. A General Introduction to Sociology Guy Rocher
6. Methods in Social Research Goode & Hatt
7. Marriage & Family in India K. M. Kapadia
8. Hindu Society Iravati Karve
9. Principles of Sociology C. N. Shankkar Rao
10. An Introduction to Sociology Vidya Bhusan & Sachdev
11. Sociology of Indian Society C.N. Shankar Rao
12. Population Studies Asha Bhende
13. Social Change in Modern India M.N. Srinivas
14. Studies in Demography Ashish Bose
15. Social Survey & Social Research P.V Young
14. Zoology 1. Chordate Zoology Jordan & Verma
2. Invertibrate Zoology Jordan & Verma
3. Theory & Practice of Animal Taxonomy V.C. Kapoor
4. Manual of Practical Zoology- Invertibrates P.S.Verma
5. Textbook of Practical Zoology- Vertebrates’ S.S. Lal

It has been noted from the survey done that a total of 47.73 % of the teachers would like to get
involved in the translation work. Apart from this, it has been possible to collect names of 37 people

" A teacher suggested for the translation of all the textbooks prescribed in the syllabus
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as potential translators from the teachers. Further percentile division of teachers with corresponding
disciplines is shown in the following chart:

Discipline wise % of teachers who want to involve in translation work:
Chartno. 1.4

% of teachers who are interested in
translation work

B Anthropology

W Botany

B Chemistry

B Computer Science &

Applications

H Economics

The significant points noted from the faculty members during the course of the survey are as

follows:

1. The importance of learning in mother tongue is emphasised and it is noted that the same
could be possible and plausible for higher education; especially for natural sciences.

2. ltis also important to have glossaries and technical terminologies in Manipuri.

3. Discipline wise dictionaries in Manipuri language are more welcome and need of the hour
than translations of full books.

4. The undergraduate prescribed textbooks also should be translated.

5. Thereis a need to translate more books on disaster management in Manipuri.

6. Translating Law books in Manipuri may help establish peace and tranquillity in society.

7. Manipur must have a Language Directorate.

8. In Toto, translation of textbook is not advisable because most of the old text books are with

outdated concepts, terms, etc.

B. Report on the data collected from the students:

The following are the findings of the data collected from the students of 18 disciplines out

of 21 disciplines as mentioned above.

1.

Official medium of instruction is English 18

though in the classroom teaching both

English and Manipuri are used. The -
percentage of the same is shown in the 1

corresponding chart (Chart 1.5). It is
compulsory to write exams in English
only.

Chart 1.5
1= English and Manipuri; 2= Only English
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Prescribed textbooks are only in English. There are no translations of the originals in
Manipuri.

Apart from using the prescribed textbooks, students also use non-prescribed materials,
references or guides which are on English only.

44 % of the students have expressed that the texts in English are satisfactory and
remaining 54 % not satisfactory. 84 % of the students expressed the need to have texts in
Manipuri. They have also mentioned the names of some books to be translated into
Manipuri which is provided in Appendix Ill.
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Manipuri - Appendix |
Table 1 provides details of the categories of general books published by individual
publishers in Manipur:
These include, generally, books on Culture, Astrology, Palmistry, Yoga, Physical Exercise,
Geography, dictionaries, idioms and proverbs, etc. Some books are available for general public on
health consciousness for Diabetes, AIDS, First aid, Gynaecology, Birth control, homeopathy
treatment of diseases, traditional Ayurvedic treatment of diseases and some books on Women
Studies. All the books are original writings.

Table no. 1
Sl. No. Relevant areas Total no. Original Translation Remarks
of books
1 Culture 21 21 0 Mostly general books and some
reference books
2 Astrology 4 4 0 General books
3 Palmistry 3 3 0 General books
4 Yoga 4 4 0 General books
5 Physical Exercise 1 1 0 General book
6 Geography 1 1 0 General book
7 Diabetes 3 3 0 General books
Books on health
consciousness AIDS 1 1 0 General book
First aid 3 3 0 General books
Gynaeco- |1 1 0 General book
logy
Birth 1 1 0 General book
control
8 Homeopathy treatment of 2 2 0 General books
diseases
9 Traditional ayurvedic treatment | 1 1 0 General book
of diseases
10 Dictionaries 6 6
11 Idioms & Proverbs 4 4 General books
12 Child labour 1 1 General book
13 Book on translation 1 1 General
14 Women Studies 7 7 0 General books and journals
Table 2 provides names of some of the general books available along with authors:
Table no. 2
SI. No. Relevant areas Names of books Authors
1 Manipuri culture da mityeng ama (A view on | ¢ Dr.Paonam
Manipuri culture) Gunindra

Culture

Manipuri natka mari lainaba isheigi jantrashing | e

(Indigenous musical instruments of Manipuri

culture)

(Though 21 books are mentioned in the table only two

Dr. Laishram Tejbati
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books are available with the book sellers: It is confirmed by
the book sellers)

2 Astrology 1. Panji khutpai lairik Pandit Tomba
(Only 1 book is available.)
3 . 1. Khubak mayi yengba Nabakishwor
Palmistry (only 1 book is available)
4 Yoga 1. Yoga-Sadhana (Yoga training) Telem Yogendrajit
(Only one book is available out of 4)
5 Physical Exercise 1. Hakshel-kanglon Khomdon
6 Geography 1. Bermuda Triangle Chaobi Wahengba
7 1. Diabetes-An Experience Th. Samphaba Singh
2. Diabetes-ki layeng  (Treatment  of Rajkumar Satyajit
Diab Diabetes) Singh
e-tes 3. Ishing-pukchat, nungshanggi layeng Kirankumar
amadi chanam layeng lairik (Treatment of mayanglambam
Diabetes, piles and treatment with garlic)
AIDS 1. AIDS ka mari lainaba Maibam Nando
(Ibobi) Singh
1. Ahanba laying (First aid) Maibam Nando
Books on health 2. First aid-Ahanba layeng (Manual for Bros Computer
consciousne-ss First community health worker) Jiten Meitei
aid 3. Doctor yaudringaida ahanba layeng (First
aid before going to Doctor)
Gyn | 1. Nupishingna amadi mamashingna Dr. Jatishwor,
ae- khandraba yadraba wapham khara Dr. Rubi Devi,
colo (Something that should be known by women and Dr. Lakshmibai Devi,
8y mothers) Dr. Rita
Birth | No book available with the book sellers
cont
ro
8 1. Llayna amasung homeopathy (Diseases and Dr,Waikhom
Homeopath-y treatment H9meop§thy) . Ningth.emton
of diseases 2. Biochemic amasung complex homeo medicine Meetei
layeng pathap (Treatment with biochemic and Rev. Dr. Rosho
complex homeo medicine)
9 Traditional ayurvedic 1. Hakchang chik-khotpagi layeng (Treatment of e Maibam Nando
treatment of diseases joint pains) (Ibobi) Singh
10 1. Manipuri to Manipuri and English Dictionary e N. Khelchandra
2. Manipuri to English Dictionary e Dr.S.Imoba
o ) 3.  Manipuri to English Dictionary e Suramangol
Dictionaries 4. Student’s Anglo-Manipuri Dictionary e H.ManiSingh
5. Friends English to Manipuri Dictionary e Shitaljit
6. Anglo-English Dictionary e Dr. LR.Babu
11 1. Manipuri lon-gi phajaba mashak (The beauty of Mechinnary Thoiba
Manipuri language) Asem Raghumani
Idioms & Proverbs 2. Meitei praman-panthaigi ahanba dictionary- |, Il & Singh

) (The first dictionary of Manipuri Idioms- |, Il &
)

Loitongbam Birjita
Sarangthaem
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3. Manipuri paorau nainaba Barmani
4. Meitei paorau wari
12 Child labour 1. Child labour (A Manipuri book on child labour) Chan.dam
Manishwar
13 Book on translation 1. Handokpagi Nainarol (Discussion on translation) Dr.Ibomcha Soibam
14 1. Manipuri Samaj amasung Sahityada Feminism R.J. Meetei
(Feminism in Manipur  society and literature) Dr. Jamini
2. Nupigi Yakairol (Prelude of women) Kh. Pramodini
3. Nuja Phidam (ldeals of girl) Memchoubi
. 4. Phou Charong (An ear of paddy) Memchoubi
Women Studies 5. Haoreima Shambubi (Haoreima carrying Sham, a
type of basket on her back by hanging its strap
against the head)
6. Leikol (Garden): Journal
7. Ichemma (Respected elder sister): Megazine
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Manipuri - Appendix Il

Table 1.1
Sl. no Disciplines Reference/prescribed books Reference/prescribed books available in Manipuri
available in Translation ie. Original
1 Anthropology
2 Botany
3 Chemistry
4 Computer Science
and Applications
5 Economics 2
6 Education
7 Engineering-
Civil
8 History 3
9 Law 2 articles of Indian constitution 1
10 Linguistics 7
11 Management
12 Mathematics
13 Medical Sciences
14 Philosophy
15 Political Science 3
16 Physics
17 Sociolog y
18 Zoology
Table 1.2 provides the names of the books available along with authors:
Table 1.2
Sl. no. Discipline Name of books Author
1. Economics 1. Manipuri Shen-Thum amasung Chaokhat- Prof. Mohendro
Thourangi Wakhallon khara (Economy of Prof. Mohendro
Manipur and some ideas for its
development)
2. Manipurgi shen-thum chaokhat thourang
(Economy development of Manipur):
2. History 1. Chaitharol Kumbaba L.Ibungohal Singh & N.
2.  ManipurPuwari Kunmathoishuba Chahicha Khelchandra
(History of Manipur in the 21* century Prof. N. Sanajaoba
3. Meitrabak (Encyclopaedia) K.C. Tensuba najaoba
Lingiustics 1. Manipuri Lonmit Prof. M.S. Ningomba
2. Remedial Manipur Prof. P.C Thoudam
3. Matamgi Lonmitlon Ahanba N. Saratchandra Singh
4. Manipuri Generative Grammar R.K. Nirmalasana
3. 5. Manipuri Morphology Saikhom Anju Devi
6. Lolgi Wareng Prof. I. S Kangjam
7. Meiteilon Nandalal Sharma
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Law

1. Aaingi Mityengdagi

2. Indian Constitution da Sixth Schedule Article
288 (2) amasung 275 (1)

3. Indian Constitution da Articles 2, 3, 8 ta
yaoriba  Bharat  manungi  rajyashingi
ngamkhai yatpagi ashengba warol

Dr. Chongtham Narendra
Singh

S.Indrakumar amasung S.
Irabot Singh

do

Political Science

1. Aristotle’s Poetics
2. Platogi Paodam
3. Communist Manifesto

B.S. Rajkumar
do
do
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Manipuri - Appendix Il

Table 1.1 provides the details of the discipline wise names of books suggested by students for

translation
Table 1.1
Sl. no. Discipline Name of books Author
1. Anthropology 1. Study of Man Indrani Basu Roy
2. History of Sociological Analysis Boltomore
3. Ecological Anthropology Hardenty
4. Studies in Economic Anthropology Dalton
5. Man, Culture & Society Shapire
6. Male & Female Margaret Mead
2. Botany Most of the students mentioned that all the textbooks
prescribed in the syllabus should be translated.
3. Chemistry 1. Physical Chemistry P.W. Atkins
2. Inorganic Chemistry A.K. DE
3. Organic Chemistry B.S. Bahl
4. Environmental Chemistry A.K. DE
5. General Advance organic Chemistry Sachin Kumar Ghose
4, Computer Science & | Some students expressed that there should be
applications Manipuri texts for this discipline. But they did not
mention the name of the books to be translated
5. Economics 1. Micro-Economics M.L.Jhingan
2. Indian Economy Dutt & Sundhram
3. International Economics B.O. Sodersthan &Reed
4. Public Finance Tyagi
5.  Macro-Economics M.L. Jhingan
6. Economics of Development and Planning R.K. Lekhi
7. Economics of Development and Planning K.R. Gupta,Koutsoyiannis
8. Modern Micro-Economics G. Ackley
9. Macro-Economics- Theory & Policy H.L. Bhatia
10. Public Finance
6. Education Most of the students have expressed that there should
be Manipuri texts but they did not mentioned the name
of the books for translation
7. Engineering-Civil 1. Structural Mechanics R.S. Khurmi
2. Fluid Mechanics A.K. Jain
3. Highway Engineering S. K. Khanna & Justo
4. Environmental Engineering (Water supply) S.K. Garg
5. Estimating & Costing in Civil Engineering N. Dutta
6. Design of Concrete Structure Krishna Raju
7. Transportation & Highway Engineering Gupta
8. Structure Analysis Bhavikatto
8. History Most of the students expressed their opinion to have
the English texts in Manipuri also. However they did not
mention the books to be translated.
9. Law Most of the students have expressed that all the

textbooks prescribed in the syllabus should be
translated.
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10. Linguistics Since the Linguistics Department is not there in
Colleges in the undergraduate level, | have collected
the data from the PG students of Manipur University.
All the students expressed their opinion to have the
popular Linguistics texts in Manipuri. However none of
them have given the names of books to be translated.
11. Mathematics The students did not give the names of particular books
for translation. But some of them want the English texts
in Manipuri version also.
12. Management Most of the students expressed that they need
Manipuri version for the English texts in this discipline.
But none of the students gave the name of the books
for translation.
13. Medical Sciences No book’s names are given but some of them want
most of the books required in MBBS course to be
translated.
14. Philosophy 1. AnIntroduction to Philosophical Analysis John Hosper
2. AnIntroduction to Indian Philosophy S.C. Chaterjee & D.M
3. A History of Western Philosophy Dutta
4. Contemporary Indian Philosophy Frank Thilly
5. A Handbook of Social Philosophy B.K. Lal
6. Comparative Religion P.B. Sengupta
Kedar Nath Tiwari
15. Physics 1. Mathematical Physics B.S. Rajput
2. Theory of Relativity R. Resnick
3. Foundation of Electronics D. Chattopadhyay
4. Introduction to Solid State Physics Charles Kittel
5. Electricity & Magnetism D.C. Tayal
6. Quantum Mechanics Ajoy Ghatak
7. Textbook of Light K.G. Majumdar
16. Political Science 1. AnlIntroduction to Political Theory Macmillan & Company
2. A History of Political Theories V.V. Rao
17. Sociology 1. Society Maclrer & page
2. Human Society Kingsley Davis
3. Caste, Class & Occupation G.S. Ghurye
4. Sociological Thought Abraham & Morgan
5. India’s Population Problem S.N. Agarwal
6. Social Psychology Kuppuswamy
7. Rural Sociology in India A.R. Desai
8. An I.ntroduction to Sociology Vidya Bhushan
9. Sociology Broom & Selznick
18. Zoology The students did not mention the names of the books.

However, all of them want the Manipuri version of the
prescribed texts in English.
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Marathi

Introduction:

1.1 The Marathi team from the National Translation Mission had embarked on their
investigation on the Knowledge text scenario of Marathi language from 29" of November, 2009 to 17th
December in the state of Maharashtra. This has been done with the support and help from the Ministry
of higher Education, Government of Maharashtra. This is worth considering that the body of higher
education, Government of Maharashtra have not only extended their support but have helped the team
to meet their objective for the Mission. The team visited Department of Higher Education, Mumbai,
along with various publishing houses, academic Institution and Specialized bodies of higher Education
and communicated with students and academia.

The team collected catalogues, and received feedback from students and faculty members
through questionnaires to know their opinion and to assess the need of translation for higher education
in Marathi with valuable inputs.

1.2 Historical background of translation scenario in Maharashtra

Knowledge text has always been an integral part of education system. As the education program
acquired a mass character in post independence period, the lack of good quality textbooks was felt, so
immediately after independence, efforts were made to produce or translate knowledge texts into Indian
languages.

Knowledge texts have been translated into Marathi since early 19" century. There had been an
era of translation from 1818 to 1874 which was known as “Bhashantar Yug”. During this period of 50
years many biographies, plays, text books, reference books of higher education studies were translated
into Marathi. Which includes Philosophy, Logic, Sociology, History, Geography, Aesthetics, General
Science etc.

Later Maharashtra  government has  setup various education committees such as
“Pathyapustak Nirmiti Mandal” , “Maharashtra state bureau of textbook production and curriculum
research” , coordinated with “Rajya Marathi Vikas Sanstha” which is considered as an apex body for
Marathi language,and Marathi vidnyaN Parishad and “Bal Bharati” produced and translated series of
books into Marathi for school level. State “NCERT” and “SCERT” also took some steps either to translate
or create some of the knowledge texts foundational to Humanities & social science and pure science.
But the Maharashtra Government has not done any major work in order to translate books for
UnderGraduate and Post Graduate Level.

So, taking into account the need of students studying in rural Maharashtra, Knowledge texts for
higher education have been translated into Marathi in seventies by few private Publishing Houses and
N.G.O.s. To mention few like Phadke Prakashan, Kolhapur, Diamond Publications, Pune, Pimpalapure
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and Company Publishers, Nagpur, Ajit Law Books, Pune are totally devoted for knowledge text
publication . Most of these have produced, translated and published books as per the U.G.C. pattern
which are currently being prescribed in most of the prominent Universities of Maharashtra like Shivaji
University, Kolhapur, Rashtrasant Tukdoji Maharaj University, Nagpur, Sant Gadgebaba Amravati
University, Nanded, Pune University, Pune, Bharati University, Pune, Tilak Maharashtra University etc.

Most of these universities have also entered the field of translation to give their students an
access to the best of knowledge texts available in other languages. These translations have been done
by the faculty members themselves or experts outside and published by the respective university
publications. The focus of translation has been on translating the reference books of the disciplines of
Social Sciences and Humanities. Since the teaching and learning medium of professional courses viz a
viz , Engineering, Medical Sciences, etc has been continued to be in English, these disciplines have been
kept away from translation.

Institutions like National Book Trust has taken initiatives in order to translate books in various
regional languages. It has translated various knowledge related informative books on topics like
environment, nature, ecomony, social study, health psychology, law etc in Marathi. Similarly The Indian
Council Of Historical Research established in 1972, which is a prime institution in the field of Historical
studies in India, is promoting the translation of books on Indian history. Under its translation scheme,
about 11 books originally written in English have been translated into Marathi. SAGE Publication, India
a renowned international publication which is working in the field of social science, and its related
imprints publish topical debates, professional books, reference books, handbooks and textbooks in all
areas of the social sciences and contemporary business books for professionals, academics and
students. With the coordination of other regional publishing houses SAGE has made contribution to the
translation by creating a series of translated books (English to Marathi) for social science.

1.2 Collections of catalogues and a comparative chart of translation scenario

In order to assess the availability of existing knowledge text in Marathi a comprehensive collection of
catalogues from regional publishers has been done. The information consists of number of books
available in Marathi in the disciplines mentioned below. This has been divided in terms of knowledge
texts in original & Translation available. This is important to mention that the number of books given
here includes reference and general books of various nature and requirement, which in some way
constitute the knowledge text scenario of Marathi. It has been seen that in some of the areas of higher
education viz a viz humanities, social sciences there are plenty of books available in Marathi and are
used in various universities. The list given here has been finalized after looking into each discipline and a
comparison with the catalogues has been done to cater the original knowledge text as per catalogue
centric information.
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Table No -1

SI.No Discipline Original Book published | Translated Books
1 Anthropology 1 2
2 Botany 1 2
3 Chemistry 0
4 Computer Science & 11

Applications
5 Economics 104
6 Education 133 2
7 Engineering-Civil 1
8 Engineering-Mechanical 1
9 History 195 35
10 Law 230 1
11 Linguistics 1
12 Management/Commerce 82
13 Mathematics 7
14 Medical Science 24 3
15 Philosophy 6
16 Physics 0
17 Political Science 108 2
18 Psychology 31 2
19 Sociology 118 24
20 Zoology 4
21 Women Studies
22 Archeology
23 Geography 64
24 Cultural Studies 8
25 Agriculture 11
26 Environmental Science 28 3
27 Mass Media & Communication 1
28 Others : Dictionaries/ 40

Encyclopedia/Thesaurus
29 Journalism 22
30 Library Science 4
31 General Science 104 10
32 Ayurveda 133
33 Health Related Books 87
34 Technical Books (ITI, NCTVT) 27
35 Home Science 7
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36 Animal Husbandry 19
37 Homeopathy 9
38 MSwW 4
39 Science & Technology 5
40 Science Fiction 7
41 Current Affairs 2
42 Flora & Fauna (Nature related) 8
43 Biographies 33 1
44 Environmental Problems 7
Total 1749 92

1.3 Information regarding publication details of original & translated knowledge text of prominent

regional publishers of Maharashtra

Table No-2
1. Diamond Publication 295 33
2. Rajya Marati Vikas Sanstha 10 0
3. National Book Trust (NBT) 0 31
4, Shrividhya Prakashan, Pune 87 0
5. Suc hipatra Prakashan, Pune 118 0
6. Mehta Publication, Pune 53 0
7. Nachiket Publication, Pune 5 0
8. Pimplapure & Publishers, Nagpur 99 0
9. Shri Mangesh Prakashan, Nagpur 192 0
10. Padmagandha Prakashan, Nagpur 28 0
11. Profeshient Publication, Pune 82 0
12. Nilakantha Prakashan, Pune 14 0
13. Rajahance Prakashan, Pune 79 0
14. Pratima Prakashan, Pune 7 0
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15. Shri Sainath Publication, Nagpur 103 0
16. Hindi Law House, Pune 143 0
17. University of Pune, Pune 9 0
18. Shrividhya Prakashan, Pune 58 0
19. Narendra Prakashan , Pune 38 0
20. Majestic Prakashan, Mumbai 93 0
21. Rajahamsa Prakashan, Mumbai 27 0
22. K’Sagar Publications, Pune 122 28
23. Ajit Law Books 87 0

TOTAL 1749 92

1.4 Details of the universities visited & examining translation scene prevalent in the Universities.

This report is an investigation of the translation Scenario constituting Undergraduate & Postgraduate
Studies in Universities, and availability of knowledge text in Marathi in Maharashtra. It has been
observed that knowledge text pertaining to humanities & Social sciences in higher education is rendered
both in Marathi & English respectively.

The report envisages knowledge based scenario on the availability of catalogues from different
publishers and a comparison has been done to weigh the language scene with respect to text books and
non texts. This investigation shows that most of the specialized area belonging to engineering, medical
sciences, physical sciences prefers English as a medium of instruction owing to international
publications, with having low priced Indian edition books. In undergraduate studies, knowledge text
scenario is encouraging with plenty of books offered either of an Indian writer or Indian publications and
overseas publications have been translated to meet the requirement of rich knowledge which is
otherwise not available in India and this is being done in Humanities, Social Sciences and some specific
books for physical sciences as well. For postgraduate studies in India, universities and Specialized bodies
of higher education offer courses in English possibly to have same level playing field for the students.

The communication with discipline experts have been done and books which are considered basic and
fundamental to the discipline have been sought from them. The list includes number of books ranging
from humanities, social sciences,physical sciences and a comprehensive calculation has been done to
have a realistic picture of the existing Translation scenario of higher education.

Table No-3
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No Discipline Total no. of Original Texts Total no. of Translated Texts
1 Anthropology 1. Sant Gadgebaba Amravati
1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 University=0
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
University=4 Nagpur University=0
3. University of Mumbai=0 3. University of Mumbai=0
4. S.N.D.T. Women'’s University, Mumbai=0 4. S.N.D.T. Women’s University,
5. Shivaji University, Kolhapur= 12 Mumbai=0
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 5. Shivaji University, Kolhapur=0
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
2 Botany 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur 1. Sant Gadgebaba Amravati
University=0 University=0
3. University of Mumbai=0 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 Nagpur University=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 3. University of Mumbai=0
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 4. S.N.D.T. Women’s University,
Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
3 Chemistry 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 1. Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 3. University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 4. S.N.D.T. Women’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
4 Management/ | 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 1. Sant Gadgebaba Amravati
Commerce 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 36 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= 3 3. University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=12 4. S.N.D.T. Women’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
5 Computer 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 1. Sant Gadgebaba Amravati
Science and 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
Applications University=0 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
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4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
Economics 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 36 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 31 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=9 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth= 18 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
Education 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 219 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 6 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= University of Mumbai=0
210 S.N.D.T. Women'’s University,
5. Shivaji University, Kolhapur= 21 Mumbai=0
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=43 Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
Engineering — 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
Civil 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
Engineering — 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
Mechanical 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0

Shivaji University, Kolhapur=0

Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
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10 History 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 140 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=1 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= 1 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur= 25 S.N.D.T. Women’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth= 120 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth= 3
11 Law 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
12 Linguistics 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 17 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 30 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University= 2
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=1 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
13 Mathematics 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 8 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
14 Medical 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
Sciences 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
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4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
15 Philosophy 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 29 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 14 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai= 6 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur= 48 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth= 24 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=1
Tilak Maharashtra Vidyapeeth= 2
16 Physics 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
17 Political 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 18 Sant Gadgebaba Amravati
Science 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=4 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= 12 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur= 41 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth= 58 Mumbai=1
Shivaji University, Kolhapur=1
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
18 Psychology 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 15 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=7 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= 3 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur= 25 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0

Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
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19 Sociology 1. Sant Gadgebaba Amravati University= 20 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 2 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai= 16 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur= 22 S.N.D.T. Women’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=1 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur= 2
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
20 Zoology 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra VidyapeethO= Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
21 Women 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
Studies 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
22 Archeology 7. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
8. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University= 28 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
9. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
10. S.N.D.T. Women'’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
11. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,
12. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0
23 Public 1. Sant Gadgebaba Amravati University=6 Sant Gadgebaba Amravati
Administration 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=6 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj
3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0
4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai=0 University of Mumbai=0
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5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,

6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0

24 Geography 1. Sant Gadgebaba Amravati University=5 Sant Gadgebaba Amravati
2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=1
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj

3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0

4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= 4 University of Mumbai=0

5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,

6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0

25 Mass media/ 1. Sant Gadgebaba Amravati University=0 Sant Gadgebaba Amravati
Journalism 2. Rashtrasanta Tukdoji Maharaj Nagpur University=0
University=0 Rashtrasanta Tukdoji Maharaj

3. University of Mumbai=0 Nagpur University=0

4. S.N.D.T. Women’s University, Mumbai= 13 University of Mumbai=0

5. Shivaji University, Kolhapur=0 S.N.D.T. Women'’s University,

6. Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0 Mumbai=0
Shivaji University, Kolhapur=0
Tilak Maharashtra Vidyapeeth=0

1.5 The knowledge texts which are suggested by experts of various disciplines for translation.

Marathi

Early India- from the origins to A.D1300 by Romila Thapar(translation available)

Number of Publishers Contacted. 78
Number of Catalogues with NTM.78
Number of University Visited. 8
Number of Colleges Visited.10

&

People Contacted

1. Hon’ble Minister for Higher Education
Government of Maharashtra

2. Mr. J.S. Sahariya
Chief Secretary for higher Education

3. Mr. k.l.Umap
Deputy Secretary for Higher &
technical education
Government of Maharashtra
4. R.R. Deshpande
Joint Director for Higher Education
Government of Maharashtra
5. Dr. Kirtak
Director for Education
Government of Maharashtra.
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Nepali

Nepali Language formation and history in India:
Nepali, one of the scheduled languages in India, is spoken as Official Language in Sikkim in India. Apart
from that it is widely spoken in Darjeeling and some parts of Jalpaiguri districts in West Bengal, in
Uttarakhanda, Himachal Pradesh and Assam in India. There are approximately 6 million Nepali speakers
in India. It is commonly written in Devnagari Script though there is some record of using Takri script,
especially in Uttarakhand and Himachal Pradesh. Bhujimol is also an older script, used for Nepali by
natives of Nepal.

Nepali is the eastern most of Pahari languages which has produced a significant body of
literature within a short span of time, mostly during nineteenth century; basically encouraged and
stimulated by by Adhayatma Ramayana, Sundarananda 1833, and anonymous collection of folk-tales;
and a version of the south eastern Ramayana. The contribution of trio-laureates Poudyal, Devkota and
Balakrishna Sama and of the expatriate writers in Darjeeling, Varanasi, Assam, Sikkim, and Jalpaiguri are
markedly significant in achieving the scheduled language status for Nepali.

General Scenario from the catalogues:

For this study, catalogues are collected from 9 major publishers, i.e., Udai Prakashan, Shaja Prakashan
Kashinath and Son’s Prakashan, Gamma Publication, Janasakti Prakashan, Nirman Prakashan, Motilal
Banarasi Das, Etakta Publication and some Individual Publishers. The data of individual publishers is
collected from various local libraries.

The General scenario from the available catalogue in India (both Literary non Literary)
Individual publishers data obtained from various Libraries and Organizations

Tablel.1.
NO. Name of the Publisher Total No of | No. Literary Texts No of non literary
Books texts

1. Udai Publication 125 20 105
2. Shaja Prakashan 200 150 50
3. Kashi Nath and Sons’ 50 44 6
4, Gamma Publication 12 12
5. Upasak Prakashan 20 15 5
6. Janasapakcha Prakasan | 40 36
7. Nirman Prakashan 150 130 20
8. Motilal Banarari Das 4 4 0
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9. Ekta Publication 20 15 5

10. Individual Publishers 5000 4920 80

Total 5601 426 175

Following is the pie-chart representation of the same:
Chart 2.1

Pie Chart Representation Of The Available Catalogue Scenario

W Udai Publication

M Shajz Prakashan

M Kashi Nath and Sons’

B Gamma Publication

B Upasak Prakashan

M Janasapakcha Prakasan

@ Nirman Prakashan

@ Motilal Banarari Das
[ Ekta Publication

OIndividual Publishers

The following table attempts to portray the general picture by showing the number of knowledge texts in
various disciplines in higher education available in Nepali language in India.

Table 1.2
No | Discipline P1|P2 |P3 |P4|P5|P6|P7 |P8|P9 |P10
1 Adult/Continuing 0O |0 |0 |O |O |O |O |O (O |O
Education (Endrology/Non-formal
Education)
2 Anthropology (Physical) 0O (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
3 Anthropology (Social) o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
4 Arab Culture and Islamic Studies o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
5 Archaeology (including Numismatics) o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
6 Architecture 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
7 Astrophysics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
8 Biophysics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
9 Biochemistry 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
10 | Biotechnology o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
11 | Botany (General) 1 (0 |0 |O |O (O (O |O |O |O
12 | Chemistry (General) 1 (0 |0 |O |O (O (O |O |O |O
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13 | Commerce 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
14 | Comparative literature 0 0 |0 0 0 0 0O (0 |O 0
15 | Computer o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
Science and Applications (incl. Artificial
Intelligence & Robotics)
16 | Criminology & Forensic Science 0 0 |0 0 0 0 0O (0 |O 0
17 | Culture Studies (incl. Indian Culture) o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
18 | Cybernetics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
19 | Dance o (0 |[O |O |O (O |O |O |O |O
20 | Defence & Strategic Studies 0 0 |0 0 0 0 0O (0 |O 0
21 | Economics 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
22 | Education 0O (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
23 | Engineering — Aeronautical (incl. Avionics) o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
24 | Engineering -0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Chemical (incl. Ceramics & Polymer
Technology)
25 | Engineering — Civil 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
26 | Engineering — Electrical o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
27 | Engineering -0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Electronics (incl. Telecommunications)
28 | Engineering -0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Mechanical (incl. Instrumentation, Engineer
ing Mechanics & Automobile Engg)
29 | Environmental Sciences (incl. Environmental |1 |0 |0 |0 |0 |O [0 |0 |O |O
Engineering)
30 | Ethnology o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
31 | Film Studies o (0 |O |O |O (O |O |O (O |O
32 | Folklore (incl. Folk Literature & Tribal|O |O (O (O |O |O |O (O |0 |2
Literature)
33 | Genetics, Eugenics, Genetic Engineering 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
34 | Geography 2 1 /0 |0 |0 |O (O |O |O |O
35 | Geology 0O |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
36 | History(General) 2 |0 |O |O |O |O (O |O |O |8
37 | Home Science 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2
38 | Human Rights and Duties 0 0 0 0 0 0 0 0 0
39 | Informatics (incl. Library & Information|{0 |0 (0O (O |O |O |O (O |O |O
Sciences)
40 | International Relations and Area Studies 0 0 |0 0 0 0 0O |0 |O 0
41 | Journalism/Media Studies/Mass | 0 0O |0 0 0 0 0O (0 |O 0
Communication
42 | Labour Welfare/Personnel (HRD)|O (O |O |O |O (O |O |O |O |O
Management/Industrial Relations
43 | Law o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
44 | Linguistics 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1
45 | Management 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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46 | Manuscriptology

47 Mathematics

48 | Medical Sciences (at the MBBS level

49 | Microbiology

[elleolileolileo}ie]
o|Oo|Oo|O|O
[elleollollo}ioe)]
o|Oo|O0|O|O
[elleolileolilo}ie]
[elleolleolilo}ie]
[elleollollo}ioe)]
[elleolilolleo}ie)]
[elleolleollo}ie)]
o|Oo|Oo|O|Oo

50 | Museumology (incl. Museology &
Conservation

o
o
o
o
o
o
o
o
o
o

51 | Musicology

o
o
o
o
o
o
o
o
o
o

52 | Peace/Gandhian Studies

o
o
o
o
o
o
o
o
o
o

53 | Performing Arts (incl. Dance,
Drama, Theatre Studies)

54 | Philosophy 0O |0 |0 |O (O |O |O |O |O |2
55 | Physical Education o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
56 | Physics (General) 0 0 |0 0 0 0 0O (0 |O 0
57 | Poetics o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
58 | Political Science 2 |0 0O ([0 |O |O (O |O |O
59 | Population Studies o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
60 | Psychology o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
61 | Public Administration o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
62 | Religious Studies/Comparative Study of |/O (0O |0 |O |O (O |O |O |0 |O
Religions
63 | Social Medicine & Community Health o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
64 | Social Work o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
65 | Sociology 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
66 | Tourism Administration and Management o |0 (O |O |O |O |O (O |O |O
67 | Translation Studies o (0 |[O |O |O (O |O |O (O |O
68 | Visual Arts (incl. Drawing &0 |0 (O (O |O |O |O (O |O |O

Painting/Sculpture/Graphics/Applied  Art/
History of Art)

o
o
o
o
o
o
o
o
o
o

69 | Women’s Studies

70 | Zoology (General) 0O |0 (O |O |O |O |O (O |O |O

As NTM will concentrate on 20 disciplines to begin with, the above list is restructured as following:
Table 1.3

No. | Discipline P1 |P2 |P3 (P4 |[P5 |P6|P7 |P8 P9 | P10 | Total
Text

la | Anthropology (Physical) 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 0

1b | Anthropology (Social) 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 0

2 Botany (General) 1 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 1

3 Chemistry (General) 1 0 0 0 0 0O |0 |O 0 0 1

4 Computer 0 0 0 0 0 0O |0 |O 0 0 0
Science and Applications (incl. Artifici
al Intelligence & Robotics)

5 Economics 1 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0 1

6 Education 0 0 0 0 0 0O |0 |O 0 0 0
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7 Engineering — Civil 0 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0 0
8 Engineering -10 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0 0

Mechanical (incl. Instrumentation, E

ngineering Mechanics & Automobile

Engg)
9 History(General) 0 0 0 0 0 0O |0 |0 0 1 1
10 | Law 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 0
11 | Linguistics 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 1 1
12 | Management 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 0
13 Mathematics 0 0 0 0 0 0O (0 |O 0 0 0
14 | Medical Sciences (at the MBBS level 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 0
15 | Philosophy 0 0 0 0 0 0O |0 |0 0 2 2
16 | Physics (General) 0 0 0 0 0 0O |0 |O 0 0 0
17 | Political Science 2 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 2
18 | Psychology 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 0
19 | Sociology 0 0 0 0 0 0 |0 |O 0 2 2
20 | Zoology 1 0 0 0 0 0 |0 |O 0 0 1

The above can be represented in chart as follows-

Chart 2.2

Available

From the Chart 2.2 and Table 1.4, it is clear that there are no sufficient knowledge texts available in
NEPALI language and this is where NTM could make a difference.
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ORIGINAL Vs TRANSLATION:

Table 1.4

No | Discipline Original Translation
1 Botany 1 -
2 Chemistry 1 -
3 Economics 1 -
4 History 1 -
5 Linguistics 1 -
6 Philosophy 2 -
7 Political Science 2 -
8 Sociology 2 -
9 Zoology 1 -
10 | Anthropology 0 -
11 | Management 0 -
12 | Computer Science and Applications 0 -
13 | Education 0 -
14 | Engineering - Civil 0 -
15 | Law 0 -
16 | Mathematics 0 -
17 | Medical Sciences 0 -
18 | Physics 0 -
19 | Psychology 0 -
20 | Sociology 0 -

Observation: While collecting the general knowledge text scenario for Nepali knowledge texts, it is
noted that a significant number of texts come to India from Nepal. According to the local publishers,
writers, Book sellers, Students, faculty members in various departments, except in Nepali Grammar,
there are no such Reference Materials/ books in Nepali publish from India for Knowledge Text. There are
many colleges in Darjeeling, Siliguri and Jalpaiguri Dist of West Bengal which has higher population of
Nepali students. They are either taught in Bengali Medium or English Medium, but they write exam in
Nepali medium. Through the local book publishers or booksellers they order the reference materials
from Nepal which normally cost double than the original price. In some disciplines, students are using
Hindi books/ reference materials to study and understand the concept in a better way. They find Hindi
simpler and more comprehensible compared to English (table 1.6).

These observations were made by interacting with Nepali Teachers in various Departments and the
students of Nepali Mother Tongue groups in various Departments. The questionnaire was administered
and their feedbacks are obtained. Visits to various Govt colleges in various departments were made to
obtain this information. (Appendix | )

Table 1.5 represents the figures with regards to higher studies material or reference material that comes
from Nepal. This data is collected by talking with individual book sellers, students of Nepali medium,
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faculty members of various colleges in Darjeeling and Jalpaiguri and by consulting the catalogues
obtained during the course of the field study. It is also noted that these books are not prescribed in
Indian Universities and Colleges but students use these books as supplementary materials for their
study.

In these Colleges there are good numbers of students who read in English and write their exam in Nepali
Medium. Out of 470 students, 400 students filled up questionnaire correctly. Out of 400students, 351
students have written they need text books in Nepali. The total percentage of students who want text
books in Nepali the above discipline is 87.75%

Table 1.5

Sl Discipline No of Books
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Remarks by the faculty Members to NTM
The teachers / faculty members were happy that NTM is taking this initiative to translate Text book into
schedule languages. They suggested that in technical translation, the original terminology should be
retained as it is and it also should be given in Nepali. But the Nepali terminology should not be hard.
They suggested that only Undergraduate level books may be translated. For higher research, the English
books are more important than the vernacular books. They also suggested there should be standard
dictionaries, Glossary for all these discipline. They agreed with the NTM expert suggested books for
translation.

According to them, for translation of these books, there should be some standard Test for the
Translators, after passing the Test NTM may assign the job to them.

Conclusion

In All the above mention Colleges the official Medium of Instruction is English however majority of the
Nepali Speaking Community prefer Class room Explanation in Nepali and reading materials for reference
purpose in Nepali for better comprehension. The teachers also feel that explaining through mother
tongue will result in better understanding of the subject. It is seen that due to non availability of reading
materials in Nepali students are referring to Hindi reference book as an alternative source. At present
few Nepali books are smuggled into India and sold at very high price for the benefit of students. It does
not confirm to the syllabi of the Universities in the region.

Colleges Visited:
11 colleges under North Bengal University were visited. List of the colleges are as follows-
1) Gyan Jyothi College, Dagapur Siliguri
2) Siliguri College, College Para Siliguri
3) Suryasen College, Deshbandu Para, Siliguri
4) Bagdogra College, Bagdogra
5) North Bengal University Dept. of Nepali
6) Kalimpong College, Kalimpong
7) Cluney Women's College, Kalimpong
8) Dargeeling Govt. College Darjeeling
9) Kurseong College, Kurseong, Darjeeling
10) Malbajar College, Jalpaiguri

Departments Visited:
1) Commerce Managements 6) Chemistry
2) Sociology 7) Physics
3) History 8) Mathematics
4) Economics 9) Botany
5) Political Science 10) Zoology
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Oriya

GENERAL INTRODUCTION

Knowledge texts have been translated in Orissa either for school or college
education or for developing Oriya language and literature or whenever another language
text has universal appeal. In the sixties and seventies, there were attempts to make Oriya
texts available through translation and these texts were more from English and foreign
literature. Some classics like Shakespearean plays were translated as well. This has been
the tradition till now. Sometimes some educational committee recommended some
translated texts that had to be used in school or college education. From the seventies
onwards, Orissa State Text Book Preparation and Production Bureau (OSTB) took some
steps either to translate or create some of the knowledge texts which are foundational to
Humanities, Social Sciences and pure sciences. Some of the prescribed and non-
prescribed books of under graduate courses have been translated by OSTB. So in Orissa,
prescribed knowledge text translation was initiated by OSTB. May be parallel to OSTB’s
early attempts, some individual book publisher like Cuttack Trading Co. published some
translated books for pure science but they are not found in any current syllabus of the
colleges and universities.

Some of these prescribed books are available in Oriya, but these are not translations.
It is a well known fact that the number of new writings is more than that of translation.

These days, there are lot of governmental and non-governmental organizations which
give emphasis on translating knowledge texts; like National Book Trust and some
individual publisher like Sikhyaa Sandhan. Literary translation has been taken care of
and produced by Oriya Sahitya Academy & National Book Trust of India.

2. General Scenario

Translation is done more in some disciplines & less in some other. The flow of
translation is more in text than in non- texts. Individual writers (in early sixties) like
Chittranjan Das to today’s Kamala Kanta Mohapatra, Prof. Jatindra Nayak and many
others have been focusing on translation either from English to Oriya or from Oriya to
English. A few Govt. & NGO organizations like National Book Trust of India, Sahitya
Academy & some publishers like Friends, Prachi & many others are involved in
translation. But knowledge text has not been the focus of translation in these institutes.
Individual attempt is not much visible for knowledge text translation, unless it is state or
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any organization sponsored. But classical knowledge texts like Kautilya’s Arthasastra,
some vedic texts, or English Newton’s Principia Mathematica, Locke’s Eassy on Human
Understandings etc. are done either by individual’s own interest or sponsored by a state
or other organization.

In regional language, texts from other languages are produced in the following
ways:-

a) on the text
b) About the text
c) By the text

Translated texts come under third category.
According to the objectives of NTM, we can have two types of texts

a) Prescribed knowledge texts

b) Non-prescribed knowledge texts.

The first attempt towards the translation of prescribed knowledge texts was
initiated by Orissa State Text Book Preparation and Production Bureau (OSTB). Some of
the selected prescribed texts have been translated by OSTB, and it has been described in
detail on the specific report.

Some of the other translated texts mentioned in OSTB’s catalogue are not found in any current
syllabus in their reference or reading lists. But these texts are considered noteworthy in their respective
disciplines.

OSTB has also published lot of non-prescribed texts in Oriya but these are either on the source
text or about the source text or by the source text (not translation).

Out of 69 UGC prescribed disciplines, OSTB has started working on 7 to 8 disciplines where translation of
prescribed or recommended knowledge texts is concerned. The number of translated prescribed books
covers only 6 disciplines. Please see the table below.
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A table based on catalogue of Orissa State Text Books Preparation and Production Bureau.

Subject No. of Title No. of non- Title
Prescribed prescribed
recommende books
d books translated
translated
Physics Fundamental of Physics (Part-1) Halliday and
Optics by F.A. Resnick
Jenkins and H.E.
1 White 3 Physics (Part- Il) by Haliday
and Resnick Physics for college
(?) by Weber, Meaning and
white.
Education Modern
1 Philosophy of 0
Education by J.S.
Brubacher
Anthropolog Structure and
y function in
1 primitive society 0
by A.R. Radcliff
Brown
Economics International Foundations of Economics by
1 Economics by 2 Silverman Ekadhinana by EA.
C.P. Kindiberger G. Robinson.
Philosophy Moral science (?) by P.H.
Nowell Smith
0 3 Republic by Plato
Problems of knowledge (?) by
AlJ. Ayar
Mathematic An__ elementary Shanku Chhedara
s Treaties _on Co- Bislesanatmaka Jyamiti by E.
1 ordinate 1 Askwith (Eng. Title is needed)
Geometry of
Three
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Dimensions by
R.J.T. Bell
Pol. Sc. 0 0 5 Region of the Queen by Ivor
Jennings
Botany Life Processes in The Cell by Cari P. Swandoh
1 Plants by A.W. 1
Glaston

Some of the prescribed text books mentioned above have been translated into Oriya by OSTB.
These texts cover 6 disciplines only. There are quite a few texts in the prescribed text book list/reference
list /reading list of the collected syllabus of the Universities of Orissa. Besides the texts mentioned
above, no other recommended or prescribed or referred text has been translated into Oriya covering 21
disciplines.

Individual publisher like Cuttack Trading Co. had published some of the translated knowledge
texts in pure sciences. But these texts are non-prescribed but very much useful in the concerned
disciplines. Example — Water for the Earth By Elizabeth S. Hapman. Translated into Oriya as Pruthibi Pain
Jala, By Dr. Sridhara Dash.

At present Sikhya Sandhan publisher is publishing some translated knowledge texts in
Education, but these are non-prescribed but essential texts that have a mass appeal. Examples are there
in the subjectwise report.

NBT has also taken steps to translate the knowledge texts in popular sciences. A lot of
knowledge texts in popular sciences have been translated and published by NBT. NBT’s books come
under non-prescribed knowledge texts.

Disciplines like Linguistics have not been introduced as individual original courses in the degree
colleges of Orissa (at U. G. level).

In disciplines like Medical Science, Engineering (civil & mechanical), Computer science &
Application, Management, no attempt to translate prescribed or non-prescribed book has been made
yet in Orissa. Two popular non-prescribed texts in the field of Health sciences have been found in the
catalogue of New Age Publications.

1. New Medical Science by Dr. Lui kune translated into Oriya as Nutana Chikitsa Vigynan by
Kalicharan Sahu.

2. First Aid and Family by Dr. Igwal Grewal translated as Ashu Chikitsa O Paribara by Dr. Geeta
Vatia.

There are books in Oriya for Commerce and Engineering Computer Science & Application brought
out by New Age Publications & some other publications, but they are not prescribes.

Page | 164



3. Report subject wise:-
A. Education:

BJB Autonomous College and Ravenshaw University prescribed J.S. Brubacher’s Modern
Philosophy of Education, New York, MC Frow Hill Book Co. has been translated by Sri. S. Nath published
by Orissa State Text Books Preparation and Production Bureau.

Kitabmahal publisher has published original books in Oriya for education. The publisher, Sikhya
Sandhan has been publishing seminal books in Oriya translation, for education. Some of these books
are:

1. Mo Hrudaya Pilanka Paain — By Chitaranjan Das for English by Vashly.
2. How do the children learn? By John Holt translated by Sumitra Chaudhuri
3. At School, not Brain but Heart. By A.S. Neil

Bidyalayare, Mastiska nuhe, Hrudaya, Translated by Chittaranjan Das.

4, Educational Judgement (Sikhya Bichara), by vasil Sukhamnilasky translated by Anil Pradhan
& Prafulla Behera.

5. Sikhya/ Manusyara Dharma Original by Rabindranath Tagore, Translated by Chittaranjan
Das.

6. Mu Regoberta Menchu Original by Elizabeth, English by Anne Rife, Oriya by Aurobinda
Behera

7. Ahinsara anwesana — Original by Vinoba Bhabe, Oriya by Shanti Devi.

Books & Books publishers has published some new writings for Education in Oriya as Siksha
Manobiggaan by Biranchi Narayan Das Sikhaniti Rathadaana Padyati - Ananta Pradhan.

History:-

In the syllabus of Ravenshaw, Sambalpur University and B.J.B. College, some of the original
Oriya books are recommended. They are: Europe Itihaasa by J.N. Patnaik and H.R. Patnaik, Odishara
Swadhinata Sangram by J.N. Patnaik, History of Orissa — vol (i) & (ii) by J.K. Sahu, Madala Ranii by
Artabauav Mohanty Sahala Mahabharatane Aitihasika Chitna by K.C. Panigrahi.

The books which are created and published by OSTB are only original and not translations.
No translation of prescribed text in History has been done by OSTB.

Satyanarayana Book Store, New Age Publication, Kitabmahal Publishers have been
publishing some prescribed text books in Oriya for under graduate students.

Anthropology:-

Anthropology is offered in Sambalpur, Utkal University and BJB Autonomous College. Utkal

University prescribed text (reference) A.R. Radcliffe Brown’s Structure and Function in Primitive Society
has been translated by Dr. M.M. Mohapatra published by OSTB. OSTB has published some books
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supportive for under graduate students of Anthropology in Oriya. Books and Books has published
a book named General Anthropology by Dr. S. Patel. This is an original writing in English by S. Patel.

Economics :-

Utkal University and Sambalpur University, R.D. Women’s College, Bhubaneswar, BJB
College, Bhubaneswar prescribed text (mentioned in their reading list & in recommended list). C.P.
Kindiberger’s International Economics (1973), R.D. Irwin & Flake Wood has been translated by Sri. D.D.
Panigrahi, and published by OSTB.

OSTB has also translated other two books that can be used by the students as reference —
these are — Silverman’s Foundations of Economics translated as Arthanitira Mulabhitti by Sri. B.V. Parida.
Another book Ekadhikar translated by Sri B.K. Bal original writing by EA. G. Robinson.

Some of the new writings has been prepared and published by OSTB, but those are not
translation. Kitabmahal has been publishing some Economic text books in Oriya for under graduate
students, but they are not translation.

Philosophy :-

Ravenshaw University has prescribed some Oriya books in Philosophy — Bharatiya Darshana
by G.C. Nayak. Paschatya Darshanara Itihasa by Prof. Hrudanand Ray and Prof. Ganeswara Das.

OSTB has translated three non-prescribed books for under graduate students in Philosophy

1. Niti Sastra by P.H. Nowell Smith translated by Sri. N. Dorie.
2. Republic by Plato — translated by Dr. G. Mishra.
3. Gyana Samasya (Problems of Knowledge) by A.J. Ayar tanslated by Dr. G. Mishra.

Only some of the Philosophical biographical books have been translated & published by
some publishers like New age publications. These are non prescribed translation texts. None
of the English text prescribed for philosophy in the University & Colleges of Orissa has been
translated.

Mathematics :-

RJ.T. Bell's An Elementary Treaties on Co-ordinate Geometry of Three Dimensions
(Macmillan) prescribed for mathematics by Sambalpur University has been translated by Dr. N. Tripathy
published by OSTB.

OSTB has also published Shankuchhedara Bislesanaatmaka Jyamiti originally written by E.
Askwith and translated by Sri. S.C.Das. OSTB has also published some new writing in this discipline.

New Age publication has published a translated book titled Druta Ganita by Bill Handle, and
translated by Madana Mohana Mohanty. This is a popular book in Mathematics but not prescribed in
Universities. Some other books on Mathematics like Vedic Ganita (translated by Madana Mohana
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Mohanty from Swami Bharikrishna Tirtha’s Vedic Mathematics) and Sarala Vedic Ganita (translated by
Bhaskar Chandra Routray from Atula Gupta’s Book).

Political Science:

OSTB has published some translated books in political science but these are not found in the
current collected syllabus of the University and Colleges of Orissa. Their English versions are also not
seen in the current syllabi.

These are as follows —

1. Reign of the Queen by Ivor Jennings (Raninka Shasana translated by Dr. B.C. Das).
2. The Prince by Machiavilles (Narapti translated by Dr. S.C. Das).

OSTB has also published some new writings in Oriya for Political Science but these are not
translation. No translation work is found for prescribed Political Science books in the
catalogue of various publishing houses. The publishers like Kitab Mahal have been
publishing new writings on Political Science for under graduate students. For example
Rajaniti Tatwa by Ramakanta Rout Bharata Sarakar Ebang Rajaniti by Ramakanta Rout and
many others.

Sikhya Sandhan has published a translated text for Political Science named Politics of
Obedience (Angyan Palanara Rajaniti) by Etian Dalla Boueti — translated by Chittaranjan Das. This has not
been prescribed or recommended in any collected syllabi of the colleges and universities.

Psychology:-

No translated text is found in OSTB’s catalogue. New books on psychology for under
graduate students have been prepared & published by OSTB. There are some publishers who are
producing books of psychology in Oriya.

None of the recommended texts mentioned in the current syllabi of the Universities under
graduate Colleges of Orissa has been translated. Some of the publishers like Agraduta has been
publishing lot of general psychology related books in Oriya. None of these is translation or prescribed in
the College syllabi.

Physics :-

Utkal University, BJB College, Ravenshaw University, Ramadevi Women’s College prescribed
text- Fundamental of Optics by F.A. Jenkins and H.E. White has been translated into Oriya by Dr. B.S.
Mohanty for B.Sc. students, published by OSTB. Other two texts that are coming under under graduate
in the OSTB’s catalogue but their English versions are not in the reading or reference lists in the syllabi,
these are as follows —

Physics (part-1) by Halliday & Resnick translated by Dr. H. Mishra.

Physics (Part- Il) by Halliday & Resnick Padartha Bigyan — translated by Dr. H. Mishra
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Mahabidyalaya Padartha Bigyanna Original by Weber Meaning & White, translated by H. K.
Patnaik.

Other than these texts, no other prescribed text has been translated into Oriya. No
publisher’s catalogue shows us any translated prescribed texts. NBT & other publishers have been
focusing on popular sciences but not on applied sciences. New writings on Physics have been started
and the no of such writings has been increasing day by day.

Sociology

None of the prescribed books and the books that are in the reference lists of the collected
syllabus has been translated from English to Oriya. Original writings on sociology in Oriya like Gramya
Samaja Sastra by Khali Sahu etc. is available. New writings on sociology in Oriya are available and
published by some of the organization like OSTB, some publisher like Kitab Mahal, Satyanarayan Book
Store.

Botany :-

Utkal University, Ravenshaw University prescribed texts by A.W. Glaston’s (1989) Life
Processes in Plants, Scientific American Library, Springer, Vergay, Newyork, USA, has been translated by
Dr.B. B. Padhi as Sabuja Padapa Jibana published by OSTB.

OSTB has also published another translated text in this discipline— The Cell by Cari P.
Swandoh translated as Kosha by B. Samantaray, but this translated text & its English The Cell
are not found in any collected syllabus.

In publisher’s catalogue, we don’t find any translated prescribed Botany book.
Zoology, Chemistry, Management, Law & Computer Science:-

None of the prescribed text books mentioned in the collected syllabus has been translated
into Oriya for these disciplines. New writings on these disciplines or related to these disciplines are
available in Oriya published by lot of publishers.

Medical Sciences:-

No prescribed text has been translated into Oriya. Some popular non- prescribed book in
Health sciences have been translated like - Nutana Chikitsa Vigyana original by Dr. Lui Kune, translated
by Kalicharan Sahu. First- Aid and Family by Dr. Iqwal Grewal. Asu Chikitsa O Paribara —translated by
Dr. Geeta Vatia.
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4, Need Assessment

In order to assess the need for translation of prescribed and non-prescribed translated text in
Oriya, a questionnaire was distributed to students, teacher, and also held discussion with the students,
faculty, publishers etc. The need for translated text varies from discipline to discipline and place to
place, as some of the publishers & experts have told while discussing with them.

B. Language Situation:-

Medium of instruction for undergraduate courses in science courses is English, though some
lecturers interpret the subject matter in Oriya. For humanities & social sciences the medium of
instruction is usually bilingual. Mostly the students of Humanities & Social Sciences who are from Oriya
medium schools and are in semi-urban or rural colleges prefer Oriya rather than English. For the
students in Medical Sciences, Engineering, the official medium is only English and they don’t have any
option for Oriya, since ther are no texts available.

C. Informants :

There are three types of informant in our survey namely (1) Students (2) Faculty
(Teachers) (3) Publishers

We got the feedback through questionnaire and discussion with the students who belong to
different regions (rural, urban) to different background (economic as well as social).

Students who have given us feedback are from

i) Rural colleges (Arts, Commerce & Science)
ii) Urban colleges (Arts , Science & Commerce)

The informants faculty also belongs to Private Colleges, Semi-Govt Colleges, Govt. Colleges,
Autonomous Colleges and some from the Universities in Orissa. Most of the publishers belongs to Orissa
who publish books both in Oriya and in English, prescribed as well as non-prescribed and who have
information and experiences related to the need and marketability of translated books from English to
Oriya or only Oriya books.

D. Analysis of Feedback -
Students — Humanities & Social Sciences

Questionnaires were given to the students who belong to Humanities & Social Sciences, of
degree colleges (Govt./non-Govt./ Autonomous) either situated in rural areas or in urban areas.
Questionnaires have the following feedback.

i) Students belong to Humanities & Social Sciences who are in degree colleges situated in
semi-urban or rural areas felt the need of prescribed text in Oriya badly. Most of them are
from Oriya Medium Schools and economically poor backgrounds and intellectually
suppressed because they don’t have the prescribed English texts in Oriya and they are
comfortable and more communicative, comprehensive in Oriya. While discussing with them,
we came to know that whenever they read a text in English, they have to depend on
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dictionary and the teacher. They informed us that if these subject matters are made
available in Oriya, that would be of great help.

ii) This is not only the case in degree colleges that are situated in rural areas but also it is felt in
Govt. autonomous college like Ramadevi Women’s College, Bhuabneswar. Students still
have an Englishphobia. They need Oriya texts, in Humanities & Social Sciences where their
background is based.

iii) The students who prefer and need Oriya texts have shown their interest in this regard.

Sciences

The students, who study science subjects in the colleges of Orissa, prefer English rather than
Oriya. There is an average demand for prescribed texts in Oriya. But while discussing with them, we
know that they thought that the complex subject matter of science can not be written in Oriya. This oral
feedback is a kind of immediate feedback. When we started discussion more in the translation
strategies, then they understood the need of these texts in Oriya.

Medical science students also showed an average interest for Oriya texts. But there were
students from Oriya Medium and rural areas, who expressed the need of Oriya texts in Medical sciences.

Faculty/Experts

The lecturers and professors who are in the degree colleges in semi-urban and in rural areas
expressed their need for translated texts in Oriya. Though they are well-versed in English still they have
stated in the questionnaires and told us during the discussion that they needed the translated texts to
explain the content to the students in Oriya, otherwise the English lecture and the texts are obscured to
them. The faculty in humanities and social sciences need the recommended texts in Oriya and they also
expressed the need of non-prescribed knowledge texts in Oriya.

The faculty of science have an average opinion for the translation of the prescribed scientific
texts in Oriya. Some of the problems they have stated are as follows:-

1) Technicalities in translation will be awkward.
2) Competitiveness of the students will be limited.
3) The burden on the students will be heavier.

With regard to the translation of prescribed texts for sciences they opined that way. But the
majority of them stated that non-prescribed and popular sciences books should be even if must be
translated into Oriya. A doctor in VSS Medical College, Dr. Arpita Priyadarshi, M.D. Ohio University said
that some of the applied sciences should not be translated because that may bring confusion,
contradiction among the students but she preferred the translation of popular sciences. Some of the
faculty of Medical Sciences and Engineering said that English exist in their domain dominantly but
normally multilingualism is a fact. In this case, they don’t limit themselves only to one language. Vice
Chancellor KIIT University also gave the same opinion.
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Most of the publishers in Orissa shared their experiences regarding the knowledge texts
prescribed and non-prescribed in colleges and other institutions. They state the following:-

a) Prescribed books in regional languages are always in demand. The publishers publish the books
mostly according to the prescribed syllabus. Most of the knowledge texts up to Class12th having already
been translated into Oriya and available in market. Each year the sale of these text books gives a
reasonable profit to the publishers. Knowledge texts in science at the UG level are not much in demand.
No publisher has ever tried to make it available in Oriya because they assume from the kind of demand
and competition and the attitude that people have, that the books may not have more no of users.
Knowledge texts in humanities and social sciences that are available in Oriya are in more demand. The
publishers name some of the knowledge texts in humanities and social sciences like History, Political
Science, and Economics, etc are needed by the students more. They publish the books that have
maximum utility not only to the people but also to them.

b) Some publishers like Nalanda states that the demand of the knowledge texts in regional
languages depends on area. The students who are coming from Oriya medium always prefer the texts in
Oriya. The students who cannot afford to buy the texts in English they buy the Oriya texts. The students
who find English text difficult to understand, they find the Oriya text friendly and supportive.

c) Some other publisher like India Book Depot states that knowledge texts in regional languages
are always in demand but the message or the content should be communicated simply through the
texts. He said that some of the translated books of Orissa Text Books Bureau are not much preferred by
the students because the content has been communicated in a complex manner in Oriya. The technical
vocabulary is highly sanskritized.
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Punjabi

In Punjab there are three regular Universities Panjab university Chandigarh,
Punjabi university Patiala, Guru Nanak Dev University Amritsar. There is one
Agriculture University named Punjab Agriculture University Ludhiana. Punjab
Government has recently setup Guru Angad Dev veterinary & animal sciences
university situated at Punjab Agricultural University campus. Punjab Government
has created a Punjab Technical University Jalandhar which controls all the
Engineering and technical colleges in the state. There is one Medical university
named Baba Farid University of health sciences Faridkot.

After 1947 the medium of Instruction at U.G & P.G level was English in Punjab. In
1962 the Punjab Government created Punjabi University at Patiala exclusively for
the development of Punjabi language and culture so Punjabi university was the
first university in India and second in the world setup for the development of a
particular language.

In 1981 on directions from Punjab Government, Punjabi university Patiala and
Guru Nanak Dev University Amritsar decided to introduce Punjabi as a medium of
Instructions at U.G and P.G levels. So there was an urgent need to produce books
in Punjabi at both levels. In 1981 Punjabi University Patiala decided to setup
Department of Punjabi Development funded by Punjab Government along with
the development of Punjabi language and literature, the main objective of this
department is to produce standard text books for social sciences and basic
sciences. The policy of the department has been to translate standard text books
from English to Punjabi. It is further added that today Punjabi is the medium
Instructions for social and natural sciences up to P.G level in all the Universities of
Punjab.

The Department of Punjabi development has produced eight subject dictionaries.
The list of text books on various subjects produced by the department is attached
separately. In Medical, Engineering and Agriculture university medium of
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instructions is still English. In Panjab University Chandigarh the medium of
instruction is English, Hindi and Punjabi but they have no such department to
produce text books in Punjabi language. There is a single book translated English
to Punjabi and Hindi on Environment science published by the Panjab University
Chandigarh.

There is one Punjab Language Department of Punjab Government called Bhasha
Vibhag which has produced 34 glossaries on different subjects (list attached) but
presently is not involved in the production of any kind of teaching material.

In Punjab there is a huge demand of standard text books especially in social
sciences. Though there is a provision to opt for Punjabi in natural sciences also
but most of the students opt for English as the medium in natural sciences at U.G
& P.G level.

It is a very pathetic situation in Punjab that the students opt for Punjabi as
medium both at U.G & P.G levels but very few standard text books are available in
Punjabi language. In such a situation the students have to read sub-standard
material in the name of so called “Guides” available in the market. In such a
situation a student who has opted for Punjabi has to face many problems for his
knowledge about the subject is not up to date.

Publishing in Punjabi:

There are a large numbers of Punjabi publishing houses and most of these
publishers are publishing books on Punjabi creative literature and literary
criticism. None of the publishers is produces text books in Punjabi language. In
fact most of the publishing industry in Punjabi thrives on publishing cheap
“guides” or test papers on various subjects.

A total of 3324 translations are available from the Department of Punjabi
Development. 8 Subject Dictionaries and 34 glossaries have also been published
by Punjab Language Department, Punjab.
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Translated or Original Books in Punjabi

Following Books are Translated by The Department of Punjabi Development and Published by
Publication Bureau of Punjabi University Patiala, Punjab Department of Punjabi Development funded by
Punjab Government along with the development of Punjabi language and literature, the main objective
of this department is to produce standard text books for social sciences and basic sciences. The policy of
the department has been to translate standard text books from English to Punjabi

3" H'ASY Economics

1. 393t wigy feerET: E.um, HHSt Enfs.ffw (1s.)

2. Ni3I-THSS »IgE ARSI AT I¢ I98, YI3H fRw (n1s.)

3. I8 AAST fex yIfga femsne : us 2. imisHs, flmma fiw (nf3.)
4, HIIASE! »igg fefomis : fe ITEers, JTadr o= (ME.)

5. HAEdt : HigA 39, afdes fiw (nf3.)

6. JIE Yf3tiarsT & wiafadt © 7s IrfasAs, A3 fiw 7 (01s.)

7. et @3 ¥ fAuts : fa€ swes, Sfilfeadis a9 (%))

8. mufex Sfdar | »II.MA. T, J.3.3fee (3.)

9. mUfed TU™s T AU m9ad fef3aH AnANSs, J9fes fiw fed ("3.)

10.  Hiar frof3 3 A9 wioe-feerer feg niafex g6 Wo.A.HeHTs fitw, §ut.efime (ms.)
1. HeT i3 IS : 61 yarg Ao

12.  u3tEEt @ »idg ffamrs @ v e HIHS

13. Faedss @3 Gataan

14. 393t vigy feerer ; guee AW, J.a.AIH

15.  ni39 gHedt mIE fefomrs . I3 fRw Wvs

16.  BuUfad nigg fefamms : =&z o9 fais
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17. feaA € I3 nigfaasT  g&dtg fAY

18. 3793 WI9E HTAST : I9ed JuU3 fAw
19.  HIS »igg-AA3T : Gt AgHT

20. AISHSA 3 M3 nizTHSST Tu ; 3T & Ut HOHT

fA*fami™ AT Education

1. 393 feg Rfeonx fAftnr © fefsom | Aue o9& »i3 At.sfed, Mo MA.aTs »i3 Iy
39 (n13.)

2. frfemr 2 nufed T9rs @ #6.0H.998939

3. frfimr fHOTE T 4% WMO9 : AHE IA.SA, IBEY a9 (013.)

4. A% T HAlGs : SSEIH.IEEIS, SLMg.AIH (713.)

5. fHftmr Hafefamis : J999e AJoHS, SLMTI.HIHT M3 IHEY dd (MS.)
6. 393 o9 TRitm™ yamrs © Soorg.qanr

7. ftmuat e yrIfsa Aifemralt © 2Homa aHT

8. frftmm Hafefomrs © feesHis J9 Ay, »iffs a9

9. niftrmus frfi &t Hedh Treardt | A.A.TIHT, JF.JUIT

10.  fefona wafefomrs @ ning fitw odles

1. niftrus fedbort 3 RO @ 32hom wiz 3ehaT, 37.2Hna /oHT (13.)
12, fHftmr o9 AHAIET 3 WS fAUTS | ALUSHIGS, MEm@ndaT (13.)
13. NARTE I HSES  WAAAES

14. fHft w3 migfesiads ;| 2Xng. HaHT

15. fifunr & fHUTS : WIAMAHS
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

% aefg3 i : g, »is. 3t qusT

3fzx 3 e fefamrs = niftmius ; g&ey i 95

Iy fefamis niftmmus : 335 & H3®

fefzam = niftmmus : J999s fRw

AOgE fefamis & niftmmus © ARRET fAw Hs

MUfss MfmUs Mifgnt™A 3 ITEIR : AL AE.U6SE, LTI HIHT M3 IHEU 39 (MS.)

gra3t fHftr 3 fer St mHfmret . oo ganr

fefomrs wiftrimus & &<t A3 yAsa @ 7.3fe3 Sa9s(AuT)
IBEIHR frftr e niftis | ST oA AS

AR fHfaT = niftmmus : J999s fRw Rat

fHftmr © A3 . Sroerdmanr

FH IS . T A TS

fefenia g7 fedt | g Aan

fHfamr T AU FASST Mg - MHTI. TS

fHfeor w3 feerfed niaeret @ w9t difes

fefona Hafefoms : dearts fiw

fHf wafefomrs . e

8933 fitfenr wafefamrs © Hiwrart

Unmg feg fefenr (1947 3° 1991 2) : 7. 2t A, AT

frftor IIETHAT ¢ 37, 21 »itg. HIHT
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38.

T&ar fafemr ;. gaA3 fAY

HH™ HTH39 Sociology

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

A fefamis © Fnis afefdar, ssee fiw (nrs.)

AHAX ygU = niftmis : feg Are-ugTe : 3fes ALHar, MiH . fRw (01s.)

393 feg A3t vi3 BAS | ALA.JIE, WHAA. AT (05.)

ISt AH | AL STaWg, g%ee TR 9%

AHH fefamrs &% 7= ug's : AfeTddls o9

AHTAY fefdms 3 a&<t &% AE UETE : UIH THW HY (AuT.)
T fefomisa ferdtae 3 fru’s : uyandls filw &=

grast fifs : wAALES, suelT fitw (ors.)

UAme feg AfgaasT nigss 3 U feam = fefsam @ swdls fiw

fJenss feg AHeT feaA @ dhHa9HT, yad fHw #e (013.)
AfeTadts a9 (W13.)

ISt AN HAETET | WHINH.MHS

o3 AgTe (M3.)

AHH Ffenre fRUT3 3 feegg @ storgrgeer

U3 AHH »i3 U3 fed : Auee Ay
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18.

19.

20.

21.

22.

AHT fefamis & ve Aded @ AfeedHs a9
AHTH 99 € THU'S 3 939 Arfoy fAw

g AHH fefamis © muee TRy

AHTAA »13 THGH3E ©IHG HTHST @ 37 J9HAI6 THW HY

FH S99 : Wi, WA AT

ISt fefami™s Political Science

1.

2.

10.

11.

12.

MUfex GIU € YHY HISUS | IIHG Telad, ST.a.Age<T (M3.)
ISt fAat3 = fef3am (3 ufoe) : fedhm nirgaia®s 36T,
famrs frw Ag (»f3.)

IHSIET fHUts = fef3amm (371 grn) @ fedniH nigelass sfédr,
IIHET fAwr (5.

JASIST fAut3 = fef3om (391 ) - fesni migdie®s sféd,
Afdeq fifur der (ni.)

IS AUtz T fefzam | Aenye. ATEs, yisH fliw fas (n1s.)
TGS fefamis 3 AIarg : AHT fe®eds ardag,

WHA.SE »i= Iforesd fiiw (nfg.)

93 T Afeusd 30w | Hf I "onT, edns fRw (»s.)
niofea IrdEa 935 © A safew. dag, fammst & fitw (n1s.)

IHGIS fefami™s »i3 Hass € He THUTS @ grony fears fHw

IHeIST fonade : I9B3 A. FHAT, JIHed fAw (ns.)

YIZIITHSIT THSIST : AAfSEI IHT
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

gfex THSISS fTASHE | I YUt »i3 ugaT=t | ASTH JH'T HIHT

JHIST fefamrs = Heo famis | AU a9

I3t IHGIST feg €39¢ Sami ;| A WANTEE, ANA.ITS
mgfed fee /it RS : vie.nidr w3 3983 fix, J9aur fiw reee (nis.)

UgHt Imsifsa 93w @ yetu reeer

3 qa"‘cr Public Administration

1.

10.

11.

12.

13.

14.

BI-YAHS © HS fouH : s a8ss, gdtust (1s.)

SI-YAHs € U3 sssyaie.ders, Tsis3 fifw odtar (nfs.)
AES AJAT ; ST.ofg.Age<r
IHCIHE3 Betar 3 B Hwalt : fedH T.996rs, St AgeeT (7i%.)

GreEe! S yfeger : Ste.Jers, aten (s.)

B IIHTIT YIRS © 8386 AT, Afdes fiw Igdhnm (n1s.)
JTI-IH AYY : fod AIYE : A.J.UIT, niHIAS fRw fe

FHHAA ASftmi-fex ergrfea niftmis : Ao fiw

I3 feg &dI9 AT W3 YIRS © YeiU Aoe<T

B ygg & qU-3uT : vpeAts Ry el

SBI-YATHG 5% AT-UTT : [58a9s st.awle, J9ayn fiw Ageer (n@.)
JHSIT TAZ(AHTAT 3 AHT®): I937s AW feB®, Stora.meder(ng.)
mufed ATATT : TAUS i3 v no.nA.fe8s

IIHITST TIAT YATHG © I93 € Hedd feg | AAT fHw Hanr
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15. 393 YAAS : J9dig fRw

16. BA-YHAAS ¥ 33 : 9€9 HI& HIHS

17. IHSISK feniads : I983 7. HAT, (ME.) IJaHeg iy

18. 393 g THSIER €%, TIR-AHT »i= BI-J1fe : Afdes fiw Igdmr
19. 899 3« YyAAs : Hfewd fAw

20. A 33T FeAPAT : UIT ATIST (01E.)

21. 93T YAAS : YU AOCeT

22. ygAfsa Aotz : dfimrg fiw w3 yehu Aeeer

23. BI-yAAs fAuiz w3 fegg @ 37 8m qyg

24. HHH 99 © fAUS »i3 ¥39 : 37 Aoy fAw

Afsx fefami™s Defence Studies
1. Hiex famis T 4 fouH (AT A69s S1.3.UfSs, HAT aafents fiw (n1s.)

2. UeM it © fogemed dAar 3 fef3om €3 €5f T ys= (391-1) : A H.3%I, I965
sfdeaus fAw (n3.)

3. I3 GU-I& . HAT MEBeIS 33

4. AHIH Afed 39 : fgasee Stoae.ds, ime WAL faET ()
5. St YISt Hafefams © HAT SN IR®, HAD ©9Fs AW (71%.)

6. feagedt sedns T Haes : g9e< fitw febs

7. St S vl § BT Ae9s Hos fRw, FEm fRw (nf3.)

8. nae fdv éq © fefsum : niHt3 RSt

9. Afex fefamis & us yAsS : At.niA.feBs
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

Afss Hofefomrs : desrts o9

UfaAsTs a3 niftrs © aom.fig

GU 313 U 3793 © YiY 9O : geeiy it fois

a1 : Hawy mi3 fefen tu : wmm.firg

HararT € 83Ut g3 fiu

Ut gdnit T fagarea Adr 3 fefzom €3 8 v yge (39r-lI):

AN AT.E%g, J96% sfdeaus fAw (W3.)

16. UgHt et ¥ fagersa Har 3 fefzam €3 €5t T ys=@ar-li) :
T e A/t €59, J96% sfdedurs fRw (vis.)
Hafefamis Psycology
1. WATSE Hafefams © wifamrts fiwr
2. Hafefamrs : g m.gsegg w3 Sttt Heafen, et a g (g.)
3. ydfax Hafefomrs fex ufgew : & UAeis mi3 7HT Ut.gtars,
T3 HLIHT (01g.)
4. Wafelmiaa YGdr | YB-YEIAK : HTH AU AdeT, Stoma.fem (nfs.)
5.  FHAA Hoffamis : 98<3 St.aHa
6. YwarstHa Hafefomis € we fAa’s @ nifamrdts fiw
7.  AUGE Hafefamis T Us-URsSa : nifHs a9
55 Law

1.

TAtBTHT  Hfdeg fRw
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ufeeax ags @ Iiied fHw sHts

st w3 J=est astfednt (Ix-8H) nide, 1987 : niIfeed J9 3 Jefeags fiw Ay

g793 T HISUBS J06 @ Irfied fHw SHts
JIHIET AT i3 vidl® . TSy AW @R

HYTTEET J66 @ AuedAs THY yfgar

3T SAeTdt HWST ; g&dta fRw

<SHT 6 : FIGHIS TAY

NISIITHSTT A6 (MHE) (311 Ufgen) @ Hided fHw

NZITHSIT FBE (WHB) (3T BAN) : Hided TR
BIFMIT T formst 3 fantadort &F ufges : ARSI
fersdntt © feng i3 3m A9t wifterg ; Hideg fRw

fdT srarsaft mi3 ARYAST Wide, 1956 @ Hideg fitw

qEE T NEITE | AR w3 Bt T AR ¢ Hided THW

gﬁm Geography

1.

W

y3tast gageer - A

I3 T MIER FAG : »E.NE.Ed, AY fiw (1s.)

nIfER 3 U FA% : nINGE.EY, Blt.IgEeH (1%.)

eIt : WS WA.AIE, YIsH fiw (v1s.)

TUTS FARMNT : HeATS TR

Page | 183



3f3a gais T g« fi=H fifw 3 fHfFg A
FeIst 391« ULER, ASeH fiw (nfs.)

THIHMS a5 © HoHIS iy

3K I JaHY Drama & Stage

mfgd & yarH s, aeféear gfos

2. el A3 aefdedr gfos

3. dwrdt featat: Agy AU 3 feam @ gofen® fiw €%

4.  nEAISTE w3 Jardt JaHT . aHeH §Us

5. U 3¢ I AU 3 fedH : JIHOE IHUS

6. I HY Bt ga< feaidnt : g99ds AW (Fues)

7. yJdg3s dF AT-UJg3 ¥ 3 (M3 A3 &) : HIH AT (ME.)
8. fAgrs3fHa sea-foderas : HIAS fHw Rat

9. Umg feg Hat3 & i3 fI3gde (St Urrdt feam sagan)
10. 3¢ ACH 3 TIAA : I&ey fRw g

11. 2Lt w3 dardt Jandg gguidt wiftrs © sHee 8us (Fur.)
12. At a2 i3 Y SHRH BUs

13. Ja9 ¥ gfenret foun : AAfeed o9 Hige
BT Art

I3t {939 T 3 YIS I T fef3TH i3 TH-3I3T : ASH THS
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2.  FI fAw : fies, IdAM3 3 & ; I991d fRw g2
3. Ofex fI39a® : Ut WA ngH
4. HTIW FA3Y : AJH IHG
5. Urd fg39a9 . mefes fg39a9
6. UA"g © U 939 : dead3 fAw dar
7.  mMUfea O399 ©F ATE-UgTT : Jdo< AW
8. TS Wdc (AHS &) : IH=3 AW
9. JuT 3 Jar : YAH &IH
10. g Uféqr : At ordors
1. & o g9 : g fRw
12. 333t o = fef3ow @ fEeous fHw
13. I, AfJ3 i3 AfSnEY : BHG
14, IS I T UA I A © JIHG difeed, niHlg i (nfs.)
15. 393 Eft STelnit . iR eTee R
16. niofea 93T HISIAH w3 fI3Ide e fef3TH @ HL.M®.HIHT
17. HIH AHST : IAG BB Mg
A3 Music
1. H 39 du Aoy I I35=H : 39T Hw
2. 19 IH TH I91 35S 1 39T HW
3. JI »iIAS €< I I3RS ¢ 39T THY
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Ht a9 391 g0ed I I3E=H ;39T fHY

TES AT (3791 Ufger) : deg fHdreg fAw

TS AEG (391 gA) ¢ H. 397 TR, d=9 fidres fiw (nis.)

JIHT3 A3 :ugsy 3 UAT : Jae™H fRw

J9TET HIN3 yrdts I3 3= (341 7) © Fet miez9 fHw I, 3=t q99ds fiw graft

J9ge HIN3 Yydts I3 I35 (341 o) © et eI fAw Iait, J999s fRw Iraft

IgHT TES (I Ufawn)  Hos AW, AaTHIS HIHT

3I® TES (T TAT) | HEHIS IHT HIHT

IS’ TES (I A7) ;- JEA3 Hw, ety fRw
a1936 Heds »i3 AU : ef<ed TRy fefenrast
A3 I3a=H (Irfes) (31 ufawn) : Afded SusT

Hal3 935<s! (arfes) (37 gdn) : Afded JfusT

HAlIS I3a=e (HTASJ UY) (a1 €A1 : Afded Jfus
JoHf3 At : fefds ufeuy : g fRw (Fues)
TES UTHS | MANMA.FINT

arfes Je (39T ufown) : BfFEd o9

arfes J& (39T gAY : TfeEd d9

A3 fodu : fe7 IHT Made®

Ha3 fu’s 3 For AAS9 @ Stomsgs

393t A3 =7 fEf3aA ;| Haredus AaHT, 9fg39 fiw
UAtg feg A3 I = foam v feam : Ua &% He's

ueH 7t 83 Aos fiw fmast g : 3e9ew flw (Fues)
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

JATg 2 3o &9 ; I96H fRw

UAE © 39 A : nifes 53%T

Hafl3 Arss fouse

A3 ATA3T (31 ufa®) | HIAF araTfes ASRsT, 397 i (013.)

HdI3 HTAST (397 gAY © HIA a9Tfes AGRGT, 39T iy (013.)

fal

Hdlt3 AT feeus ;| 9o fHHT

A3 SHet (31 ufown) : & wm.feaH, mHRT fRw adi9 (m1s.)
Ha3 IHeT (31 &) : Sr.om.fea, mas i J99 (n1s.)
Hat3 quet (3mar St : oo faa, fidres fiw (ns.)

Halt3 SHet (371 98T) : StoA.feaH, fares fiw (ns.)

A3 foduest : age™ fiw

rfes deredt © age™ fiw

JIHf3 Hat3 feu Ygas &« A3 33 : Jaudsy fifw fifs

TES q& ;. 397 Y, AIAIS o9

IaTt T feqH w3 fefga=sHA niftmis @ nifes age

IfEs B THUS HIHT

SES JI&T AT WIH. WA, J9id

TS YIH : WA, WA, I

UATg Hansag

: IIEH AW
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48, YAt &g A3 fegmms (31 ufown) : age™H fiw

49. At ®x Haflz fegmAs (391 gA7) @ I9eH Ry

WESfEIA M3 AASX - fam™ Physical Education
1. Hodl A 539 »3 i3t ©ntt ynfear fedhnit : Afeegus fiiw, yfHer H®d3aT

2.  AItex At T Haes, Foss mi3 fedhnt © gifdes fRw 93
3. WO fHftmr & g fedt wis wigg fefomrs © 2w, movr
4.  FISR fHftmm (37T ufosn) @ viH. WA, HO9™S, H. WA, At
5. AR fitfmr (37 TF) . HE GRS

6. FItga fHftmr © fHUf3 @ Bas fitw (A1, Ot s &2t

7. wdex fither © A0 ms fitw (St Ot s w9

8. AN frftmr Ehorf fedhntt @ A fifwr

9. rrg Eff TF U3 : AIeE fHw

10.  Uadt fustat @ Agee fAw

11. FAIS BT nESfEIH : 3TfeAs 3 nidHsAs, »iHdla flw (n13.)

12. 83 gfa3AT ; Jeods fRw, #. WA, Jar
13.  nigert 3 fedradt : I3 fifw ar

14. A fAfor & ae-uge : &3 ffw odes

»fegdt AR Library Science
. ®fegdl I9dtads Wi, F. HINT, ARHT i

2.  ®fegdl »3 AN . He Ry
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A& AT M3 U'SIAIT Journalism and Mass Communication

10.

11.

12.

13.

14.

ISt YA 56 ¢ FBerd i

333 feg U3garst ©r f&f3am : gnag fiw nierdt
AHDTT U39 f3aEts 3 2UTsT & WS, »id. 37 aUS
AHTET YST& 3 AUTEST © WTHT HIHT, WM. Wt Soet
A6 AUSA : nig. viA. fesdig

AHETI-U3T Yy 3 fefommus @ ni®. »ig. s/

Jtarardt, fefsorarst 3 Usgardt : g5 fendlas

UAret U9t : foam, feam i3 mifimret @ geae fiw Ay, sedts iy Ao (RUe)

HYo" HYT . fos®at

AUTES N3 YSHS Yfdfant @ nigu TR
&g iaReTEt 1 iHIHIS @39
UIAS-T69 3 & eHdg R

HooT AEet : &t w9, Jees

AE98 M3 FYe 13 : fea Ae-uge : Hides ysv Astr, wer fiw

STHIH ™3 faAaH H3ARE Commerce and Business Management

3.

4.

Betifaa 3 83uws ydu-fea niftmis : g@ety fifw dig

sy 3 Afed fAw
Srfaa 3 83ues fEddat : I@ety fiw dig

B §eHt T y=U : HAIT B nighT
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Uda GeHHIE3T T fea | HEIT HB migm

I3 T ;. If999s fAW niggT
TIT UTST 03 BYT YIS : Ifg99s W nigs

ygu Ae-feam : 21 gnrfess, g fifw (nfs.)

TJIHS HTH3J Philosophy

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

fefomis & gwAeT @ dm.9 o, HAH.AY

I3 TIAS . .3t fegrarat

333t JIZ-AAST : IH T feaarat
33 HIHTAT »i3 famrrs HiviAT @ Hom.Ag
899" 39 ATAST : »a.3t.fegrarat
Ut a1t AAsT - #EomAAY

ToTor TIHG © HEHIS THY

afza fsom : =fts fitw

33x famrs & Are-uaTE : @9 fRw 3 gt ranr

AHTAA W3 IH6HE3E €96 HTHST @ JI9Ads W AY

33 TS © HE® &1 (a1 Ufa®) (fed®):ada™H fRw, e s fiw (nis.)

33 famrs € HE® 3N (3791 UfasT) (s ):2dta fiw, J9a™ fiw (n1s.)
MU 393t TIAG Tt o WY Yfegsint | StA.IE go
Ut TIrs © fef3a : Stm.aE Sw, nia. St fogrardt

fesmet &t qoet © few 39, It fAw (nf3.)
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TIH nifois Religious Studies

1.  ies T niedrew! ferdtas | 90 fqass, Yysas o9 (013.)

2.  UIH ©F 83Ut 3 fem : g9u9s fRw ey, dax fAw (nis.)
3.  HAT T UdH (379 ufg®) : II89R fRw, s At

4. I3 ¢ YI36 UIH-Ted AU AI<HE : I9us TR Ud

5. HEl W3 3 U9iHA Bfadt : HeHds fiw

6. ISt AU T w9 B3 HeHos A

7. 393t UIH w3 33T ;. HeHTs TR

8. M&S gEdt N3 HeHds fiiw

9. A TIHt T BUEH : HaHos fitw

10. HHABST 0T : e HIHT (METER)

11.  fersw i3 A= : TS Hw

12. IHSH HioHg : IHTS3 HY HUEH Midh gA=idl, I fiw g€t (n18.)
13.  yus QufsaT : IHE™W fadadt (ma.)

14. EAEr U9H : fed AT-UET : JI39 I¢ It

15.  T9H niftmis-niaefia ufeuy : #u fRw, T90s fAw, »de AUAS, Jous i U3, Ifies
39 Idt

16. HUA®IS ST Jfe & giHaT @ Fars fAw It

17. foA< u9H Aafg : »is AT, 7u fRw

18. ufe3g dles =t : J9u9s Fw 3feg

19. U9H T TORfEx WY : Ttg fAw
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

YT AIE : Adms AW yrsudt (Fues)

ITET TITST TH IfI3 UIInit I3t it JI9uds AW A (AU=S)

HUSSIG 33T 27 3193t 29/ 9 WaeTs © fogg fRw
Ht fams mfas fAg : A3 »iflse™w

THUT : MBMHART (Fues), 7raer ardt (w1g.)
yIEhtt get goiat €t @ 2ffes fiw 8ras (Fues)
UH vigy : 2fRes fiw 8Fgs (Fuex)

3SAT IHTeE (3BHT TH) : 336 fRw waft (nis.)

Ag IHTEE @ =t g9 ITHETH

Jioy et : 8rmare fiw mfgars

UJST ST nidE 7Y & 3Tt Afdd IH

gt g9 IH ©H . AA"9 fRw ArEg

Ygte 93T 50 UIH : BEST, ™M WS U3s © 3T J9HSH TR

HS®W Farst H3T : 37, J9e< a9 (13,)

fiy goH, 39 Afoas, UlR3T Jeael w3 Jeod9 (fMee ufosh) | HIH M9ET HIiee,
foqus faw (ns.)

fiy uoH, 39 Ao, ulesT JPeet »i3 Jeod9 (A%e TH) @ HAH »9Ed HAi%e,
foquss fiiw (n1s.)

fiy oon, I9 Afges, ule3y Jeae »i3 JPow9 (fAse I : HIA »eEs HIiee,
foqus faw (ms.)

fiy oov, 39 Afoes, ufesT Ige=e »i3 Jeoag (fAee I8 @ Har »i9es Hafee,
999 AW sgid (n1s.)

fiy ooH, g Afogs, ufesg J9ae »= Jeoa9 (fAse UReh) | HarR m9ed Hafee,
ugH W (n13.)

iy o9H, I9 Afaas, ufesT 9o w3 ITaa9 (Be &) | HAA »IEd HAse, T9H
fRw (13.)
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3793 © fef39™/ Indian History
1.  ydls 393 T f&f3gw | I Aag f3umst, I999s fAw AdT (n13.)
2. 393 T fef3om (ydts 393) : A.T. deds AR, Yghus fiw w3 J9sur fiw (01g.)

3. 393 T fyo3 fefsam 391 ufown) : e . HgHeS, »e.HL.9 Judt, AsE v 3 X
AL T3 (3.)

4. 393 T fgo3 fefsom (gar gan) : »a.H. HgHE'S, WE.HL.O I0d, A.d.83 3 ASE9
fAwr (n1g.)

5. 393 T fgg3s fefsom (3 S @ e HEHES, WE.HL.O Iudt, A.4.€3 »3 AsHS
fAwr (n1g.)

6. Hua®ls 393 @ fef3gm : gAfdeg fw

7. 93 = fef3gA(1818 3 1919) : WH.I.IAH, H.0H.Iut

8. I3 ¥ JTHII nid®s w3 Afeufed fea™ (1857-1947) : MA.MS. Hadt

9.  HATE T niftmis (AN, AfSWEER 3 »iidfad) | WHMG.SUIT

10. 393 IH 3 BR © fsemT © 7 du9 fefonmsars, 57 T fliw 8t (13.)

11. 393t yfedty = fex fefsoma niesn: 7. afss 3fen,
Ha9 fiw fais (n1s.)

12. HOd&ie 393 it AAgT=T ; 3913 Ry

13. I3 JTHSISE ¥ AHAL fUES3 | E.09. SRS, A.ANMHS (ME.)

14, »IFT 3 ViddHE 3 : 3G, Y. HI® s, Fa3 fiw (n13.)

15. HIAT ni3 SATT AHT : I na.J8adl, faueHs 39 Adt (W13.)

16. HI® T ¢ [Jerss feg waet fgufant a9 feu@ : 37 HUE §I8% THG, (M@, ) NHIHIS
EER)
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17. H®3 HfoHE IH&=T : HOHE TEE, (1g,) HaoHs

18.  Yota 393 T AATGST i3 AfgnsT @ 3t 3t arst, (va,) Judts fiw

ferme fef3a™@ World History
1. fEa®s T Afeusa fef3ar (1485-1931) @ MHMANIIGT BT
2. feme Afgnr T fefsom | v WisIR s, A3 fiw I (M)
3. o83 Te9g QUIS | AT A M. HIME, MHIB.URS (13.)
4. ©I YI9 T mgfed fef3am @ J9ss win.fearfed, WrRpmA.AE (13.)
5. gou  fefsom : Afdes ity
6. GIU (1870-1914) : we.H a0, Ified fAw (nz.)
7. GIU-1914 3 : e B .Tey, Thed R (nf3.)
8. gII™MT T fEf3TH ;| I9eg HingR, sa3 fAaw (ni3.)
9. fEa@s v A fefsam : o .fefedmrs, Has fiw (nis.)
10. fgfer aHe<we T Ay fefsam, fage-a : v fHae, fqus fiw 3 3913 v (n1s.)
1. fgfer aHa<we = Auy fefsam, fge-ma (3 ufawn): IHT fhge, Ieeiy iy (nis.)
12. fgfen aHe<we = Aoy fef3om, fage-ma (3@ e) : IHT fige

13. &3 Hd1 3 gmie I3 o feem SISt | HEIHT Ja&t

UAtg = fef3T™H History of Punjab
1. Jadt 73t (1857-1947) : YyI'H 236
2. Uag @t o9t : dis fAw
3. A € A9 : ¢ IH9T Afdd, HeHT IBHT ITH
4. Uarg €3 wigodt @ 9w ; disT fRw
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10.

11.

12.

13.

14.

AT ga-2-Afgnft © ggee fHw fAg

A St B9 sfagt | B HEsT (Fued)

ufentsr oA fog fgfen ATaBS3T T fea™ (1809-1938)
fex nEge=H feA®AT | nifes Jeg wigsT

yfenrs \fog : Aawies Hos @

TBAG-E-UATe miggs Idy-2-Uary @ U33 ot yIre
UAmg & 393 § v (ARt JAdt fean aweIn)

HITHT I&A13 fRW % - I3 wiadi® 39 : J9996 AW aemig
U v v fefso - g fifw 33t

A&3s HioWE aast @ 37, HosHs (W15.)

TS 3793 © fef3am : Jt 3999s fAw (n13.)

UATg © 19 58X Warriors of Punjab

1.

2.

3.

10.

11.

12.

13.

AIte Gun fRw : 9995 fAw

39 afex w939 AW AT : Jr9gds fHw

) «

HIOHT 3T H® a9 ; 9137 fRw

et fars fRw Igde @ gadrs fRw ardt

HHSI 397 TRy : farer nmde

der fAw goe9 : dfsT fRw

FI379 fHw S99 : Admies Hda @M
FI-T-0qTg &% AU I | MHNS. 8RS

Adte 3913 fAw : gree< fRw feBs
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14. It Afog A9 : famrat nmswr fRw Joer
15. A AW IHaghr @ g9eH fiw 9

16. FJT HEs &% 9T : YK At

17.  AH fitw nierdles : fagus fitw

18. <9 arfea ot fHw s © AHRT fitw »ima
19. 7988 Ho=g Ry : fgashre ftomas
20. TIA : e fRw

21. AIeT i3 fAw : gave fAw feB®

22. T fRw Ut @ Far fAy

23. THW Jgne-Hdie 3913 fAw 99 i3t : gae< AW fHT (Fues)
24. W3 AIE 39 : famat It fitw

25. BE Ho9H AW | MH. S TIBISmIT

26. It 39 fitw : f9H3 fitw A=

27. HIE-E-nmH 3913 fiw : FaA.fe8s

28. St AEt © AdtE . govy fiw yArfeg

29. fiy I © d19 afex : geety fifw b9

UAtg ©F 9 ySUIT Traditional warriors of Punjab

1. ydis A feg d9 usus = feam @ gU yam

2. UAg € 9 uSUTT (nife % 3 mitfod 3% 3X) @ fammat & fiw
3. Uardt 9 uydudr 17:F At AHEGS i wiRg

4, nierget AEt feg S5 ududr © fearw : Afsde filfw

5. At 9 udugr = feam (195 Aeh) ¢ @A fRw

6.  UrArdt F9 uSUTT (1900-1947) : AT WH.I2

7. <19 UuTT-P3393 BUI3 : J9ew fifw febs
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H3 AHAIGT T 83U Reference Material

1. Encyclopaedia of Sikh Literature by Bhai Kahan Singh Nabha (J9HST935™5d HI™S olH)
2. At ufenrfe 3 feufonrfe 3F: ges By, 7 uSH i,

w3 fiw /ss
3. HJ=d™ 3 v JF : 396 AW, T9As fRW niergr

4. Ut 2 yfifg fomr-arfe & goe aF @ AesT9 i
5. WIET-graAT feg 83U Uardt mae=at (§3 3 fenrfimr Afos) :
3T. mHI=3 AW

6. fEafen vz ARfg3 | € aHe Jdted mig <939 : At A fonrs

7. MIG-ATAST ferm 37 : €. Ut manT

8. ool femr &« HeAls fiw fe®

9. afe3s fer-am (2 391 : IH YIS e

10. T&A 3 ydudt fer-an (€ 3N : g&dg fifw e, Aos A
11.  Jadt Arfg3 Aeds o : 936 fRw Hdaft

12. JATEt ae®dd AYdS oF  Us<S od

13. &% n&da’ HIERs oF ; ctord.fese

14. Ay € 9393t UHaT WicBH
15. Jwstst ferr A
16. @ ferr dF (BUTEt »iUls)

YESE ASIH Translation scheme
»T?I%T;ﬁ 3 At English to Punjabi
1. frugg : g9Hs IR (ig.) A fRw
2. fuaifenis : A79F 995798 AW, (Wi%.) . H.SRS
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

AA3T 3 feerfedit : wigaAe IR, (nfa.) Iw=3 fiw fega
Brg uSHET : fednii Aardinig, (s, JeAts i Agardinr
WH I8t 7 HY : widoAe JfHAR, (Wa.) Ifdsds fifw

Hfewrt &t 7 (3 ufge) @ fok eeree, (fs.) yIs iy
Hfewt &t 7 (31 g) @ &8 eerAee, (ig.) yIs Ry
I9f9® T WU THE : (ME.) Hds fiw

Wit of U® A939, (g.) J9A13 fRw fofs

AUTst dreat g Uaret vigee - (wis.) H g%9 UfE3

VAT Ffes=r T YAt nigee : (Mg.) AAfEH e A .AISST
HImid € 979 g3 : (nfg.) B3 IR

IHfse : Hamitng, (vg.) Bt IR

88 : farminmg, (vg.) AIHIS TH

g gerTg | HAmiE, (71g.) BHIS T

HEE® : HIAUE, (Mg.) IS IR

3YF . Hamdg, (wis.) AIA3 IR (B Basgase = YAt nige™)
st & 973 Aamdnig, (vis.) A9 I
freets : fFamig, (nis.) BIHIS IR

HIAS © foda @ (wig.) Tt fiw et

fal

o fegrg I3a=H : (nE.) Hos fAw I

oy

HT™ ©H HJ 8 : BUT HIST, (n1g.) &fded fitw ys

ZteH WSJat | HIAI3 I (013.)
diGA AT © BIHIS IH (7g.)
Jrer T Ut gIAIE IH (1%.)
3fH& 3 gfse : Fowls om (3.
H'E Yf3IHTE : HIAIS TTH (W15.)

Y3 3B T FH : FIAIS ITH (MS.)
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29.

30.

31.

H A © feqwur | Jigdi® argrinT Hidgad © 3A<s fiw fais (nis.)
Aedl 3et feg | 796 Adtea d 37, ST, »iig. AgeT (MG.)
3xed faedr : §fdr febfeefex uAsTs™ : foueHs falt (nis.)

FAfE3 3° YA Sansakrit to Punjabi

1.

2.

3.

yus Qufere : mma.3t.fegmarst (m1a.)
THUT : MISH.AAT (AUT.), ATIET aiigt (W3.)
IBAT IHTET : I3 fHW Jat (n1s.)

nigst, grort, €9g 3° UATHt Arabic,Persian and urdu to Punjabi

1.

2.

3.

4.

Udigg : ydi® fagas, Afdeg fifw (n13.)

e 97 : HoeT A81% wifdAs sa=t (0is.) 71ad TAG &a=<t M3 Asa iy

IJI MHS : A6x AW 3 gfag ghs (13.)

Hel &=t AIHE dorf gargr g TR (n18.)

fd=t 3* JATt Hindi to Punjabi

1.

2.

3.

faediteH : foqreT Aast, Iefenms fitw (n1a.)
AfenaTg T 979 niftnrfe : 3.A.fessg, E.) T6=3 o9, feearts dq,
T, A3 3 Afenag @ o A.Syediue, Jaafes fiw (n1s.)

UATET 3 niarawt Punjabi to English

1.

2.

3.

Dreams and Desires ( 70 Poems of Prof. Mohan Singh) :
Tejwant Singh Gill (tr.)
Time Has Taken A Turn : Sohan Singh Seetal, Tejwant Singh Gill (tr.)

Piplanwala Stories & Reminiscences: Sadhu Singh Dhami, M.S.Dhami (tr.)



4. Maluka : S.S.Dhami

5.  The Making of a Militant & Other Short Stories : Kartar Singh Duggal (Writer & tr.)
6. And Such is Her Fate : Dalip Kaur Tiwana, (tr.)

7.  Of Grime and Gold (Autobiography of Sohinder Singh, Bedi) :

Jaspal Singh (tr.)

At 3° m?rﬁm Punjabi to Spanish

Japji (Del Guru Nanak) : Susnigdha Dey (tr.)

o ﬂ§_- Do

Bhai Vir Singh : Harbans Singh

UATet 3° HATE3 Punjabi to Sanskrit

Japuiji Sahib : Shukdev Muni (tr.)

UATEt 3° @AY Punjabi to Persian

1. Surood-i-Sahar : (Translation of Guru Nanak's Japuji in Persian) Gulwant Sing. (tr.)
2.  Sarood-e-Skoon—Sukhmani Sahib : Gulwant Singh (tr.)

3.  Sarood-a-Mukadas— Jap Sahib : Gulwant Singh (tr.)

UATET 3° nigst Punjabi to Arabic

Nida-Al-Ruh—Shalok Baba Shaikh Farid : Arshad Hussain (tr.)
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st 3° €9F Punjabi to Urdu

1.

2.

G-t 3 ity B @ 5T sae! (W18.)

yIs fiw &t 9=t 3o : Thieg fifw st (nfs.)
AUHT ATdE - IBH 99 376 © FoET IH (W15.)

THSNTS ITET € F'H T : MEle JRS (IE.)

56 &TH g3l I& © 9379 THW €418, I35 TRW (n13.)

A nig 8IT »ieH s @ 3TTHT aa=t

Urrst 3° faet Punjabi to Hindi

1.

2.

55 3™H I3 I F939 e g9, (nfs.) fer Surw

339 3% : F9379 i 9%, (nf.) fer o

IJ HITH JU&=H : I35 AW Haft (FuT.)
Jar ot dMAg ¢ WAMAATS (M3E.)

AHESIs dardt garat - yruus fiw

Uardt Haft3ara @ I9e™H fAw

AJE3 © 3% ;. 3. YAUUS TR (13.)

Urrst 3 fAdt Punjabi to Sindhi

1.

Sri Guru Granth Sahib Sikhia jo sar : J.J.Karam

UAret 3° 3HS Punjabi to Tamil

1.

T nifiz i3y

UAdt Afaz &t fefSTAaTat History of Punjabi Litrature

1.

UATEt ATJS T A9S-HeR fef3am, 391 7 ;. 336 fiw waft
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2. At Afd3 T AS3-y&d fef3om, gar mm(yse Hoas 1): 336 fitw waft
3. et Arfd3 T AIS-ued fef3om, 3T ARm(yde Hoas 2):336 fitw waft
4. At ATJ3 T ASS-HER fEf3oH, 3 A3(YIT HUs 3) @ 336 fity Haft
5. At Arfds T AIS-yea fef3an, g1 3 @ I35 fRw Haft
6. Ut Arfgz T fefzam (orfe as 3 1700 &1 3x) : ugfifes fAw
7. Ut wfd3 T fef3am (1701 3° 1850 €. 3x) : I35 fitw waft
8. Umdt Az e fef3gm (1701 3 1900 &1, 37) : I35 fiwr Faft
9. wrgfex daret AfI3 & QU JuT (1850 3 1970) : Afdes fiw
10.  dardt Afd3 = fef3ommmufes &% 1901-1995):ARfeEd fHw,
Hs fRw EsAr
11.  nigfex dardst Afds w fefsom (ot Aet) : Hohds aFg
12. At Arfd3 fem yiy a6 /13 i /s
13, Jardt AJ3 € Aoy AE ugTE : J999s R
14. It Arfas & fefsom : €99 3w, 5f9eT T8
15. H&IdeH o 8IT Aoz § T : Ifox fagfesCe

16. History of Punjabi Literature : Sant Singh Sekhon (2 Vol.)

yf3feg Jardt Suat & Ay ol/Autfes 395! Index of famous Punjabi  writers
. 4. y3s fAw (18 faset o)
2.  Tat IH I3 (2 fawet fem)
3. 3 Hos fiw ST (3 faset o)
4. ¥meg 9u9 &= (f3s faeet feo)
5. IR fAw =&t (2 et feo)
6. & i (4 3e® Aoy gu feo)
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. Hos fAw (fex fase feg)
. IB3 TR (fex fawe o)
9. g gme3 (feq fame fe9)

Plod Yol

UATEt 3THT »iftis Study of Punjabi language

1. YA 3T €T A93 3 9339 ¢ YN yIrH i

2. J9gEr & AT 3 fenags : I9dtas fRw

3. J9udt f&dt = 7eH 3 fedH  39%9Is fiw g<t

4. f@&ft v fear : @ fRw g€t

5. Ut g e fef3am o fefonr sTHIT nige

6. FII™MT feg YAt 3T : T9As fRW 33 (Fued)
7. fefsomAx 3 fefamrs @ w3 fAw

8. W< fefdmiex s fefamrs : uaHHTS fRw THY
9. Uardt fenrags 3 3T fefams © g@e< fiw ghr

(STl FEe=d & ferr o)
10. AN 3T fefomrs : »isH fRw
1. Udrdt & qU oA : nHIrs fiw €8 (Fues)

12. At AT fenraas »i3 9839 © H.A.AH

13. At T 3T BATY : miHaArs fRw (Fues)

14, At 9 I99s TR

15.  Jardt St 3Tt feRms=t - g9dtas fRw

16. Uardt fieres 3@ g&%ee I JusT »i3 3u3 fAw 32t

17.  fusfopsr dqa = Uamet nigee : 3fieg fAw fes (Fues)
w3 yredhort € Jarst

18. A3, 3 w3 3 fefamrs : mufeea fRw

19. A3 3w 3. I9a193 fAW
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UATEt 3THT It UTS-UASAT Text Books of Punjabi Language

& 33 AT Collections of Folk songs

1.

2.

10.

11.

8% UArge © (fAse ufod) @ nis.de
g% UArge © (fge gh) @ 7ie.d9
g% Uaee © (fage i) @ vis.ag
Ffentt ggaT It feger : a9 fRw
B9 gIrrt T srag TR

d&r T 3t gaat ¢ w79 fitw

Yol & 7% 39 © 5799 Ay
Fant g 4z fgor ; 99 fRw
I3 gdtat 9% ; &o9 iy

HT BIIE 76 &9 © &7J9 AW

UA™Y € B 39 SHI 3 BHT : a9e™H fRw

niftris 3 fSASHE Critisism

1.

2.

10.

UATy w & fegrr (391 ufown) : J9aw fRw fie
HBIB BA-ATIS : JIH 9€ TAUS

H®L & I=ATT UgudT : I3 W Adit 3 wimng fAw (Fues)
H®S €7 & Afas : fea ndgesfia niftmis : Hidea fiw fagdt
o ﬂé;)a' a .E_ro ﬁa :hﬁn maﬁ_

Uaret % Afas A3 : AAfeed fAw

Ut Bx A3 fed wiftrds © a3 fiftw fed (Fumes)

Uss e grgee TRy iy
Jardh g3793t © guee Heydt

UAme © 3 3809 : 52936 I
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

yarst Ba A3 feg Afsa : effes Afwragt
At Ba @937 Afdes i a9

Ay € 3% U9 (TEEIR YHEE)

A3 9AH foem : marety fRw

B 3T 3 yATdT Afgneg ; faqu® s

ISt BT IHB T ARHET : faou® s

et fiFt 59 it ¢ g3 i

Ut AfsmaTg : 6H yam aTH

Yrret Afgnrmeg : feq fopdlae @ aofons fiw €%
U © SUJeA-TRISeT s € Afsnma © fqous agd
Jar 7 995 : 3fifeg J9 Ifos

UAret Afenmag S qu-9um © 7 Je9 fefensag
SIEe feriarardt : wm=3H HITIt

et faas-ies 3 Afgwmag @ gei3 fRw

A3 AIeU w3 AgY © 063 39 (AUER)
JATg 2 & &9 : I9&H fRw
UAE © 39 A : nifes 53%T

JArdt o A3 fegms (€ 340 : adeH fRw

fogar ies A9dt General Science

fow 3 fowt »ot : g9gn fRw @Al

59T ¥¢ : guoty fRw 89t

YIRS Eieed How® . esfdeg fiw fig
3 f&x sTHI® StHTdt @ IgHS R

a3z ATt i3 93637 @ Homi3 fAw 98
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10.

11.

12.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

13T @ Jd1; nigEdEler ;. feaueHs d9, esfdeg fiw
fe=gfax nigdt »i3 He9d : ASa™ AW yHg

Add Ja-396 M3 I8 : feqass d9 aues, esfdeg Hy fAg

3Hg € 4T e fAdser fles @ Iiies fHw
STacdt fex ufgow @ AaHts TRy

919 €% : Herls fRw A

o3 : Iired fHw

339 Ja1 : THA3 Ay

JIT-TIL AT : 3IIBA fitwr

AYA fe®H : J&H AS3S »iEt

308t o3 @ 97 . Adls

Jart 59 : A fitw

iZie-IA TIH wiEeT 3%-3103 IA fed9 © Aamis fRw
g3t 3 Jathort & AorfesT : Aats filw

g3 &1 T Ja1 : A3 iy

W& Ia1 & niftmis : 996798 Ide, fHfra .2 .fRw

Aot Ales 93 ; BIs ni<gdr
ST 3f3x Hles (39 74) ; .F.emUSt
HBHR 3 ATSR fHe™6 a9 3 8umf : Ay fAw Haemar

AS-ATOIE BT fams mi3 fefan™s General Awareness

oY I T A Wenddfear | Aarts fAw &
HaY : fefamrs € 599 '8 : gorts fifw &8
Urrg it {338ttt © Wiz fiwr At

A, Iae »i3 uaraa : &y fRw dig
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

BTt T HES® JEH ;. AJEHIS 39

IITIE TIUH AN ; 39896 fiw
At B 1 .S

HIFET HAY : W&.Jd.54MIA6

ge< fefomiss v« Bfded fitw ufgar
Ufentt € gH3ar9 @ Ifieg fiw

e Agnft & »Egs Tamit | IHBE 9
fefomrs © yushe® »is vRs . ©fceg us fRw
gforist faget & orat : FoHs 3 miEg

~ po o)
d363T [ I¥I<Ed J

B HEST : ISH UST

HEY »i3 R & 3EtgTTT : gafiies fiw
nifdmis T9es &dt : Hideg fRw FAT
fies = feam ; o3 fAw e

% ATfg3 AGE Children Litrature Series

HJ™393 : Jdfent® R

U933 AIT : J9fents fRw

gIHt & YR AEdSt | WHMHNHS
39 T Hiox BeE : Fafens fiw €

A'S HJ'® It ; J99¢ AW 9973
HT3T RSN : TIHT IHT JUsT
393 © YyfHu fefamrmat © A3 fRw
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

yfirg AféreTs’ © s 39939 : adns fiw

iy fefzam St g3 s/t (371 ufosr) - fjFtus 37 fifwr
iy fef3amm it g3 st (3791 Tdn) @ fAtUS 3Ar fHw
fra fefsam &t g3 sTeiort (3791 St fFAtus 37 fitw
IS Iw T e 3 U3 iz fRw

I3 I T HE feg <o fizv fiw

BJ T AeT sy ity

JuEht gt U3 (fea &t gf ©) © iz fiw
HA®HST 2 ghar © =y i

Fy & Ut : I999s fiw

UJgs ©F AJ-UJgs © i3 : ASH Ast

goHs T TUAT (I 57e) | TIHs TR v

feq w1 ® €& At It : AIEAS 9 AOTE@T

I 39T 3 Mo : Afded i &3

WS & : I8 &< (d1-1) : AAYIT fRW 3BT

grl/feet 3w = Jat fia@z = yhwe

1.

Teach yourself Punjabi : Hardev Babhri

A Start in Punjabi : Henry A.Gleeson & H.S.Gill
Introductory Punjabi : Ujjal Singh Bahri
Punjabi Sikhiye : Sita Ram Babhri

Punjabi Paraai Likhai : Sita Ram Bahri
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8.

Ife F&ni : gty fiw

% feF=-3| Children Encyclopedias

1.

g% fere-an (fefamis)

2. % fere-an (AHfaa fefomis)

3. 9% fere-an (a3, AT »i3 Afgnaa)

4. % fege-an (fAftmr, 8T »= AE9)
UA™S Punjab

Vol 1. Punjab (Polity, Economy, Social & Religious Life)

Vol 2. Punjab (Language & Literature)

Vol. 3. Punjab (Architecture, Painting, Music and other Arts)

Vol. 4. Punjab (Folk Traditions)

&g yride Ut »i3 wigeedt € gt feg o 3% yartas 9 ©f e J1

IS%T AHATGT »i3 feA™ IH Reference Material and Subject Glossries

1.

2.

Ut T9-afe Heds an ST JIny frur

i e dm i 59 B fe
JI9HT3 A3 Aeds A 3T I96™H AW

At srewas Heds AR EA) EUEERCE]

I9G Hole Heds oF 37 319 eTfestw

At reviest Hegs an 7. 39995 fiw sgnrer
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nig=re/feutnizT ASH Translation and Transletration

wigrdwl 3° UATEt English to Punjabi

1.

2.

Selected poems(Poetry) 3T HIA3 U39 (M13.)
(Octavio Paz)

The Gentleman from San Francisco(Novel)3T. dIdgur fiw 29 (3.) (Ivan

Atexeyvich Bunin)

3.

Waiting for Godot(Drama) A SBIH (13.)
(Samul Buckett)
Arrowsmith " fouens it (1s.)

(Harry Sinclair)

A House for Mr.Biswas(Novel) 37. Hoi3 feeg fAw (ns.)
(V.S.Naipal)
Lord of the Flies (Novel) 37 3fed 39 (%.)

(William Golding)

The Peasants (Novel) 37 ofeed d9 Iva (M3.)
(Wladyslaw Stanislaw Raymont)

Biography of Mahatma Gandhi H UH Y7 (13.)
(Romain Rolland)

Herzog (Novel) " Afdes Has (13.)
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

(Saul Bellow)

Human Society in Ethics & Politics 37 3g®a fHW née (W15.)
(Willan Russel)

Kyote At uafifes A=t (1s.)
(Yasunari Kawata)

The Counter Feiters 3T 30 IH (M3.)

(Andre Paul Guillaume Gide)

History of the English speaking people g. o °t A AR (013.)

(Winston Leonard Spencer Churchill)

Blue Bird HHSt IHAR »id3T (013.)

(Maurice Maeter linck)

The Flounder HHSt ysa3 a9 (013.)
(Guntter Grass)
Ethics of the Sikhs g niHIAs fifw (n1a.)
(Dr.Avtar Singh)
India wins Freedom 3T YTy AgTET (M3.)

(Dr. Abul Klam Azad)

Shivaji and His Times T Igdldl
Communalism and the Writing of Indian HarbansMukhia,
Romila Thapar and History = Bipan Chandra

Economic History of India (1837-1900) R.C.Duitt
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

20.

Private Investment in India(1900-1939)
Revenue System in Post Maurya and
Gupta Times

Administrative System of the Marathas
Society at the time of Buddha

Ashoka and the Decline of Mauryas
Provincial Government of the Mughals
Indian Feudalism (300-1200)

India at the Death of Akbar

yrfsfesn g3 viar3

AAfE3 3 YA Sanskrit to Punjabi

fag=s9aditH g3 Hat afe 3afe

UATEt 3° wigrdwt Punjabi to English

1. WIN T AT B3 Us

2. HABHST T giar

3. g <t gt &

4. BJ T AT

5. I3 I © HE feg <7

f&utiza Translitration

1. des-g-arfey
2. IHM3-2-feaa®

A.K.Bagchi

D.N.Jha

S.N.Sen

W .N.Wagle
Romila Thapar

P.Saran
R.S.Sharma
W.H.Moreland

A ey fiw 8u®

3T AIS JJ

3T Ae9H I
3T AeIH I
3T AeIH I
3T Ae9H I

3T HSI™ I

3T 7qar3T9 fRw

Page | 212



ESIH Qm"l'l%”m?r Proceedings of Confrences

3. IHEMI-T-2H
4. a3t (e U9 ge&=t)

TR ES)!

3T &THI Ba=t

3T &IBH HIHT vig

5. JArdt Tt I8 I JaTEit @7 3T nis &39H US

3HE  few faiizg

yf3fsa Jarst afesr

3T 33BA AW nide

232 ni3gIHeST Uardt feaH aeedn 3T 7RSI 49 (AU=A)

(IF MIAG €2 N3 BT = gan)

fefsoRaTgi/amarai/fe3at & Hadre™@ Monographs

1.

2.

3.

3T 9137 fRw

. fros

3T 3T & TIHT
37 37<3 fRw fors

3T WA A 19

AHH fefamist 575 FEfus A5I%/Us-UASX &31 Text/General books of Social Science

1.

89 Iz Au® < fef3orAa HI3

aer ¥ feya ¢ fefsoma fils
AfgnaTg T gHAST
YPIeee w3 Af33eee
Adtex fHfar
Fegt-atH3t & fifaor

3T HeHIS fRw w3
3T HIHT feedim
ot fem g9t
HF IeA s fiw 1
Ht Irfieg fiw
3T I IHI
H =fomm fiwr
3T AAfeeg fAw
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8. B39v 393t mHH feg niftmmus 37 Jfieg a9

9. Urg & TSt uduaTr 3T AR 39

10, Sufbot Yrrelt femsIhort 3T gBHIS o9 Ay
11. & I&" =7 Adfg 3T Jde™H fRw
12. UMt aist FrAsT 3T YIS JHT

13. A Concise History of European Art  Dr.Maria Bartako Singh

between the XIV and XIX Centuries

14. a3 & EYRi

15. M9 vt HHST AE9Rs d9 RSt

16. FEM 3 Jrfearet A féeg uifomrs<t

17. @ nilde M3 a®%ad (3 & 31 ufasn) A 3w 7t

18. ¢F »Ie W3 B9 (I 2, 3791 gAn) HHSt Ay 39 9fg® 19, o wide W3
q»9d (St 2, 3791 StA) Tt ofdes a9

20. UAg T ufgg= H Hided ag

21. FEIW AA3T (TES »de) g fRwr

22. vwufed fI3ga® HHSt H® 7S

23. YfHu I g3t T miE&ge=sH niftmia HHSt AusT Hag

(st € 37T gan)

24, YNy 9% =3t @ viegesHS niftris 3T AU TR
(&t € zrar StAm)

25. gaUnis I v fef3aH »is a&9d 37, Ifieq a9 uAdter
(JBHA T 1870 T. &T.)

26. 93T YISt I @ fEf3amH ERRCBIERUI R

27. M6 T& H veat3 fHwr

28. nUfex 93T &' = fef3am 3T AH &t

29. 393 <9 HEl® 3T HIHE Jd919
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30.

31.

32.

33.

a -

aWal No

gTI3T I3 I35

Afdeg a9 usle®

mgfed 393 2 »iIfEx fea/ (1850-1947) 37 WA ST aAaat

gfeE-nifaan »3 fAgS HI™ aist

I3t €3 RW3T (1860)

EUERZ 1L
3T gfieg fAw sHts

339 & i3 AT I YIS Underprocess Work by Fellows

10|

11.

12.

A A 919 3@ Arfod

UATe T 39 fegAT (31 AT

YMUSH I79 HedI'E

fefomrsa an

HJ SIS (MEIE)

Medieval Punjabi Literature

Urardhft g7 833t nivdtar feg y=m

UArdt 37T =T "§THT9H
Beloved (Novel)

(Tony Morrison)
TEe w ferr an

Jardt afest fegrg o/

3T J9aH fRw 7s
3T J96% fHw fie

37 UH fiwr

37 FoA3 fAw fes
Y, Ty el

37 g, 5t fegrardt
Dr. Jagtar Singh Grewal

3T JI996 AW

3T # 0 fonrs
37 g9 fARw AI 8

3T grfieg fAw sHts

3T {HIAI3 U39

fefomrsx 835 AU YASX It Awareness book Series of Science

1.

W

TH T HIE, ©H T 39
St

If" el aXel

x fefgazs »3 <'3I'<dc

T3egs o fAftmr
Gar X Adta fifemi

3T 7 faHs
37 fonmeg 393t

37, 996 IH™I, 3T, WiT, WiA, 9T
37 gBfeeg i

3T UIHIII AW, 3T 7 WA Fac,
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37 gHe fRw, 37 9fieg a9
ISttt ni3 737 Inft Het 3 feom 37 Ifeeg fRw
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Sanskrit

Introduction:

The Sanskrit team from the National Translation Mission had embarked on their investigation on the
Knowledge text scenario of Sanskrit language on the 27" of November, 2009 and hereby we present a
detail report of our findings till the 13" instant. The team rudimentarily tried and looked into the
Knowledge text scenario in Sanskrit across India. The team sought to garner information regarding both
translations and original publications of the texts belonging to the University syllabi, published from
different publishing houses, Universities and other academic institutes. The team collected catalogues
from various organizations along with distributing questionnaires among scholars, students and teachers
from a wide cross section of disciplines.

Data collected from publishers:

The team visited various small and big publishing houses and the impression regarding the Knowledge
text scene is as follows:-

Sanskrit publishing industry in size and volume is not as big as other natural languages for obvious
reasons. Yet there is a large number of books published in the language from various corners of the
world.Though it is hard to find out the exact percentage of literary and non literary texts among them,
even a hasty scan through the catalogues clearly shows that the publishing industry has a clear bias for
the publication of literature, literary criticism and Philosophical texts than otherwise. So it is axiomatic
that the volume of the so called Knowledge text in the concerned language is scanty compared to
others. And as far as translation to Sanskrit is concerned we do not find any at all. For now the data
available with us show:

Total number of literary texts: 1,000 (Approx.) (inclusive of plays and poetry)

Total number of non-literary texts: 4,710 (Approx.) (inclusive of culinary books, books on religion,
health etc.)

Total number of knowledge texts: 4, 710(Approx.) (concerning the given disciplines and others)

As a specimen we seek to present a list of the number of publications by five leading Sanskrit publishing
houses of which two are the biggest publishers both in terms of the readership and the number of books
published and the others are dedicated publishers of serious academic essays, articles and the like.
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Biswavidyalaya Prakashan:

Total number of books published:1,664

Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Linguistics 19 19 Not available
2. Philosophy 6 6 Not available
3. Drama 1 1 Not available
4, Literature 21 21 Not available
Total Number of knowledge text published: 47

Motilal Barnarasidas:

Total number of books published: 1138
Serial No. | Discipline Number of Books Original Translation
1. Philosophy 44 44 Not available
2. Religion 10 10 Not available
3. Sociology 1 1 Not available
4, Astrology 1 1 Not available
5. Literary 3 3 Not available
6. Science 1 1 Not available
7. Ethics 1 1 Not available
8. Linguistics 27 27 Not available
9. Dictionary 3 3 Not available
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10. Literature 87 87 Not available
11. Ayurvigyan 9 9 Not available
12. Mathematics 12 12 Not available
Total Number of knowledge text published: 197

Chaukhamba Orientalia:

Total number of books published: 772
Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Philosophy 530 530 Not available
2. Linguistics 904 904 Not available
3. Rhetoric 15 15 Not available
4. Medical Sciences 68 68 Not available
5. Religion 8 8 Not available
6. Astrology 5 5 Not available
7. Ethics 2 2 Not available
8. Women Studies 1 1 Not available
9. Political Science 1 1 Not available
10. Arthashastra 46 46 Not available

Total Number of knowledge text published: 105
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Chaukhamba Sanskrit Bhawan:

Total number of books published: 1886

Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Astrology 25 25 Not available
2. Philosophy 44 44 Not available
3. Linguistics 17 17 Not available
4. Medical Science 4 4 Not available
Total Number of knowledge text published: 90

Sampurnanand Sanskrit Biswavidyalaya Publication:

Total number of books published: 386
Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Philosophy 85 85 Not available
2. Political Science 1 1 Not available
3. Linguistics 36 36 Not available
4, Astrology 10 10 Not available
5. Literature 16 16 Not available

Total Number of knowledge text published: 148
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We have listed some other publishers as well which are:

Sl. Publisher Only Translation Total Books( | Literary Non
No. Sanskrit Sanskrit & literary
Others)

1. Chowkhamba 3203 None 5660 1031 2172
Amarbharati
Sahitya

2. Chowkhamba 497 1972 253 1119
Krisnadas

3. Chowkhamba 1440 2000 635 805
Vidyabhawan

4, Chowkhamba 580 697 310 170
Sanskrit
Bhawan

5. Motilal 928 6400 473 455
Banarasi Das

The tables above contain ample hint about the knowledge text Scene in the language. There should be
no doubt about the fact that the number of knowledge texts published across domains is no comparison
to the entire size of its counterpart in any natural Indian language. Publication in Sanskrit is scarce and
when it comes to the knowledge text, it is certainly negligible. Texts published and widely read are by
and large literary. Among others we find several seminal texts on Philosophy, Ethics and Religion.

So Sanskrit lacks a well orchestrated effort to promote the same.

Data Collected from Questionnaires:

We had visited quite a few Universities, undergraduate colleges and distributed questionnaires among
students and teachers across disciplines. Our aim was to find out if Sanskrit textbooks are considered by
them to be worth reading along with delving deep into knowledge text scenario. The impression
received from this investigation is pretty interesting in a sense. No one seems to be keen on making
Sanskrit the official medium of Study but many stand firmly for the empowerment of the language.
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SL.NO. Discipline Teachers Contacted No. of Books in
Sanskrit
1. Anthropology 6 No Book
Suggested in Sanskrit
2. Botany 11 No Book
Suggested in Sanskrit
3. Chemistry 13 No Book
Suggested in Sanskrit
4. Commerce and Management 8 No Book
Suggested in Sanskrit
5. Computer Science 4 No Book
Suggested in Sanskrit
6. Economics 9 No Book
Suggested in Sanskrit
7. Education 7 No Book
Suggested in Sanskrit
8. Engineering-Civil 5 No Book
Suggested in Sanskrit
9. Engineering-Mechanical 4 No Book
Suggested in Sanskrit
10. History 8 No Book
Suggested in Sanskrit
11. Law 6 No Book
Suggested in Sanskrit
12. Linguistics 7 No Book

Page | 222




Suggested in Sanskrit

13. Mathematics 8 No Book
Suggested in Sanskrit
14. Medical Science 8 No Book
Suggested in Sanskrit
15. Philosophy 12 5
16. Physics 13 No Book
Suggested in Sanskrit
17. Political Science 12 No Book
Suggested in Sanskrit
18. Psychology 7 No Book
Suggested in Sanskrit
19. Sociology 9 No Book
Suggested in Sanskrit
20. Zoology 5 No Book
Suggested in Sanskrit
Discipline Students Contacted No: of Books
Sanskrit
1. Anthropology 12 No  Sanskrit book
suggested
2. Botany 11
3. Chemistry 15
4, Commerce and Management 25
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5. Computer Science 19
6. Economics 12
7. Education 14
8. Engineering-Civil 14
9. Engineering-Mechanical 16
10. History 18
11. Law 10
12. Linguistics 20
13. | Mathematics 18
14. | Medical Science 13
15. | Philosophy 13
16. | Physics 17
17.. | Political Science 15
18. | Psychology 25
19. | Sociology 9

20. | Zoology 27
21. | Geography 12
22. | Comparative Religion 16
23. | Cognitive Science 17

Information regarding the availability of translations of the texts suggested by
the Ministry for translation:

The translation scene as a whole and especially when narrows down to the knowledge text landscape is
quite disappointing. In translation Sanskrit is mostly the source language, not the target. So it seems
quite improbable to find translations of the texts prescribed by the ministry for translation. Still we
checked catalogues, University syllabi and consulted experts. Findings are as follows:
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SL. DISCIPLINE ORIGINAL TEXT TRANSLATED TEXT

NO.

1. Anthropology No Translation
Available

2. Chemistry No Translation
Available

3. Civil Engineering No Translation
Available

4. Botany No Translation
Available

5. Commerce & Management No Translation
Available

6. Computer Science & Applications No Translation
Available

7. Economics No Translation
Available

8. Education No Translation
Available

9. Engg.- Civil No Translation
Available

10. Engg.- Mechanical No Translation
Available

11. History No Translation
Available

12. Law No Translation
Available

13. Linguistics No Translation
Available

14. Philosophy No Translation

Page | 225




Available

15. Mathematics No Translation
Available

16. Medical Sciences No Translation
Available

17. Physics No Translation
Available

18. Political Science No Translation
Available

19. Psychology No Translation
Available

20. Sociology No Translation
Available

21. Zoology No Translation
Available

We visited many universities and colleges, after interaction with faculties and students we came to

know that no books are available in Sanskrit in the disciplines mentioned.In traditional Sanskrit colleges

and Universities some disciplines have recently been introduced such as economics, sociology, history,

philosophy, computer science and so on .But the students have to write exams in Odia or Hindi or

English thanks to the dearth of books in Sanskrit.

We seek to wind up with Prof.Keshab Ch.Dash’s, (Dept. of Nyaya, S.J.S.V ), ‘We introduced books

of management ,computer science, and so on in Sanskrit at the U.G .and PG level. But that couldn't be
fruitful because these books are available in English. And the students are keener in referring to

them.” Taking into consideration the rich literary and knowledge reservoir that defines Sanskrit we need

to empower the language with translations of texts from a wide cross section of disciplines.
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Santali

Santali is an Austro-Asiatic language. It is spoken in the states of Jharkhand, Bihar, Orissa, West Bangal,
Assam and Tripura in India and also Bangladesh, Nepal and Bhutan. According to the data available, the
first literary work in Santali language was a magazine called ‘Perahor’. A distinguished western scholar
Rev. P.O. Bodding, who collected the Santali folk tales in 3 volumes, also translated that work into
English. He also prepared the Santali English Dictionary in 5 Volumes. After that Majhi Ram Das Tudu,
Doman Sahoo Samir, Narayan Soren, Sadhu Ramchand Murmu, Sarda Prasad kisku, R.R. Kisku rapaj and
Pt. Ragunath murmu have contributed too for Santali.

Before being included in the 8™ schedule, Santali was not a medium of instruction in schools and
colleges. Santali speakers were compelled to learn through other languages. Few knowledge texts could
be published in these circumstances. Publishers too did not venture into the arena. On the other hand,
Santhali literary authors published a lot of literary books on their own cost. What can be noticed here
is that some of the literary books were translated into Santali from other languages, but knowledge
texts, specifically those that are academically based, could not be either translated or originally written
in Santali. After 22™ December, 2003 when Santali was included in 8" schedule, the scenario seems to
have changed and many publishers are moving towards this side, but result are yet to be seen.

The survey was done in the Santali speaking regions of Orissa, West Bengal and Jharkhand. The
information was collected from different university departments, libraries & prominent writers and
personalities.

Knowledge Texts available in Santali

Santali
Original Translated

1 | Anthropology No No
2 Botany No No
3 | Chemistry No No
4 | Computer Sci. No No
5 Economics No No
6 | Education No No
7 | Engineering- Civil No No
8 | Engineering- mechanical No No
9 History No No
10 | Low No No
11 | Linguistics 3 No
12 | Management No No
13 | Mathematics No No
14 | Medical Sc. No No
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15 | Philosophy No No

16 | Physics No No

17 | Political SC. No No

18 | Psychology No No

19 | Sociology No No

20 | Zoology No No

21 | Women's Studies No No

Linguistics-

i‘l'o Title Other Publisher

1 | Santali parsi Unurum- Sri Sushil Hembram Santali prasarak prakashen Patna

2 | Santali parsi Unurum prof. Sanatan Hansda Santali Sahitya Prasarak Mandal
Dumka

3 | Ad parsi.: Santali Babu Lal Murmu Adim Book centre, Parsudih,
Jamshedpur

Grammar

il'o Title Other Publisher

1 | Hor Ror reyak Beyakorkn Rev. R.R. Rosloond Mission Pres Benagoria

2 | Ronor Pt. Raghunath Murmu

3 | Nahan Santali Beyakoron prof. Sanatan Hansda Sanchayan Prakashn Panta

4 | Nahan college Santali prof. Sanatan Hansda Sanchayan Prakashn Panta

Beyakoron

Environmental Studies Essays (general)----21 (approx.)

Folklore----70 (approx.)

General Knowledge----
Literature (Poetry collection)----200 (approx.)

Literature (Drama)----100 (approx.)

Literature (Essays, riddles, proverbs, jokes collection etc)----15 (approx.)

Literature (Short stories collection)----100 (approx.)

Autobiography & biography ----

15 (approx.)

Children's literature & Children's general----12 (approx.)
Tourism & Travelogues---- 8 approx.

Literary Criticism----2 approx.
Literature (Novels, Epics)----30 approx.

Original (English)

Other

Translated

Traslator

Harma’s Villege (Novel)

R.Kester

Harmaok’ Ato

R.R.Kisku Rapaj
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Tamil

1. Higher Education in Tamilnadu:

Nearly 65% of the population of Tamilnadu, the main domicile of the Tamil speakers in India, is literate.
There are about 548 arts and science colleges, 335 engineering colleges and 331 polytechnic institutes
offering various degree and diploma courses®. Tamilnadu also has about 564 colleges/institutes training
students in the field of education. Colleges and institutions in Tamilnadu, in general are classified into
the following types:

e Government colleges

e Government aided colleges
e Self-financed colleges

e University colleges

Student enrollment is the highest in the self-financed and government aided colleges (42% and 39%
respectively) for the arts and science disciplines. Self-financed colleges, which constitute about 92% of
the total number) have the most number of students in engineering education (93%). Tamilnadu State
Council for Higher Education (henceforth, TASCHE) is the regulative body which decides on matters
related to the institutions.

The State Government sets up colleges in new places regularly. Various other steps, like fellowships,
subsidized pass facility in government transport vehicles, cancellation of fee for students in Government
polytechnic institutes etc, are taken by the government for larger student participation. Science
education has been in focus recently with funding done for laboratory facilities, science awareness
programmes and internet accessibility etc in colleges. TASCHE has also published the list of women
researchers from Tamilnadu to promote science education among women.

Tamilnadu has implemented the 1984 recommendations of University Grants Commission on
examinations reforms. Suggestions from workshops organised by TASCHE for better question papers in
various fields in 2002 have also been applied in the curriculum. TASCHE conducted workshops in 2006
on various disciplines titles like ‘History Education in 21* Century’, ‘Physics Education in 21* Century’ etc
for formulating conceptual frameworks to improve standards in higher education.

2. Tamil Translations or Original Texts used in Higher Education
There is no Tamil translation of any of the 310 books by various authors suggested by experts of 16

disciplines for translation by NTM. However, translations of other books by the authors are available in
some cases.

® Tamil Nadu State Council for Higher Education. ‘Policy note: Demand no. 20 Higher Education 2009-2010°
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Ex. Translation: Romila Thapar. Varalarum Vakkirangalum. Alaigal Veliyeetakam.
Original: Romila Thapar. ‘Imagined Religious Communities? Ancient History and the
Modern Search for a Hindu Identity’, Modern Asian Studies 1989 23(2): 209-231.

Translation: Kosambi, D D. Maayaiyum Yathartamum. Alaigal Veliyeetakam.
Original: 1962 Myth and Reality: Studies in the Formation of Indian Culture. Bombay:
Popular Prakashail.

Apart from translations of the above kind there has also been original writing in Tamil on various
subjects including the sciences.

2.1.Government of Tamilnadu Initiatives:
Tamil University, Thanjavur has published a bibliography of about 3200 scientific publications (books and

articles published till December 1986) in Tamil’. The bibliography includes information on over 230
books published by Tamilnadu Textbook Corporation (TNTBC) in the seventies. TNTBC in the seventies
and eighties produced texts of particular topics in various disciplines. With no new editions or reprinting,
the books are not available anymore for large scale use. Some university libraries and places like the
Central Institute of Indian Languages (CIIL) have a few copies. The books are found as part of the
courses, for instance, BSc Botany at Bharathidasan University (See Section 2.2). Following is the detailed
information of the 184 books published by TNTBC available at CIIL in various disciplines.

Table 1 - Tamilnadu Textbook Corporation

Original | Translation

Agriculture & Animal husbandry 1

Biography and autobiographies 1
Chemistry 11

Children's literature & Children's general 15

Commerce & Management 1
Computer Science & Information Technology 1

Cooking & culinary

Economics 7
Education (higher) 5

Electrical, Electronics 33

History 11
ITI & related 12

Law 2
Linguistics, Grammar etc 1

Medical Science (MBBS) 20

Music 2

% Sundaram, Rama. 1989. Ariviyal Tamil Veliyeedukal: Nooladiavu. Thanjavur: Tamil University.
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Physics 1

Political science 11
Psychology 7 2
Religion and spirituality, Mantras

Self help and self improvement
Sociology, Co-operation and Rural development

Zoology

Others 15

Geography 1
Manuscriptology 1

Total 148 36

TASCHE has recently published some 16 textbooks in Tamil for the arts and science disciplines funded by
the Ministry of Human Resource Development, Govt. of India. These too are original writings in Tamil.
According to the Council, this effort is particularly for students learning through Tamil medium.

2.2.Tamil texts prescribed in Syllabi:

Tamil texts have mostly been prescribed by universities and institutions under the Social Sciences and
Humanities disciplines in Tamilnadu. Most of these books are on the history and culture of Tamilnadu.
Books discussing aspects of Tamil language have been prescribed under Linguistics courses by some
departments. As mentioned before, over 20 books on botany, published by TNTBC, have been
prescribed by Bharathidasan University. Various publishers have published the other books. Some
publishers, for instance, Amudhan Publications who publish books on Economics and Management in
Tamil, do not get prescribed in the syllabus but have been used extensively by both the teachers and the
students. Some publishers are noticed to specialize in specific areas like Raj Mohan Pathippagam,
Chennai, who publish books for Physical Education courses along the norms of curriculum set by the
school and other education boards. Following are some of the books found in the syllabi collected from
the universities and institutions of Tamilnadu by NTM.

Bharathidasan University (Books in Tamil)

BSc Botany

Palaniappan S. Algakkal. T.K. Publishing House Chennai.

Rangarajan R. Indiyavin Nanneervazh Algakkal. Tamilnadu Textbook Corporation.
Rangarajan R. Indiyavin Kadalvazh Algakkal. Tamilnadu Textbook Corporation.
Santhanakrishnan. Indiyavin Kadalvazh Algakkal. Tamilnadu Textbook Corporation.
Sundaralingam V.S. Thallophyta. Tamilnadu Textbook Corporation.

Jeyaraman. Indiyavin liverwortugal. Tamilnadu Textbook Corporation.

Palaniappan S. Bryophyta. T.K. Publishing House Chennai.

Indira. Thaavara virusugal. Tamilnadu Textbook Corporation.

Palaniappan S. Poonjaigal. V.K. Publishing House Chennai.

10 Govindarajalu. Thaavara cellugalil animaikkala aayvugal. Tamilnadu Textbook Corporation.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.

Govindarajalu. Marangal. Tamilnadu Textbook Corporation.

Palaniappan S. Marabiyal. V.K. Publishing House Chennai.

Palaniappan S. Angiospermgalin Vagaippadu. V.K. Publishing House Chennai.
Sundaram R. Thaavara Chuyachchoozhnilaiyiyal. Tamilnadu Textbook Corporation.
Chandrasekaran. Chutuchchoozhal Massupadu. T.K. Printers Pudukottai.
Rajasekaran. Kootuchuchooznilaiyalum thaavara puvi iyalum. Tamilnadu Textbook
Corporation.

Balachandra Ganesan K.R. Choozhnilaiyal, Parinaaman, Marabiyal
Balasubramanian. Nunnuyirigal. Tamilnadu Textbook Corporation.
Chandrasekaran. Nunnuyirigal. T.K. Pathippagam Pudukottai.

Rangamannar. Thaavara valarchithai martram. Tamilnadu Textbook Corporation.
Periyasami. Cell iyakkaviyal. Tamilnadu Textbook Corporation.

BA Philosophy

1. Nataraj A.C. Hindu samaya Alayangal, Arakkattalai chattam. Balaji Publishers Chennai.
2. Andiappan A. Arokiya vazhvu. Bharathi Publishers Chennai.
3. Baskaran N. Umapathy Sivachariyarin Thiruvarutpayan. University of Madras.
4, Veeramani K. Periyar Kalanjiyam. Periyar Suyamariyathai Prachara Veliyeettu
Niruvanam Chennai.
5. Virapuram Sadagopachari. Vedarthasangraha. Chennai.
BSc Zoology
1. Muthukumarasami P, Palanivel. Thandudaiya Vilangugal BARD.
2. Jameson J.D. Alangara Meen Valarpu. National Book House Delhi.
BA History
1. Pillai K.K. Tamilaga Varalarum Panpadum.
2. Rajamanickkam M. Cholar Varalaru.
3. Sadasiva Pandarathar T.V. Cholar Varalaru.
4. Sadasiva Pandarathar T.V. Pandian Varalaru.
5. Thilagavathi Jagadeesan. Europe from 1789 to the present.
6. Hanumanthan K.R. Political and constitutional of History of England.
7. Ramachandran T.R. Constitutional History of England.
8. Nambi Arooran K. A History of the USA.
9. Dr. ). Thiyagarajan. A History of the USA.
10. Velayutham R. West Asia 1800 — 1970 20" Century.
11. Rajasekara M., Thangamani. Suttrulaviyal.
12. Gurusamy. Ithaliyal.
13. Raja C.P. Ithaliyal.
14. Raja C.P. Makkal Thodarpiyal.
15.
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Bharathiyar University - Coimbatore

History

1. Subramanian T.N. Pandaya Tamil Eluthukkal.
2. Arasial Kotpaduka. History, Economics, Defence. Tamilnadu Textbook Society.
3. Gomathinayagam. Arasial Kotpadukal. History, Economics, Defence.

Linguistics
1. Thirumalai M.S. Tamil Navalkazil Udalmozhi.
2. Thyalan V. & Jeya V. Mass Communication. Jeya Pathippagam Kovai.
3. Nadarajapillai N. Vimala N. Pizaiaayvu. (CIIL) Mysore.
4. Karunakaran. Tamil Karppittal.
5. Sivashunmugam C. Thayalan V. Molipeyarppial. Annam Pvt., Sivagangai.
6. Karunakaran. 1981. Molivalarchi. Manivasagar Publication.
7. Karunakaran K. Shunmugam C. 1987. Ariviyal Tamilkovai. Bharathiyar University,

Coimbatore.
Sivashunmugam C. 1980. Ariviyal Tamilkovai. Bharathiyar University, Coimbatore.
Radha Chellappan. Kalaicchollakkam. Bharathidasan University, Coimbatore.

w0 oo

10. Agasthialingam S. Pushpavalli K. Moliyiyal Valvum varalarum. Annaithinthiya Tamil Moliyiyal

Kazhagam, Annamalai Nagar, Chithambaram.
11. Shakthivel S. Tamilmozhi Varalaru. Manivasagar Noolagam, Chithambaram.
12. Meenakshi Sundaram. Tamilmozhi Vararlaru. Sarvodaya llakkiappnnai, Madurai.
13. Varadarajan M. Mozhi Nool. Thenindiya saivachithanada noorpathippagam, Chennai.
14. Varatharajan M. Mozhi Varalaru - Pari Nilayam, Chennai.
15. Karunakaran K. Shunmugam C. Ariviyal Uruvakkam. Manivasagar Publication, Chennai.
16. Jeyadevan. Akarathiyiyal Valarchi varalaru. Aynthinai Pathippagam Chennai.

Pondicherry University

M.A. History
1. Mahadevan. Tondaimandalathu kozhi karkal

Jamal Mohamed College - Trichy

History
1. Pillai K.K. Tamilaga Varalarum Panpadum.
2. K.K. Pillai Tamilaga Varalaru.
3. Abdul Hameedh Bagavi A.K. Tharjumathul Quran.
4. Krishnamurthi V.M. Political Constitutional History of England.
5. Ramachandran T.R. Constitutional History of England.
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Tamilnadu Open University

Political Science

1. Gnana Pragasam C. Local Govt. in Tamilnadu.
History
1. Sadasiva Pandarathar T.V. Pandiyar Varalaru.
2. Rajamanikam M. Cholar Varalary.
3. Perumal Mudhaliyar M.R. History of South Indian.
4, Balasubramanian S.R. Early Cholar Art and Architecture.

Manonmaniam Sundaranar University

BSc, Costume Design and Fashion Design
1. Sharajin,V. 1999. Chitarai Poothaiyal, New Century Book House Ltd.

B.A., Tamil - Paper: Communication and Computer Application

Srikumar, S. and N.Krishnan, Makkal Thagaval Thodarpiyal
Muthurasan, E. Idhazhiyal Oor Arimugam

Kalaivani. Idhazhiyal Yuthigal

Vinayamoorthy, A. Thagaval Thotarbu kalai

Vinayamoorthy, A. Vilambarakalai, Porkodi puthaga Nilayam,Vellore.
Thangamanian, Pathirikaiyiyal, Manickam Pathippagam, Mysore.

No vk wnNR

Puranachandran, P. Seithithodarpiyiyal kolgaikal, Bishop Heber College,Trichy.
BA-History

1. Dharmaraj. J. History of science and technology
2. Sadasiva pandaratar.T.V. Pirkala Cholar Varalaru

MA History
| Semester Paper - Social History of Tamilnadu

1. Radhamanickam M. Pallavar Varalaru
2. Government of Tamilnadu Publication. Tamilnadu Varalaru

Elective Paper — Indian Epigraphy

1. Mahadevan. Kalvettu Thenthulikal
2. Venkataramanappa. Kalleluthukkalil
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Madurai Kamaraj University

BA History

1. VT Chellam —Tamilagam, varalaarum panpaadum

ANNAMALAI UNIVERSITY, CHIDAMBARAM.

History Books prescribed in Tamil

©w N w

Subbian.A 1989, Manetha Kudambathia Matramudiyatha Urimaigal

Subbian.A [.Naa Manithakula Nambikkai Oli, Viduthalai Ponvizha Andu Publication,
Manivasagar,Chennai.

Ekambaranathan.A and Arranga Ponnusamy, ‘Tholliyal Agalaivu Nerimuraigal’, Chennai.
Shanmugam and R.Vinayagamurthy.1983, Thiru Vi.Ka, Oru Palkalai Kazhakam,( Manivasagar
Pathippagam, Chidambaram.

Sivagannam.M.P.1967. ‘Vallalar Kanda Orumaippadu’, Inba Nilayam, Madras.
Sundaravadivelu N.T.1980, Puratchiyalar Periyar, S.chand& company Ltd, Madras.
Swami Chitambaranar,1960, Tamizhar Thalaivar, Kudi Arasu Press,Erode.

Abdul Karim, 1980,Bharathidasan Pattu Thiran, Nanthi Pathippagam,Madras.

Teachers of Tamil dept, 1985, Thirukkural Sinthanaikal,

10. Nambi Arooran.K,1985,America lkiya Nattin Varalaru Tamilnadu Text Book Society,Madras.
11. Thangavelu.G, 1976,Indiyakkalai Varalaru, Tamilnadu Text Book Society.
12. Sivagnanam M.P,1985,Viduthalai Poril Thamilagam,Poongodi Pathipagam,Madras.

3. NTM Survey of the Tamil language publishers

Apart from the Government agencies, many regional language publishers have published non-literary
books in various fields in Tamil. Over 16,500 titles from the catalogues were browsed and classified for
the present analysis. Following is the list of publishers surveyed by NTM for the study.

Non-literary
Non-literary books

Name of the publisher books® (original) | (Translations) Total
1. | Adaiyalam 7 36 43
2. | Alaigal 39 40 79
3. | Anuragam 582 582
4. | Arivu pathippagam 94 94
5. | Arivu Nilayam Pathippagam 168 168
6. | Gangai 558 558
7. | Kalaignan 546 546

19 The study has restricted itself mainly to the non-literary books published by these authors keeping in view the present
objective of NTM.
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8. | Kannadasan 279 191 470
9. | Kizhakku Pathippakam 370 370
10. | Kumaran pathippagam 293 1 294
11. | Manimekalai 1326 1326
12. | Manivasagar 576 576
13. | Meyyappan 75 75
14. | Nakeeran 375 375
15. | Narmadha Pathippagam 700 3 703
16. | NBT 4 361 365
17. | New Century Book House 772 21 793
18. | Paavai publications 162 24 186
19. | palaniappa brothers 381 1 382
20. | Ponmudi Pathippagam 266 21 287
21. | Sri Indhu Publications 521 521
22. | Tamarai 108 108
23. | Tamil university publication 144 144
24. | Tamilman Pathippagam 197 4 201
25. | Tamilnadu Textbook
Corporation 211 41 252
26. | Vaanathi pathippakam 757 757
Total = 10255

From the following tables and chart of the catalogues collected, it is observed that non-literary books

are published as equally as literature.

Literary and Non-literary Titles
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Top 5 publishers from catalogues:

Publisher Name

Total number of Books (including literature)

1 Manimekalai Pirasuram 2646
2 Vaanathi Pathippakam 1555
3 New Century Book House 1231
4 Manivasagar Pathippakam | 1163
5 Gangai Puthaga Nilayam 1053

Top five publishers in Tamil

== Total titles published

—Poly. (Total titles published)
2646

{from the catalogues available)

bs==d Number of non-literary titles

—Poly. (Number of non-literary titles)

Manimekalai
Pirasuram

Vaanathi
Pathippakam

House

Top 5 publishers of Non-literary Books

New Century Book

Manivasagar
Pathippakam

Gangai Puthaga

Nilayam

Publisher Name

Number of Books

1 Manimekalai 1326
2 New Century Book House | 793
3 Vaanathi Pathippakam 757
4 Narmadha Pathippagam 703
5 Anuragam 582
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Top five non-literary publishers

3000
2500 l\
v 2000
Q N\
e
s 1500
o \/—.\
e
(@] 1000
o
0 500
£ 0
Z Manimekalai | New Century Vaanathi Narmadha Anuragam
Pirasuram Book House | Pathippakam | Pathippakam | Pathippakam
=¢—Number of Non-literary Titles 1326 793 757 703 582
—fi—Total titles published 2646 1231 1555 888 871

Last 5 publishers of Non-literary books

Name of the Publisher Non-literary Books Total number of books
1. Tamarai 108 179
2. Arivu pathippagam 94 132
3. Alaigal 79 84
4. Meyyappan 75 236
5. Adaiyalam 43 104

Some publishers, who publish pulp fiction in Tamil mostly, are an exception to the statement that
regional language publishers publish non-literary books equally.

Ex. Arivu Nilayam Pathippakam
Total number of publications: 470

Number of non-literary books: 168

4. Detailed discussion of the non-literary texts:
The non-literary texts in the catalogues have been classified under 57 major areas. Books belonging to
other areas have been grouped under ‘others’.

4.1.Major Fields of publications:
The top three areas of publication cover a wide variety of topics in the area. For instance, under Religion
& Spirituality, which tops the list, one can find sacred texts of religions, commentaries, various
foundational philosophies, discourses on various spiritual leaders, sects, publication of selected mantras,
slogas and verses, pilgrimage centers, monuments, archeological findings etc.
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Children’s literature too include stories, rhymes, poems, introductory books on nature, scientific objects,
historical monuments, countries, places, alphabet, tables, drawing and painting etc

Medicine, Health and Diseases is another major area in which books are published in Tamil. Books on
various diseases, personal health, yoga etc are available in this category.

Self help & Improvement is an area where books of Indian and foreign authors are available equally. Life
histories of range of personalities from freedom fighters to religious leaders to kings to musicians to sex
workers have got published in original or in translation in Tamil. Kizhakku Pathippagam has published
over hundred biographies of personalities, most of them under a series priced only twenty five rupees.
Palaniappa Brothers, a leading publisher has published biographies of about sixty prominent statesmen
in a series.

4.2 Higher Education Knowledge Disciplines

Areas like History, Political Science, Psychology and Philosophy etc too have a lot of books published
under them. Both original writing and translation are available in these areas. Some of the leading
publishers in these areas are New Century Book House, Palaniappa Brothers, Nakkeeran, Narmadha,
Kalaignan, Vanathi etc. Computer Science books have been published in plenty along with the software.
Researchers and academicians have published their doctoral and other thesis in Tamil. They are mostly
published by minor publishers. Kalaikathir, a journal for the sciences, has been continuously publishing
articles on various science subjects from the seventies which can be used by students of higher
education.

Non-literary Titles published under various areas

1. | Religion & Spirituality 1449
2. | Children's literature 1106
3. | Medicine, Health & Diseases 785
4. | Self help & Improvement 776
5. | Biography & Autobiography 572
6. | Essays (general) 508
7. | History 459
8. | Astrology 451
9. | General Knowledge 326
10. | Political science 273
11. | Self learning manuals 243
12. | Cooking & culinary 223
13. | Science, General 193
14. | Books by prominent persons 172
15. | Computer Science & IT 145
16. | Commerce & Management 130
17. | Dictionary & Encyclopedia 126
18. | Law 116
19. | Theatre & Films 108
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20. | Tourism & Travelogues 103
21. | Agriculture & Animal husbandry 91
22. | Indigenous medicine 79
23. | Psychology 79
24. | Sociology & Development 72
25.| Art & culture 66
26. | Sexuality 64
27. | Science &Technology 62
28. | Electrical, Electronics 59
29. | Folklore 59
30. | Women studies 59
31. | Philosophy 57
32. | Linguistics, Grammar etc 51
33. | Music 49
34. | Education General 48
35. | Anthropology 40
36. | Engineering - Civil 35
37. | Economics 34
38. | Education (School) 32
39. | Environmental Studies 27
40. | Medical Science (MBBS) 26
41. | Botany 25
42. | Zoology 24
43. | Journalism & Media 22
44. | Education (higher) 21
45. | Language Learning & Teaching 20
46. | Dalit studies 17
47. | Manuscriptology 17
48. | Sports & Games 17
49. | Geography 16
50. | Chemistry 14
51. | ITI & related 12
52. | Genetics 5
53. | Physics 5
54. | Engineering - Mechanical 4
55. | Epigraphy 4
56. | Encyclopedias 1
57.| Mathematics 1
58. | others 647

Total 10255
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4.3.Knowledge Text Translation in Tamil
It is not surprising to note that the top publisher of translations in Tamil is the government owned
National Book Trust (NBT). Almost all NBT publications in Tamil are translations, including their popular
introductory books.

As mentioned before, publishers like Alaigal Veliyeettagam, have brought works of significant authors in
the areas of Political Science and History, both Indian and foreign authors alike. Engles, Gramsci, Nehru,
Ambedkar, Dominique Lapierre and Larry Collins, Romila Thapar, Kosambi, and Suniti Kumar Ghosh etc
are available in Tamil through efforts by this publisher. Alaigal is also the publisher who attempted
reworked-release of translations of the four sacred texts of Hinduism. One of these have received
support from the government through the buy-back arrangements of CIIL.

Adaiyalam is another leading publisher of translation of non-literary texts. They are the publishers of the
Oxford Very Short Introduction Series in Tamil bring in titles like Socio-cultural Anthropology, Post-
colonialism, Fascism, Hinduism, Buddhism etc. Significant additions to their lists in recent times are the
translation of Mayo Clinic’s Health Books Series.

New Century Book House, according to Thanjavur University Bibliography of Scientific Publications, have
published in the on lot of areas like agriculture, electronics, chemistry, zoology etc in the late sixties and
seventies.

Other publishers who have published translations of non-literary texts have done mostly in the popular
domains. Kannadasan Pathippagam, known for their production values in Tamil publication industry,
have brought leading authors in the areas of self improvement, sexuality etc to Tamil. Translations of
authors like Robert Kiyosaki, Napolean Hill, Deepak Chopra, A. P. J. Abdul Kalam, Swami Jothimayananda
etc have been published by this publisher. It is noticed that many publishers have translated works of
philosophers like Osho, Khalil Gibran etc into Tamil. Translation of The Autobiography of a Sex Worker
has been published by another leading firm, Kalachuvadu Pathippagam.

Top 5 Publishers of Non-literary Translations:
Publisher Name Number of Books
1 NBT 361
Kannadasan 191
3 Alaigal 40
4 Adaiyalam 36
5 Tamilnadu Textbook 36
Corporation
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5. Assessment of need for Knowledge Translations:

To assess the need and demand of knowledge text translation in Tamil, NTM made a survey in the
following colleges in Tamilnadu and interacted with faculties and students of several disciplines. Apart
from the personal interaction the team also administered questionnaires to the academia for the
assessment.

e Rani Anna Govt Women'’s College, Tirunelveli.

e St.John’s College, Palayamkottai.

e Sarah Tucker College, Tirunelveli.

e Sri Meenakshi Women'’s College, Madurai.

e V.V.Vanniyaperumal College for Women, Virudhunagar.
e M.V. Muthaiah Govt Women'’s college, Dindigul.

e Serfoji College, Thanjavur.

e  PRIST Univeristy, Vallam.

5.1.Medium, Textbooks and Teaching

The medium of instruction in some of these colleges are both English and Tamil. Two aspects that came
to notice of the team is that, one, faculty in Tamil medium classes use English books to teach due to lack
of textbooks in Tamil at the undergraduate level, two, the teachers in English medium, use the English to
teach but explanations are also given in Tamil for students’ understanding.

5.2.Students’ perspective

Students of undergraduate levels did not know the names of the prescribed books in many cases. Many
of them seem to resort to the guides and question & answer banks available from the local bookstores.
These books are both low priced and written, seemingly, in a simplified language. T.K. Publications,
Pudukkottai, Priya Publications, Karur, Swamy Agencies, Madurai, Amudhan Publications,
Kumabakonam etc are leading publishers of this kind.

Students, particularly, from the rural and vernacular backgrounds, showed eagerness to read books in
the local language. Students from urban areas preferred to study through English. Students of social
sciences and humanities subjects like History, Economics, Commerce & Management, have opined that
some of the books in their curriculum should be made available in translation. Students and teachers
from the Science too have asked for the following books in subjects like botany and zoology in particular
to be translated.
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6.

5.3.Following titles have been suggested to be translated by NTM as

questionnaire.

5.3.1. Zoology and Botany

e Entomology, Endocrinology by Turner
Invertebrata and chordata by E.K.lyer
Ecology, Toxilogy Varma Agarwal,
Development Biology by Arumugam&co,
e Cell and molecular Biology by Powar.C.B,
e Genetics by Benjamin Lewin,

e Physiology by Nagabushanam,

e Immunology and Microbiology by Roitt,
e Biotechnology by Dubey

5.3.2. Physics
e Oscillation and energy physics,
e Optics and spectroscopy,
e Mechanism and Relativity

5.3.3. Chemistry
e Modern Inorganic Chemistry by R.D.Madan,
e  Principles of physical chemistry by Puri &Sharma,
e Organic Chemistry —volume — | & Il by Finar

Status of books recommended by NTM experts

response to the

Syllabi collected from universities of Tamilnadu reveal that books suggested by experts for translation by

NTM are widely prevalent in all subjects. For example,

Tremblay, J.P And R, Manohar

Discrete Mathematical Structures with Applications to Computer Science
Hardcover: 600 pages

Publisher: Mcgraw-Hill (Tx) (May 1975)

Prescribed in MSc Computer Science at Manonmaniam Sundaranar University

Gordon M Barrow

Physical Chemistry Third Edition-international student edition
McGraw Hill-kogakusha, tokiyo

1961, 1966, 1973

Level -UG

Prescribed in BSc Chemistry at Madurai Kamaraj University

Stephen P.Robbins

Organizational Behaviour

11 edition (November 15, 2004)

Prescribed in BA Economics at Manonmaniam Sundaranar University
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Conclusion:

Tamil language first appeared in print in the late 16" Century. Knowledge texts publication dates back to
Eraneus’ Bhoomi Sastram (1832). Of late books are various subjects are available in Tamil, both as
original writing and translations. But most of these are observed to have been directed to a general
audience, hence they are not used much in academic curriculum. Even the language used is a kind of
popular language to reach the mass rather than students in higher education. Attempts at serious
writing in various disciplines have mostly happened with support from outside agencies like Government
grants or private funding. Whenever such publications appeared, they seem to have been received with
an initial enthusiasm. Such enthusiasm at various phases in the past seemed to have died down quickly
as nothing much seemed to have followed a serious publication immediately. A comparative study of
the NCBH publications from the Thanjavur University Bibliography of Scientific Publications with that of
NCBH catalogue of 2009 reveals that the publisher does not publish in as many knowledge disciplines
they used to do in the past. It is in this perspective, this study feels, that a mission like NTM can step in
with a methodical approach to publishing in the knowledge disciplines.

It is widely perceived that students at undergraduate level in the colleges in Tamilnadu do not follow the
books prescribed in the syllabi. Guides and textbooks produced locally. It is also noticed in many cases
that the college or university itself recommends fundamental books of the discipline and the books by
foreign authors as reference material and do not list them under textbooks. This only means that the
faculty who designed these syllabi feel the necessity to prescribe them but are skeptic about their
accessibility for the students and teachers. The result of accepting such limitations is the poor research
aptitude of students. This also restricts an upward mobility in the students academic career. This is
another area where NTM can fill the gap through their translation of the foundational books in various
disciplines.

On the whole, the study reveals a need for a planned course of translation activity by an agency like
NTM to bridge gaps in the accessibility of knowledge texts. It should be a concerted effort involving the
academia, publishers, NGOs and the Government. In languages like Tamil where the publishing industry
is relatively flourishing and in which translations have an established ground, the task is not impossible.
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Telugu

Introduction:

The Telugu team from the National Translation Mission met with various publishers, educational

institute heads, faculty, scholars and students. The team has collected the catalogues. The team also
distributed questionnaires to take their opinion on whether to have higher education books in regional
languages and also for their valuable suggestions

Data collected from publishers:
We have visited various small and big publishing houses and collected the following data:

Following is the list of publishers (General Texts inclusive of culinary books, books on religion, health,
films, children, literature etc.):

Vishalandhra Publishing House, Hyderabad

Himalaya Publishers, Hyderabad

J.P. Publications, Vijayawada

Central Publishers, Hyderabad

Emesko Pracuranalu, Vijayawada

Navodaya Publishers, Vijayawada

Aruna Publishing House, Vijayawada

Navasahiti Book House, Vijayawada

Sree Balaji Publications, Vijayawada

Navaratna Book House, Vijayawada

Saraswati Publication, Vijayawada

Suprabhaatam Publishers

Book Centre, Guntur

Veda Publications, Guntur

Abhinandana Publishers

Prachi Pracuranalu

Hamsarala Pracuranalu

Sahitii mitrulu

Alakananda Pracuranalu

Telugu University Publications (Due to Separate State Movement unable to Collect
Catalogue)

Osmania University Press (Due to Separate State Movement unable to Collect
Catalogue)

Orient Longman Publishing House- Hyderabad ( Branch)(Due to Separate State
Movement unable to Collect Catalogue )

Cambridge University Press-- Hyderabad ( Branch)(Due to Separate State Movement
unable to Collect Catalogue )
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e Hyderabad Book Trust - Hyderabad ( Due to Separate State Movement unable to
Collect Catalogue)
e Kendra Sahitya Akademi, New Delhi ( Collected Telugu books Catalogue)

Other Educational Publishers in English
e Anmol Publications PVT. LTD., New Delhi ( Collected Catalogue)
e Elsevier Health Sciences, Haryana ( Collected Catalogue)
e Pragati Prakashan ( Collected Catalogue)
e Wiley India Pvt. Ltd., New Delhi ( Collected Catalogue)
e Falcon Publishers, Hyderabad ( Collected Catalogue)
e Tata McGraw-Hill Education Pvt. Ltd, Noida ( Collected Catalogue)
e Pearson Education, Delhi ( Collected Catalogue)
e Cengage Learning India Pvt. Ltd., Delhi ( Collected Catalogue)
e PHI Learning Private Limited, Delhi ( Collected Catalogue)
e Wiley India Pvt. Ltd., New Delhi ( Collected Catalogue)
e Deccan Law House, Vijayawada ( Collected Catalogue)
e Cambridge University Press ( Collected Catalogue)
e  Pragati Prakashan, Meerut ( Collected Catalogue)
e Jai Prakash Nath Publication, Meerut ( Collected Catalogue)
e Omega Publications, New Delhi ( Collected Catalogue)
e Pragati Prakashan, Educational Publisher ( Collected Catalogue)
e Sage Publications New Delhi ( Collected Catalogue)
e Chand and Co New Delhi ( Collected Catalogue)
e Galgotia Publications Pvt. Ltd, New Delhi ( Collected Catalogue)
e Mittal Publications, New Delhi ( Collected Catalogue)
e Dhanpat Rai Publications (P) Ltd.

Following is the list of publishers (Knowledge texts):
e Telugu Academy, Hyderabad
e Deepti Publications, Tenali
e Sri Vikas Publications, Guntur
e Technical Publishers, Guntur
e Neelkamal Publications PVT. LTd., Hyderabad
e Deepti Publications, Tenali
e Venkateswara Publications, Guntur
e Vikram Publishers
e V.G.S. Publishers
e Radiant Publishing House
e Victory Publishers
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Telugu Academy(Estd. 1968):

Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Sociology 11 11
2. Anthropology 8 8
3. History 19 19
4. Political Science 11 11
5. Economics 15 15
6. Botany 15 15
7. Psychology 9 9
8. Medical Sciences
9. Zoology 7 7
10. Chemistry 7 7
11. Philosophy 6 6
12. Linguistics
13. Computer Science 5 5
14. Women Studies
15. Education 12 12
16. Physics 4 4
17. Mathematics 23 23
18. Commerce & 29 29
Management
19. Engineering
(Mechanical)
20. Engineering (Civil)
21. Law
Vikas Publications:
Serial No. | Discipline Number of Books Original Translation
1. Physics 4 4
2. Chemistry 5 5
3. Botany 4 4
4 Zoology 4 4
Deepti Publications:
Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Mathematics 4 4
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Law Publico:

Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Law 140 140

NeelKamal Publications Pvt. Ltd.:

Serial Discipline Number of Books Original Translation
No.
1. Education 84 84

It can be concluded by the above data that there are no translations available.

Data Collected from Questionnaires:

We had visited quite a undergraduate colleges affiliated to different Universities and separate
guestionnaires were administered to students and teachers across disciplines to elicit data pertaining to
Knowledge Texts Scenario in Telugu vis-a-vis the actual use of the same. Following are the findings:

a. Availability of Knowledge Texts:

1.

Knowledge texts are available in Telugu. Theses knowledge texts are published by
the Telugu Academy, Vikas Publications, Vikram Series, Maruthi Book Depot,
Neelkamal Publications, Law Publico., and Sujatha Law Books Pvt. Ltd.

The books published by the Telugu Academy are the Prescribed text books and are
designed as per the common-core syllabus. These text books are followed by the
Degree Colleges in AP.

Of the 21 disciplines selected by the NTM Telugu Academy books are available in 15
disciplines, i.e., Anthropology, Botony, Chemistry, Commerce and Management,
Computer Science and Applications, Economics, Education, History, Mathematics,
Philosophy, Physics, Political Science, Psychology, Sociology and Zoology. Telugu
Academy has not covered Linguistics (Glossaries, Dictionaries & books on Dialects
are available), Management, Engineering (Civil & Mechanical), Law and Women's
Studies.

Some of the Law books are available in Telugu published by the Law Publico. and
Sujatha Law Book Pvt. Ltd.

Telugu Academy Publications and Neelkamal Publications are available in the
Education discipline.

No UG level Telugu books are available in the discipline of Linguistics, as this
discipline does not exists at UG level.

No UG level course is offered in the discipline of Women’s Studies. This course is
offered only in Distance mode and not as a Regular course. Dr. B. R. Ambedkar Open
University has the discipline of Women’s Studies, therefore the study material of
this discipline is in Telugu.

Knowledge texts of Engineering and Medical Sciences are available only in English.
No single translation is available for the books suggested by the ministry.
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b. Opinion of the faculty on the books available:
1. The text books published by the Telugu Academy are the Standard ones and these are
the prescribed, most referred and suggested ones.
2. The other text books published by other publishers are not so informative and the
language used is also below standard.
3. The language used in the text books must be simple and easy to understand.
4. Must avoid translating technical terms as that may lead to confusion.

c. Opinion of the students on the books available:
1. Telugu Academy books are the standard text books and the language used is also of high
standard.
2. The text books published by the publishers other than Telugu Academy are like guides
and extra source of study material. The language used in these text books is simple and
comprehensible.

d. Need for Translated Texts in Telugu:
1. Faculty Opinion:

e Certainly there is a need for books in Telugu. As the students who come from rural areas
find it hard to grasp things taught in English.

e For better understanding of the concepts by the students who come from Telugu
medium schools are colleges, books may be produced in Telugu.

e Considering the students background (nativity, financial, family etc.,) there is a need for
Telugu books.

e Just to promote language books may be produced in Telugu but not as prescribed text
books.

2. Students opinion:
1. For better understanding, there is a need for books in Telugu.
2. Forreference purpose, there is a need for books in Telugu.

f. Reflections of Academia/Publishers on NTM initiative:

Registrar of Krishna University (Michilipatnam):

“It is very good effort by National Translation Mission (Govt. of India) to bring the Knowledge Texts of
English into 22 Indian languages.”

Deputy Registrar of NTR Health University (Vijayawada):
“Are we going in the China, Japan models to have every subject in Mother Tongue.”

Assistant Director - A.P. State council of Higher Education (Hyderabad):

“It's a good concept to bring Higher Education Books in regional languages but Syllabus of UG may
change every three years or five years. How would you handle it? It would be better if you can appoint a
representative from NTM who would make note of it and inform the same to NTM, so that books can be
brought within three months, that’s what the publishers are doing.”
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Principal of A N R College (Gudivada):

“It’s great endeavor by National Translation Mission, we extend our maximum support from our side.
Common Core Syllabus (Unified Syllabus) of UG may change every three years or every five years. How
do you deal with it? It would be better if you could do Basic books and Reference books of the 21
disciplines.”

Principal of Noble College (Machilipatnam):

“We are very happy to know that National Translation Mission came forward to take up the Knowledge
Texts Translation. The available books in Science discipline are not updated. It is an urgent need to
update or revise the books. We are also in need of Micro biology, Cell biology, Applied Micro biology,
Genetics, History and Commerce books in Telugu.”

Principal of Andhra Loyola College (Vijayawada):
“It’s good that National Translation Mission is translating Knowledge Texts in regional languages besides
this, we prefer Soft Skills, such as Spoken English too.”

Principal of Universal College of Engineering and Managemant (Dokiparru):
“We are in desperate need of Management Subject books in Telugu.”

Principal of Hindu College ( Guntur ):
It is good effort of the NTM. We have many authors in our College of various discipline, we will extend
our full support.”

Principal of Sir C. R. Reddy College ( Eluru) :
“Can your NTM do something to revise the language used in the Telugu Academy texts books so that
they are readable and easy to understand both to the teachers, aswell as Students.”

Principal of DNR College (Bhimavaram):

As for as content is concerned the Telugu Academy Books are well written but the high —flung Sanskrit
jargon makes the students shy away from reading them as result all the pains taken by the Academy are
wasted. Is there a way for NTM, to help revise the Language used in the Academy Books?”

Principal of ABM Degree College (Ongole):

“Public Administration and Political Science books by Telugu Academy needed to be revised. We hope
National Translation Mission will bring good translations in these Subjects. It is also essential to develop
and incorporate Lessons of the current social need to compete with the day to day changing world.”

Principal of Govt. Degree College (Srikakulam):

“Since it is easy to translate Social Science Texts, N T M may take up these texts on priority and try
standardizing subject Glossaries for other subjects before embarking on actual Translation. It is a noble
initiative and | believe the NTM’s endeavor will greatly benefit the poorer sections of the students
particularly from the rural background.”

Principal and the staff of St. Theresa’s Women’s College (Elur):

“We being a Christian minority institution admit girls from poorer sections of the society. Better books
available In Telugu will help these students to quickly grasp the concepts not only during their studies at
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UG & PG level even in their research also. We wish the NTM will bring huge number of subject texts into
Telugu and help in knowledge dissemination.”

Principal of C.S.R. SARMA College (Ongole):

“We are very happy to know that National Translation Mission has come forward to Translate
Knowledge Texts of 21 disciplines. Translated Books of these disciplines are most needed and are in
demand. We will help the Mission at our level best.”

Vice Principal of Govt. Women’s Degree College (Chebrolu) :
“The Translation of Knowledge Texts is very much useful to the Lecturers and Students.”

Heads of the Departments of Sciences (Coastal Andhra):

“We are not satisfied with the terminology developed by the CSTT as the terminology used by AP Text
books deviate very much from it. As far as possible, try to avoid adapting highly sanskritized terminology
in you translations. It’s better if simple Telugu jargon replaces them or English terminology is used in
transliterated form which the students are comfortable with.”

Head of the Zoology Department - A N R College ( Gudivada):

“The Glossaries of Telugu Academy especially in Science Subjects are needed to be revised, while dealing
with English concepts of any Science Subject. No need to go via Sanskrit Language, you can directly
provide equivalent from the Telugu language. The Present scenario is that English - Sanskrit - Telugu,
instead to English — Telugu.” When you translate please give Equivalent or Translation of the Concept
and within brackets () English word, so that, it will be helpful to the Students and Teachers of Telugu and
English Medium.”

Head of the History Department - Andhra Loyola College (Vijayawada):
Establishing National Translation Mission and translating of Knowledge Texts of 69 disciplines is the
Noble idea. It is nothing but empowering the Nation with the regional languages.”

Publishers :

Gayathi Book Center (Guntur):

Publishers are selling their Books (Knowledge Texts) at a very high price. Students are unable to
purchase the books. So, they are asking books for Rent and taking photocopy of the particular chapters
of the subject. If NTM can provide translated Knowledge Texts at low price there will be much demand
for these Books.”

Deepti publications (Tenali):

“Knowledge Texts will always have demand in the market but present situation is different. Some of the
Publishers are providing 300 question and answers for 2 marks question (in the Chemistry Subject). With
this kind of exercise, they are unnecessarily wasting the time of the Students. If National Translation
Mission can provide Telugu books for the Prescribed ( at UG and PG level) syllabus, that would help
students of rural areas.”
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Faculty of different Colleges in AP:

1.

w

A

10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.

19.

20.

21.

On the language front, there was a consensus on the advice given to the NTM to see that a
hybrid language - an admixture of Telugu and English - is used in the translations, say in the
narrative of the lesson, the kind the teachers in AP use in the English medium classes which
both teachers and the students are comfortable with. In other words, the technical jargon, it
is advised, may be used in transliterated form without having to cultivate the ‘much hated’
high- flung ‘Sanskrit coinages’ that the students find very difficult to adopt themselves to
and assimilate in the translations.

Try to provide correct, informative basic level books in all fields of science.

As there is a need of translation of English books into regional languages your attempt will
be beneficial for both faculty and students.

If possible complete the process of translation fast.

The books must have latest, clear and to-the-point explanation of the topics.

Translate Sociology (English) books to Telugu.

Translations without using standardized terms misrepresent the information. First proper
glossary of words should be published.

Please translate the books which are related to our subject. Mostly authentic books like
Verma’s & Ekambarnath’s, P. D. Sharma’s books.

Certain important books can be translated in to regional languages

Some books are not available in Telugu. For science students, please translate that type of
books in Telugu.

‘Congratulate the ‘NTM’ for doing this job.” 1. At graduate level Telugu medium books are in
need. 2. Only English to Telugu Translations will do this. 3. NTM should have a tie-up with
Universities, because they only will suggest/ revise the syllabus & prescribe the books.
Prescribed books are available in English. There is a need to translate those books into
Telugu. Then only the student will get through knowledge in subject. It is very good attempt.
Regarding the computer basics, there is a need in regional language, whereas the academic
books need not be translated into regional languages.

Doing good job, please try to provide all the books in Telugu .

It is better to provide Telugu medium and English medium as per common-core syllabus.
Please bring some translations of the English books like General Psychology, child
Psychology etc.,

Please encourage young faculty members in the projects of this kind.

As only few books are available in Telugu, Telugu medium students, though interested are
unable to read.

Fine autors like Verma and Agarwal, Rasthogi, Bruce Albert, Harper - their books are most
valuable, as they are using tough English the Telugu medium students are unable to follow.
More than translation of books in Telugu English-Telugu-English glossary of technical terms
is necessary.

There is no need for books in Telugu as the students have to survive outside their home
town and compete with the urban lot.
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e. The texts (originally in English) that should be available in Telugu:
i. According to faculty:

Sl. No.

Subject

Title of the book

1.

Botany

Ecology and Environment — P. D. Sharma

Anatomy — Vasishta

Global Biodiversity Assessment — Heywood

Principles of Physiology — H. D. Kumar

Structure and reproduction of Algae — F. F. Fritsch

Cultivation of Medicinal and Aromatic Plants — F. M. Farooqi

Principles of Taxonomy — Subramanian

Plant Physiology — Salisbury & Ross

Pharmacognosy —Kokate

Medicinal Plant: Cultivation — Purohit & Vyas

Flora of Andhra Pradesh — Pullaiah

Introduction to Plant Physiology — Wilkinson & Longman

Pteridoplyts (Fossils) — Stewart

College Botany (Vol | & Il) — Pandey B. P.

Zoology

Invertebrate Zoology — Jordan & Verma

Vertebrate Zoology — Jordan & Verma

Embryology — Balasky

Ecology — Ananth narayan

Physiology — William Hoar

Medical Physiology — Clyton

Animal Physiology — Nigam

Cell biology — Rastogi

Aquaculture

Chemistry

Symmetry & Spectroscopy of molecules — K. Veera Reddy

Advanced Inorganic Chemistry — F. A. Cotton, G. Wilkinson

Unified Chemistry — Y. R. Sharma

Physical Chemistry — Bahl & Tuli

Inorganic Spectroscopy — Ebsworth

Mathematics

Algebra & Probability

History

Ancient India — V. D. Mahajan

Wonder that was India — A. L. Bashan

Pol. Science

Political Theory Paper - A. C. Kapoor

Indian Govt. & Politics Paper Il — K. R. Acharya

International Relations IV — V. K. Malhothra

Indian Government and Politics — J. C. Johari

Sociology

Sociology: Principles, Perspectives

Inequality and its Perspectives — Victor D. Souza

Indian Social Systems; Indian Social Problems — Ram Ahuza

Economics

Macro Economics — H. L. Ahuja

Public Finance

International Trade
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Indian Economy

Development Theories

Physics

Modern Physics — ). B. Rajan

Physics for engineering & Biological students —Burns & Macdonald

Unified Physics — Gupta, Kumar

Physics for Biology and Pre-medical students — Burns & Macdonald

10.

Anthropology

An Introduction to Anthropology — Beals, R & Hoijer

Anthropology and Human Experience — Hoebel, E.A & Weaver,

Thomas

11.

Computer
Science

Internet & WWW — Peter Nortor

Web programming — Wisely

Data structures using Java — Robert Lafore

12,

Psychology

An Introduction to general psychology — Baron

An Introduction to child development — Hurlock

Social psychology — Baron & Byra

An Introduction to child psychology — Jerjild

ii. According to students:

SI. No.

Subject

Title of the book

1.

Botany

Ecology and Environment — P. D. Sharma

Anatomy — Vasishta

Global Biodiversity Assessment — Heywood

Principles of Physiology — H. D. Kumar

Structure and reproduction of Algae — F. F. Fritsch

Cultivation of Medicinal and Aromatic Plants — F. M. Farooqi

Principles of Taxonomy — Subramanian

Plant Physiology — Salisbury & Ross

Pharmacognosy —Kokate

Medicinal Plant: Cultivation — Purohit & Vyas

Flora of Andhra Pradesh — Pullaiah

Introduction to Plant Physiology — Wilkinson & Longman

Pteridoplyts (Fossils) — Stewart

College Botany (Vol | & Il) — Pandey B. P.

Zoology

Invertebrate Zoology — Jordan & Verma

Vertebrate Zoology — Jordan & Verma

Embryology — Balasky

Ecology — Ananth narayan

Physiology — William Hoar

Medical Physiology — Clyton

Animal Physiology — Nigam

Animal Physiology — Armugam

Cell biology — Rastogi

Aquaculture
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Chemistry

Symmetry & Spectroscopy of molecules — K. Veera Reddy

Advanced Inorganic Chemistry — F. A. Cotton, G. Wilkinson

Unified Chemistry — Y. R. Sharma, O. P. Agarwal

Physical Chemistry — Bahl & Tuli

Inorganic Spectroscopy — Ebsworth

Mathematics

Algebra & Probability

A text book for Mathmatics Vol. I, Il & Ill - S. Chand

A text book for Mathmatics Vol. 1l - Dr. A. Anjaneyulu (Deepthi
Publications)

A text book for Mathmatics Vol. Ill—Dr.B.V.S.S. Sarma

Analytical Solid Geometry — S. Chand

Analytical Geometry — Shanti Narayan

History

Ancient India — V. D. Mahajan

Wonder that was India — A. L. Bashan

Europe and the World — S. N. Sen

A New look at Modern India —B. L. Groov

The History and culture of Indian People (Vol. vi & vii) — R. C.
Majumdar

The Freedom Struggle in Hyderabad — Hyderabad State Committee

Administration and Social life under Vijayanagara —T. V.
Mahalingam

Pol. Science

Political Theory Paper - A. C. Kapoor

Indian Govt. & Politics Paper Il — K. R. Acharya

International Relations IV — V. K. Malhothra

Indian Government and Politics —J. C. Johari

Sociology

Sociology: Principles, Perspectives

Inequality and its Perspectives — Vlictor D. Souza

Indian Social Systems; Indian Social Problems — Ram Ahuza

Economics

Macro Economics — H. L. Ahuja

Public Finance

International Trade

Indian Economy

Development Theories

Modern Economic Theory - K. K. Dewett

Enivironmental Economics — Karpagam. M.

Physics

Modern Physics — J. B. Rajan

Physics for engineering & Biological students — Burns & Macdonald

Unified Physics — Gupta, Kumar

Physics for Biology and Pre-medical students — Burns & Macdonald

10.

Anthropology

An Introduction to Anthropology — Beals, R & Hoijer

Anthropology and Human Experience — Hoebel, E.A & Weaver,
Thomas

11.

Computer
Science

Internet & WWW — Peter Nortor
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Web programming — Wisely

Data structures using Java — Robert Lafore

OOp’s with Java and data structures — Balaguru swamy

An object oriented language in C++ - E. Balaguru Swamy

Data Communication & Networking - Achyuth S. Godbole

Software Engineering — Pankaj Jalote

Visual Basics and SQL — A. Schamms

Fundamentals of Microprocessor — B. Ram

Digital Electronics — V. K. Puri

Programming in Ansii ‘C’ — Balaguru Swamy

Fundamental of information Technology — C. B. Gupta

C - Language — Josmouth

Mastering of C - Venugopal

12,

Psychology

An Introduction to general psychology — Baron

An Introduction to child development — Hurlock

Social psychology — Baron & Byra

An Introduction to child psychology — Jerjild

General Psychology — Atkinson & Atkinson

Abnormal Psychology — Savasan

Experimental Psychology — Woodsworth & Scholosbury

An Introduction to Social Psychology — Kuppu Swamy

13.

Medical
Sciences

Anatomy — Chaurasia

Pathology — Robins

Paediatrics — Ghai

Pharmacology — Tripathy, Katzung

14.

Engineering
(Mechanical)

Engineering Physics — Resnik Haliday

Engineering Chemistry — Jain & Jain

History of Science and Technology — Vishnubhotla

Engineering Drawing — N. D. Butt

Concepts of Physics — Resink Haliday

Higher Engineering — B. S. Grewal

Engineering Chemistry — Reddy & Reddy

15.

Engineering
(civil)

Engineering Physics — Resnik Haliday

Engineering Chemistry — Jain & Jain

History of Science and Technology — Vishnu Botla

Engineering Drawing — N. D. Butt

Concepts of Physics — Resink Haliday

Higher Engineering — B. S. Grewal

Engineering Chemistry — Reddy & Reddy

History of science and Technology — Seetaramaiah

Engineering Thermodynamics - Zermensy

16.

Commerce and

Marketing Management — Kotlar
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Management

Advanced Accounting —S. P. Jain & k. L. Narang

Income Tax — Prem Raja. H

Merchantile Law — N. D. Kapoor

Advertising and Marketing — Kotlar

Corporate Accounting Concepts — Jain & Narang

Customs Practice

Central Excise

After collating the information given in the subjects of study by the students/teachers vis-a-vis the
suggested titles for translation (through questionnaire) given by both are listed above. And these titles
zeroed in may be taken up on priority for translation into Telugu to cater to the needs of
students/teachers of Andhra Pradesh.

Conclusions:

Knowledge texts are available in Telugu and are published by all the major publishers. But the
books published by the Telugu Academy are the prescribed text books and are designed as per the
common-core syllabus. These text books are followed by all the Degree Colleges in AP. Of the 21
disciplines selected by the NTM Telugu Academy has covered 15 disciplines and left the remaining
disciplines untouched. It is also noted that no single translation is available for the books suggested by
the ministry. Also, though Telugu Academy text books are prescribed text books students prefer to
follow books by other publications as the language used in those books is very simple and
comprehensible. Even faculty is of the opinion that the language used in Telugu Academy Text books is
of high standard and consists of many Sanskrit words, because of which students often find it difficult to
understand. Keeping in view these reasons, NTM may take up the translation task in all disciplines.
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